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Milí čtenáři,
Jak by se vám líbilo, kdybyste byli v osmnácti letech čtyřnásobnou vdovou? Když člověk žije ve stínu kletby, takové věci se stávají. A také že se staly.
Máme tu dva páry hrdinů/hrdinek; příběh jedné dvojice se odehrává v současnosti (tedy v roce 1278), příběh té druhé jednoduše někdy jindy. Příběhy se prolínají a překrývají (dokonce se shledáme s Dienwaldem a Philippou z knihy Earth Song) a jsou plné záhad, lásky, magie i nástrah.
Doufám, že se budete dobře bavit a smát, až vás budou bolet čelisti.
Napište mi na adresu P. O. Box 17, Mill Valley, CA 94942, USA, nebo mi pošlete e-mail na ReadMoi@aol.com. Doufám, že se všichni podíváte také na mé webové stránky www. catherinecoulter.com a budete sledovat, co je nového.
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Karle Petersonové
Jsi krásná, chytrá, nadaná a máš vynikající vkus, co se knih týče. Přeji ti do příštích let jen to nejlepší.
Catherine Coulter
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Před čtyřmi lety…

Hrad Penwyth Cornwall,
Anglie 14. května 1274
Sir Arlan de Frome zastavil svého válečného koně a zvedl paži v brnění. Všech dvaatřicet mužů ve zbrani zůstalo stát. Koně ržáli, zvedal se prach, sir Arlan cítil strach. Snad vířil v oblacích prachu, nebo možná visel v samotném vzduchu. Sir Arlan jeho pach dobře znal a měl ho rád, zejména pokud to byl strach člověka, který má to, co chce on.
Městečko Penwyth, schoulené ve stínu kamenných zdí hradu, obyvatelé rychle opustili, jakmile Arlana a jeho muže zahlédli. Nedovolil svým lidem začít drancovat, koneckonců bude brzy tato vesnice – patřit jemu. Hrad stál pevně na cornwallských útesech jako vytesaný z žuly. Mezi ním a mořem ležela holá pustina, která jej dělila od případných nepřátel, co by chtěli zaútočit na Anglii od moře. Byla to pevnost velké strategické hodnoty a sir Arlan cítil v kostech, že jej král Eduard milerád jmenuje dědicem, jakmile Penwyth dobude.
Hrad Penwyth. Bude mu patřit právem dobyvatele, zvlášť až se ožení s tou dívkou – jak že se jmenuje? Bylo to cosi romantického. Ano, paní Merryn. Jakmile se s ní ožení, král vůbec nebude otálet a jmenuje ho lordem de Gay z Penwythu. Arlan de Gay, to bude konečně pořádné, zvučné jméno, ne jako to, co mu dal jeho mizerný otec. Neměl v úmyslu nechat hrad zpustošit, protože brzy bude patřit jemu. Žádné zbytečné krutosti, vraždění sloužících, postačí zabít jich jen několik, aby těm ostatním bylo jasné, kdo je teď jejich novým pánem a komu vděčí za své životy.
Rozhlédl se po zelené úrodné půdě kolem a usmál se. Doufal, že ten staroch, co se nazývá pánem pevnosti, má poschováváno hodně zlata.
Neměl žádné obavy, že by se útok nevydařil. Vždyť je tu v podstatě jen jeden stařec, jedna stařena a jedna mladá dívka. Prý je jí čtrnáct. Vynikající věk na vdávání. Už dost zralá do manželského lože, přece však dost mladá na to, aby se jí po pár ranách do hlavy vrylo navždy do paměti, že nemá nikdy ani pomyslet, že by mohla nevyhovět jeho přání. Výborně.
Zvedl hlavu a uviděl obličeje nahoře na cimbuří, jak hledí dolů na něj. Pokynul svému zástupci Darrikovi, aby předjel vpřed a přečetl jeho podmínky. Darrik měl úžasný hlas, tvrdý a hluboký, který se ponese až na břeh moře.
Arlan kývl.
Darrik spustil: „Pane z Penwythu, vojáci i ostatní obyvatelé. Penwyth nemá žádného dědice. Sir Arlan de Frome se rozhodl oženit s paní Merryn de Gay a převzít na sebe břímě starosti o blaho všech k Penwythu náležejících území coby dědic, až jednoho dne lord Vellan de Gay zemře. Pak se lordem z Penwythu stane sir Arlan.
Nikomu nebude ublíženo, pokud spustíte padací most a umožníte nám vstoupit v míru.“

„Výborně, Darriku,“ pochvaloval si Arlan s úsměvem, zatímco shora k nim doléhaly pobouřené výkřiky a námitky.
Uběhl nějaký čas – ne příliš dlouhý, ale sir Arlan byl netrpělivý muž.
Promluvil tiše s Darrikem.
Ten následně zvolal: „Spusťte padací most, jinak zaplatíte vlastní krví!“

Uběhla další chvíle, pak se ozvalo hlasité skřípění tlustých řetězů a most začal pomalu klesat přes několik metrů široký špinavý vodní příkop. Všechno probíhalo přesně tak, jak si to Arlan představoval. Znamení shůry.
Ještě nikdy nezískal žádnou pevnost tak lehce. Vedl své muže přes široký dřevěný most. Projeli pod padací mříží na vnější nádvoří, úzké, obehnané tlustými zdmi, a pak další branou na vnitřní nádvoří. Cestou je sledovalo moře zvědavých očí, děti se tiskly ke svým matkám, zvířata byla tichá a ostražitá, jako by cítila nebezpečí. Všechno se zdálo být v pořádku, až na to ticho. Arlan však usoudil, že na tichu vlastně není nic špatného, pokud znamená úctu k novému pánovi.
Když Arlan zahlédl lorda Vellana de Gay stát u paty kamenného schodiště z vnitřního nádvoří dovnitř do hradu, usmál se. Za ním, téměř skryta očím, stála jeho vnučka a sem tam vykoukla. Chce vidět muže, který tak snadno dobyl pevnost. A který se brzy stane jejím manželem. Ano, všechno jde výborně.
Lord Vellan ze statného muže v kroužkové zbroji nespouštěl oči. Sir Arlan jel přímo na něj, velkého válečného oře zastavil až těsně před ním.
„Můj pane, jsem sir Arlan de Frome z Keswicku. Jsem zde, abych vás chránil před uchvatiteli, kteří by chtěli vzít útokem vaši pevnost a povraždit váš lid.“

Následovala chvíle strnulého ticha. „Je to nepochybně požehnání, že mě přicházíte zachránit,“ pravil posléze lord Vellan.
Byla to drzost, ale Arlan ji velkomyslně přešel. Je to stařec a starci mívají svou hrdost, ačkoli většinou nic moc jiného nemívají. „Potřebuješ dědice, můj pane, a tvoje vnučka manžela. Nyní před tebou stojí muž, který se stane obojím.“

„Můj syn zemřel přede dvěma týdny,“ pravil lord Vellan. „Velmi sis s cestou k nám pospíšil, pane.“

„Ano, to pospíšil. Chtěl jsem si vzít, co je mé. Kde je má budoucí manželka?“

„Než uvidíš mou vnučku, sire Arlane, než vyhlásíš, že se s ní chceš oženit, rád bych tě přece jen varoval.“

Sir Arlan se zasmál. „Varoval? Před čím?“

Lord Vellan trochu ztlumil hlas. „Už stovky let tuto zemi i všechny pevnosti, které na tomto místě kdysi stávaly, chrání kletba, uvalená starými keltskými druidy. Tito druidové zdejší zemi velmi milovali a dbali o její blaho a bezpečí. Za celá století žádná ze zdejších pevností, včetně Penwythu, nebyla uchvácena nepřítelem, ani napadena. Samy se s léty rozpadly v důsledku stáří, ale žádný člověk je nikdy nezničil, a to díky oné keltské kletbě.“

„Keltští druidové? Ty krvavé nestvůry už před staletími vymřely, starče. Nebojím se ani druidských kněží, ani žádných proroctví. Tvrdíš, že zdejší pevnosti nikdo nikdy nedobyl, ale jak to chceš dokázat? Myslím, že mi lžeš, starče, a to mě rozčiluje.“

„Nelžu ani nemluvím o starém proroctví. Mluvím o kletbě. Žádná kletba není tak mocná jako druidská.“

Sir Arlan za sebou zaslechl nervózní přešlapování svých mužů. Pověrčiví blázni. Nahlas a pohrdavě řekl: „O žádné takové kletbě jsem neslyšel. Je to nesmysl a ty to víš, pane. Nenechám se zastrašit nějakou hloupou povídačkou.“

„Je pravda, že o této kletbě ví jen málokdo,“ pokračoval lord Vellan. „Přesto je skutečná. Nechtěl by sis ji vyslechnout?“

Sir Arlan sesedl a předal otěže jednomu ze svých mužů. „Nemám zájem. Jdeme dovnitř, chci si prohlédnout svou novou hodovní síň. Také chci vidět vašeho kněze, protože si přeji oženit se, než zapadne slunce. Kde je ta dívka?“

Zpoza lorda de Gaye vystoupilo hubené dítě v chlapeckých kalhotách, volné vlněné haleně a se dvěma tlustými copy. Stařec ji vzal za paži, jako by ji chtěl zadržet, ale ona se nedala a došla přímo před sira Arlana.
„Já jsem Merryn de Gay.“

„Než přijde noc, budu tvým manželem, děvče,“ prohlásil Arlan a v duchu se uklidňoval, že je to ještě dítě a jistě bude za pár let vypadat lépe. Přistoupil k ní blíž a pořádně si ji prohlédl.
Vůbec nevypadala přitažlivě, ale pokud se vejde mezi její hubené nohy a bude ji moci připravit o věneček, na ničem jiném nesejde. Nemá sice ještě žádná ňadra, boky, žádné ženské křivky, ale na druhé straně k horšímu už se jistě nepromění.
„Můžeš mě oslovovat ‚sire Arlane‘ nebo ‚můj pane‘.“

„Nebudu tě oslovovat nijak. Jsi vetřelec. Kdybychom vás nevpustili, bez okolků byste všechny pozabíjeli. Jsi zde, aby sis vzal to, co bylo mého otce a nyní patří mně. Odejděte, jinak vás kletba zabije.“

„Dost už s těmi nesmysly!“

Lord Vellan popadl Merryn za ruku a stáhl ji k sobě. Zvolal: „Poslyšte, vy všichni. Sir Arlan si možná z dávné kletby nic nedělá, ale je skutečná. Požehnaly jí byrneské čarodějnice, které jsou potomky druidů. Vidíte mou vnučku, její rusé vlasy a zelené oči? Je ztělesněním kněžky, která kdysi žila na tomto místě. Podle pověsti sem přišel nepřítel, aby si vzal ji i tehdejší pevnost. Druidští kněží se sešli zde, před dřevěným opevněním, a vyřkli kletbu. Nepřítel zemřel strašnou smrtí, sire Arlane. Spadl do fekální jámy a udusil se odpadem a výkaly, zatímco jeho muži přihlíželi.“

„Jak směšné, lorde Vellane! Proč by mu jeho muži nepomohli?“

Lord Vellan se usmál. „Poslyšte!“

Nepřítel, který přijde po moři, zemře,
nepřítel, který přijde po souši, bude zničen,
nepřítel, byť by měl klíč, padne,
navěky požehnaná je tato zem.
„Jaký klíč? Co to má znamenat, starce?“

Lord Vellan pokrčil rameny. „Takové je znění kletby. Pokud je skutečně nějaký klíč, jeho význam už byl dávno zapomenut. Ovšem vy jste přitáhli po souši, sire Arlane, a to znamená, že pokud v míru neodejdete, zemřete. Poslyš zbytek kletby a pohleď na mou vnučku.“

Srdce panny, čisté jak plamen,
oči panny, zelené jak touha,
vlasy panny, rusé jak oheň.
Kdo by si ji chtěl vzít násilím,
zaplatí za to životem svým.
Nastalo ticho. Lord Vellan poznal, že muži sira Arlana mají strach. „Jak vidíš, sire Arlane, platí pro vás obě části kletby. Co chceš slyšet víc?“

Sir Arlan se však jen zasmál a přistoupil těsně k lordu Vellanovi. „Jsem teď tvým dědicem, lorde Vellane. Nejsem tvůj nepřítel, který by ti chtěl vzít Penwyth násilím. To by vaši kletbu mohlo uspokojit, co říkáš? Za tvou dobrou vůli tě odměním, zůstaneš pánem na Penwythu déle, než si zasloužíš. Ano, můžeš žít, pít své dobré víno a předstírat, že vládneš zdejšímu lidu, ale věz, že to já tu budu vládnout po tobě a tohle děvče bude mou ženou. Král Eduard bude spokojen.“

Lady Merryn de Gay pravila: „Pokud toto uděláš, sire, zemřeš.“

„Dost! Běž už, děvče. Ať z tebe vaše dámy udělají ženu. Ať připraví svatební hostinu. Do západu slunce bude všechno hotovo.“

* * *
Když otec Jeremiáš oddal mladou Merryn, oděnou ve starých šafránových hedvábných šatech po matce, za sira Arlana de Frome z Keswicku, bylo těsně po západu slunce.
Jásali jedině muži sira Arlana, a i to jen proto, že sklepy byly plné piva a těžkého akvitánského vína.
Při hostině seděla lady Merryn de Frome vedle svého novopečeného manžela v čele dlouhého stolu. Jedli ze stejného talíře. Sir Arlan namočil sousto bílého chleba v husté šťávě z hovězího. Protože byl přece jen alespoň trochu slušně vychován, nabídl manželce sousto na špičce nože.
Vzala je do úst, rozžvýkala a spolkla a celou dobu přitom hleděla skrze něj, jako by tam vůbec nebyl.
Vzal ji za bradu a otočil k sobě. „Jsem tvůj manžel, paní. Budeš mi prokazovat úctu. Podívej se na mě.“

„Je mi líto, že musíš zemřít, pane,“ odvětila a podívala se mu zpříma do očí.
„U svatého Petra, přestaň už s těmi pošetilostmi o kletbě!“ Odvrátil se od ní a snědl všechno měkké hovězí na talíři.
Slavnosti pokračovaly, byť veselí Arlanových mužů působilo dosti nuceně. Po nějaké době se sir Arlan naklonil ke své manželce. „Neopovažuj se mi dnes v manželském loži vzpouzet.“
„Kdepak, nebudu se vzpouzet,“ ujistila ho mírně Merryn. „Nebude třeba.“

Tomu nerozuměl, ale bylo mu to jedno. Byl spokojen sám se sebou i s vývojem situace. Vskutku, cítil se přímo výborně. Pohlédl na lorda Vellana. Jeho unavené staré vodnaté oči mu naháněly husí kůži, což naštěstí nikdo jiný neviděl. Ty oči jako by říkaly, že viděly mnohem víc a vědí mnohem víc než on. Sir Arlan však ten nepříjemný pocit rychle zahnal. Je to jen neškodný stařec. „Na budoucnost,“ pronesl přípitek. „Od této chvíle mě všichni budou titulovat lord Arlan de Gay.“

„Na budoucnost!“

„Na lorda Arlana!“

Arlan se na všechny usmál. Náhle bez varování padl tváří do talíře.
Následovalo ohromené ticho, vzápětí výkřiky, nářek, zvuky tasených mečů a nožů. Muži se hnali ke svému pánu, který ležel v husté česnekové omáčce.
„Sir Arlan je mrtev,“ zvolal lord Vellan. „Varoval jsem ho. Všichni jste slyšeli, jak jsem ho upozornil na starou druidskou kletbu. Neposlechl a nyní ho kletba zabila.“

„Ne,“ rozkřikl se Darrik, tak vyděšený a rozčilený, že se třásl, „otrávil jsi ho, ty zatracený starochu. Otrávil jsi ho a já tě za to zabiju. Všechny zabiju!“ Vrhl se k lordu Vellanovi. Náhle se však zarazil, jako by ho popadla ohromná ruka a držela ho na místě. Zdálo se, že se nemůže pohnout. Zíral před sebe, oči vypoulené, z úst mu nevyšlo ani slovo. Po tvářích mu tekly slzy, přesto se ani trochu nepohnul, byl jako přibitý na místě. Pak sebou jeho tělo začalo zmítat a trhat, u úst se mu objevila pěna. Vrhl se k hloučku mužů sira Arlana, kteří stáli opodál a zděšeně ho sledovali.
Všichni upadli na kamennou podlahu.
Darrik byl mrtev.
Sál ovládlo zděšení. Do hodiny všech jedenatřicet Arlanových mužů odjelo z Penwythu, aby světem šířili zprávy o děsivé druidské kletbě.
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Současnost Londýn 3. května 1278
Anglický král Eduard I. si natáhl dlouhé nohy a obdivoval nové špičaté střevíce, které zdobily jeho velká chodidla. Snad až příliš ozdobně vyšívané pro válečného krále, ale jeho drahé Eleanor se zdálo, že budou na jeho královských nohou vypadat skvěle. Alespoň že nečeká, že by si je vzal do bitvy.
Dovnitř dopadaly nádhernými vitrážovými okny paprsky slunce, v jejichž světle se Eduardovy husté vlasy leskly jako zlato, jako čerstvě vyražená mince. Rozhlédl se po záplavě tapiserií a vitrážových oken. Windsor se mu po všech otcových vylepšeních velmi zamlouval.
Vzhlédl a jeho zrak padl na vysokého mladého muže s ostře řezanými rysy. Byl to sir Biskup z Lythe, mladý válečník, který před třemi měsíci zachránil jeho drahou dceru Philippu během jednoho z jejích pošetilých dobrodružství. Královu zeti Dienwaldovi de Fortenberry, hraběti ze St. Erth, se očividně ještě stále nedařilo svou královskou choť zvládat. Právě Dienwald mladíka pasoval na rytíře.
„Povolal jsem tě sem, sire Biskupe z Lythe, abych ti poděkoval za záchranu své drahé dcery Philippy z rukou těch mizerných lotrů. Je pravda, že jí jeden držel u boku dýku?“

Sir Biskup kývl.
„Vyhrožoval, že ji probodne, pokud neodložíte zbraně?“ Sir Biskup znovu přikývl.
„Jak se ti ho podařilo o tu dýku připravit, sire Biskupe?“

Biskup chvíli mlčel a pak řekl: „Nebyl to dobrý bojovník, ani chytrý člověk. Podařilo se mi ho rozptýlit a zabít dříve, než mohl Philippě ublížit. Nic víc na tom nebylo.“

„Hmm.“ Eduard ani na okamžik nevěřil, že to bylo tak snadné. „Tys mou dceru neznal, jak jsem vyrozuměl, byla pro tebe cizí, přesto jsi neváhal přispěchat na její ochranu.“

„Ona a ti muži mi stáli v cestě, sire. Neměl jsem zkrátka na vybranou.“

Král se rozesmál a poplácal sira Biskupa po rameni.
„Tím, že jsi ji zachránil, zachránil jsi i část samotného krále. Nicméně jestli čekáš, že ti dám za odměnu ruku jedné ze svých drahých legitimních dcer, rychle se vzpamatuj. Kdepak, sire Biskupe, mám na mysli mnohem vhodnější odměnu.“

Vzhledem k tomu, že nejstarší z králových legitimních dcer bylo teprve sedm, byl sir Biskup rád, že mu tato odměna byla odepřena. Zvažoval králova slova. Vhodnější odměna? Co by to mohlo být? Král mlčel, zatímco sluha v karmínových šatech naléval pohár vína.
Popravdě řečeno považoval Biskup své pasování na rytíře za více než dostačující odměnu, ale nebyl pošetilý a nehodlal zpochybňovat cokoli, co má v úmyslu král. Koneckonců byl až čtvrtým synem z pěti. Otec mu dal jméno Biskup, aby mu napověděl, že se má uchýlit do náruče církve, to pomyšlení však Biskupovi nahánělo husí kůži. Jako většina druhorozených, třetirozených a dalších synů neměl nárok na žádné pozemky. Na rozdíl od bratrů už ho nebavilo neustále nastavovat krk ve zbroji někoho jiného, ačkoliv si za své služby vydělal dost pro sebe i svých jedenáct mužů.
Truhla plná zlata by byla milá, zvlášť s několika drahokamy ze Svaté země navrch. Biskup však ještě nikdy neslyšel o králi, který by se ochotně rozloučil se svým zlatem. Když tedy král konečně zvedl oči od poháru, Biskup řekl: „Být sirem Biskupem z Lythe je nepochybně odměna dostačující, Veličenstvo.“ Byla ovšem pravda, že mu titul rytíře nepřinesl ani jedinou penci, stejně jako úctu ostatních válečníků.
Král chvíli přemítal, pak se otočil ke svému tajemníkovi a britskému kancléři Robertu Burnellovi. „Robbie, mám pocit, že jsme konečně našli muže, který vyřeší tu záhadu v Penwythu.“

Biskup nevzdychl, ale jen tak tak. Žádné zlato. Škoda. Penwyth? Co to má být, ten Penwyth? A jaká záhada?
Burnell to zvažoval a okusoval špičku brku, až mu zčernaly rty. Konečně kývl. „Ano, je to i nadále velmi matoucí, Veličenstvo. Je ale možné, že k sejmutí té kletby je zapotřebí víc než jen obyčejný člověk.“

„Takže podle tebe ta kletba skutečně pochází od dávných druidských kněží, Robbie? Posvěcená byrneskými čarodějnicemi?“
Druidští kněží? Byrneské čarodějnice?
„Obávám se, že není žádné jiné vysvětlení, sire.“

„Kolik mužů doposud padlo za oběť té kletbě?“ zeptal se tajemníka král.
„Čtyři, pane. Ten první, sir Arlan de Frome, zemřel necelé dvě hodiny po svém sňatku s lady Merryn. Zjevně byl mrtev dříve, než dopadl obličejem do talíře. K tomu došlo před čtyřmi lety, dva týdny po smrti dědice Penwythu.“

„Ano, sir Thomas de Gay. Byl to příjemný člověk a jeho smrt špatně načasovaná,“ vzdychl král. „Nicméně lord Vellan, chytrý stařík, který má sice ohnivého ducha, leč jeho paže už sotva pozvedne meč, mi opakovaně posílá žádosti, aby byla jeho vnučka ustanovena dědičkou a baronkou z Penwythu. Což je, samozřejmě, směšné.“

Král se usmál, ztělesnění blahosklonnosti. „Ano, rozhodl jsem, že dědicem se stane zde náš mladý rytíř.“ Pohlédl zpříma na Biskupa. „Oženíš se s vnučkou lorda Vellana, sire Biskupe. Tímto tě prohlašuji za dědice toho starce. Je to velmi významná pevnost velkého strategického významu. Věřím, že ji budeš chránit za cenu vlastního života.“

Biskup kývl, ale pořád ještě zcela nevstřebal králova slova. Opatrně řekl: „Přeješ si jmenovat mě dědicem lorda Vellana de Gaye, Veličenstvo?“

Mladík byl upřímně překvapen, což bylo pěkné, protože to vypovídalo o jeho neochvějné věrnosti králi. Eduard spokojeně kývl. „Přesně tak. Staneš se lordem Biskupem de Gay z Penwythu. Máš čtyři bratry, kteří ponesou dále jméno vašeho otce, takže se bez tebe může docela dobře odejít. A rod de Gay tím pádem také nevymře.“

Král chce, abych se stal pátým zatraceným manželem té dívky? Má tedy zemřít dříve, než jedinkrát ulehne do manželského lože. Stane se lordem Biskupem de Gay, ale na jak dlouho, než zemře?
Zasažen dávnou druidskou kletbou.
To nevypadá dobře.
Robert Burnell podal Biskupovi pergamen. „Toto je ta kletba, sire Biskupe. Dodnes zabila čtyři muže, kteří chtěli převzít Penwyth a oženili se s lady Merryn.“

„Přečti ji nahlas, sire Biskupe,“ zavelel král.
Biskup si odkašlal. „Zdá se, že jde o dvě oddělené kletby, Veličenstvo.“

„Ano, to vím. Přečti je.“

Biskup tedy četl:
Nepřítel, který přijde po moři, zemře,
nepřítel, který přijde po souši, bude zničen,
nepřítel, byť by měl klíč, padne,
navěky požehnaná je tato zem.
Vzhlédl. „Co má být ten klíč?“

„To nikdo neví,“ odpověděl Burnell. „Lord Vellan údajně rovněž nemá tušení.“

„Přečti ten zbytek, sire Biskupe.“

Srdce panny, čisté jak plamen,
oči panny, zelené jak touha,
vlasy panny, rusé jak oheň.
Kdo by si ji chtěl vzít násilím,
zaplatí za to životem svým.
„Lady Merryn de Gay má rusé vlasy a zelené oči?“

„Očividně,“ potvrdil král. „Nechej si tu kletbu u sebe, sire Biskupe, možná si ji budeš občas chtít přečíst.“

Biskup pergamen opatrně složil a zasunul do pouzdra na dýku, které měl u pasu. Napadlo ho, že král svou dceru možná tajně nenávidí, a proto posílá jejího zachránce na téměř jistou smrt.
Nevěděl, co říci. Nechtěl, aby ho král považoval za zbabělce, ale také nechtěl zemřít. Vždyť je mu sotva čtyřiadvacet.
Protože však neměl na vybranou, kývl a poklonil se. „Děkuji ti, pane, za tvou velkorysost a důvěru. Jsem poctěn. Udržím Penwyth, dokud mé srdce bude bít.“ Doufejme, že to bude někdy za padesát let, a ne za týden.
„Hezky řečeno.“ Eduard pokynul Burnellovi, který předal Biskupovi oficiální jmenovací listinu. Biskup ji prohlédl, jako by šlo o rozsudek smrti. Náhle se usmál. „Veličenstvo, bylo by možné sepsat ještě jednu listinu k doplnění této? Takovou, která by mi snad mohla zachránit život?“

Král se usmál. „Copak, copak, Biskupe? Vidím, že máš starosti, že by tě ta kletba mohla také zasáhnout.“

„Není to tak neopodstatněné, pane, vzhledem k tomu, že kvůli ní už zemřeli čtyři muži.“

„Ale tebe se kletba vůbec nebude týkat,“ ujišťoval ho Eduard. „Napsal jsem lordu Vellanovi, že se staneš jeho dědicem na můj rozkaz. Tudíž už je dokonáno a kletba je vyřízená. Král to nařizuje.“

Robert Burnell podotkl: „Pane, onen čtvrtý rytíř, který chtěl získat Penwyth, údajně tvrdil, že je tam rovněž na tvůj rozkaz. Nijak to ovšem jeho osud neovlivnilo. Zemřel, když vlekl svou novomanželku ke svatebnímu loži.“

„O tom jsem neslyšel,“ podivil se král. „Ale vždyť to byla lež. Duchové to jistě poznali a poslali jeho duši do pekel.“

„To je možné,“ přikývl Biskup. „Samozřejmě u sebe neměl žádné listiny od vás, které by jeho nárok podpořily. Snad bych tedy měl trvat na tom, aby si duchové přečetli mou listinu.“

Jeden ze sloužících se ušklíbl.
„Víš, sire Biskupe, já si nepřeji, abys zemřel,“ pravil král, „ale to, co jsi právě řekl, mě nepobavilo. Co si o tom myslíš, Robbie?“

„Myslím, pane, že sir Biskup se jen snažil uklidnit vlastní obavy tím nízkým žertem. Není to hlupák. Domnívám se, že má nějaký plán.“

„Je to pravda? Máš plán, sire Biskupe?“

„Ano,“ řekl Biskup. „Doufám, že je dobrý, pane, protože je to jediné, co mám.“

O tři dny později sir Biskup z Lythe, nyní oficiální dědic lorda Vellana de Gay, baron z Penwythu, opustil Londýn. Město na jaře nepáchlo tolik jako jindy, přesto je opustil rád. Před jeho družinou se rozprostírala volná krajina.
Vyrazil do Cornwallu se svými jedenácti muži, dvěma jmenovacími listinami od krále ve váčku na prsou. Mezi nimi byl i pergamen s penwythskou kletbou.
Takže má rusé vlasy a zelené oči? Hmm. To by mohlo být zajímavé, pokud se mu podaří přežít. Ještě nikdy nespal s rusovláskou. Napadlo ho, jestli má stejnou barvu i její ochlupení. Nu, však to zjistí, až se stane jeho manželkou.
Ovšem než si ji vezme do postele, bude se muset zbavit té zatracené kletby. Věci se dají dělat určitým způsobem, anebo také docela jiným. Byl rád, že přišel na jeden z těch jiných. Možná mu to přece jen zachrání krk.
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St. Erth, Cornwall
Dienwaldovi de Fortenberry, prvnímu hraběti ze St. Erth a královu zeti, se nezamlouval výraz mladého Biskupa, když vjel na vnitřní nádvoří se svými muži v závěsu. Tmavé, dlouhé vlasy měl rozpuštěné, oči přimhouřené a vůbec nevypadal vesele. Tvářil se podivně odhodlaně. Co tady dělá?
„Pojď i se svými muži do hodovní síně, Biskupe. Očividně přinášíš novinky, a nijak zvlášť potěšující. Nic neříkej, můj drahý tchán král si přeje, abych postavil lodě a vytáhl na ty zpropadené Francouze?“

Biskup zavrtěl hlavou a usmál se. „Ne, Dienwalde, to není ono. Dokonce to ani není až tak zlé, pokud se mi podaří přežít, ale rád bych se s tebou poradil, příteli.“

„Hmm,“ zabručel Dienwald a pohladil si holou bradu. „To je tedy záhada. Philippo,“ zavolal, „pojď sem, divoženko, a přivítej statečného rytíře, který ti zachránil krk – a to velmi pohledný krček.“ Pak se otočil k Biskupovi. „Král by mě nechal roztrhat zaživa, kdybych jí třeba jen zkřivil vlásek na hlavě. Tak mě napadá, kdybych jí ten vlásek zkřivil, jak by to mohl poznat? Vždyť jich má na hlavě spoustu.“

Philippa de Fortenberry s malým hošíkem pod každou paží sešla po schodech do sálu. „Dobrý den, Biskupe. Vítej v St. Erth. Copak je? Nevypadáš jako člověk, kterého král odměnil. Jen pojď dál. Gorkel už se o koně a muže postará. Soused nám poslal vynikající víno od svého tchána.“

Biskup sesedl z koně a předal otěže Gorkelovi, který se usmál tak děsivě, že mu na pažích naskočila husí kůže.
Objal Dienwalda, pak přešel k Philippě a podíval se na jednoho chlapečka. „Tak ty jsi Nicholas?“

„Tohle je Nicholas,“ opravila ho Philippa. „A tohle je Edward.“

Biskup by rád objal i Phillipu, dokonce už se k tomu chystal, ale Dienwald se zamračil, a tak se Biskup jen poklonil. „Jak vidím, daří se ti dobře, má paní,“ řekl a usmál se.
„Copak se stalo? Byl jsi za králem, že?“

„Ano, byl.“

„Slyšela jsem už, že jsi žádal Dienwalda o radu. Nechceš raději radu ode mě?“

Biskup nebyl žádný hlupák. „Jistě najdu využití pro všechny rady, protože mi tvůj pan otec daroval mísu nádherného ovoce, které ale může být velice dobře jedovaté.“

„Ano, ale usmíváš se, příteli,“ podotkl Dienwald. „Nezdá se mi, že by tě ten dar od krále příliš rmoutil.“

„No tak už ho nechej. Napřed něco pojíme a popijeme,“ rozhodla Philippa. Zavolala sloužící a dala jim pokyny. Když na talířích zbyly jen kosti, Philippa se obrátila na hosta: „Teď už je na čase, Biskupe. Co se stalo?“

„Je ze mě nový baron z Penwythu. Král mi také určil za nevěstu Merryn de Gay.“
Dienwald se začal dusit vínem. „U všech svatých, Biskupe, to není vůbec dobré. Tedy je, ale vzhledem k té zpropadené kletbě je to dost děsivé.“

Philippa se předklonila a udeřila dusícího se manžela do zad. „Vždyť ona už čtyřikrát ovdověla, Biskupe. Otec si přeje, abys byl její pátou obětí? Něco tu nehraje.“

Biskup se opřel, pohár v ruce, a vylíčil jim, jak probíhalo slyšení u krále.
„Takže můj drahý tchán z tebe udělal dědice Penwythu. Vezmeš si Merryn. Nemrač se, Biskupe. Můžeš být klidný, nemá králičí zuby. Nicméně kdybys přitom zemřel, příteli, nic bys nezískal.“

Nezíská nic! Nezíská nic! Drahý Biskup se musí oženit. Však co z toho nakonec bude mít? Nezíská nic! Nezíská nic! Života nebude užívat víc!
Philippa pohlédla na Crookyho, dvorního blázna, který tu stál s hlavou zvrácenou a vesele se zubil.
„Co to mělo být, Crooky?“ zeptal se ho Dienwald.
„Rýmovalo se to, nebo ne? Velice dobře, co myslíš, můj drahý pane?“

Dienwald se poškrábal za uchem. „Crooky, jak jsi zpíval o tom, že už nebude užívat života. Pojď sem ke mně, pomohu ti lépe pochopit, co to znamená.“

„To tak, a zase mě nakopneš do žeber, pane. Mizím.“

„Obvykle je to mnohem horší,“ poznamenala Philippa. „Nuže, nedovedu si představit, že bys dobrovolně pokládal hlavu na špalek, drahý Biskupe. Co máš v úmyslu?“ zeptala se Philippa.
„Než vám povím, co jsem vymyslel, nemáte tušení, proč se kdysi druidští kněží rozhodli opříst místo, které tehdy vůbec neexistovalo, tou ochrannou kletbou?“

Philippa se napřímila. „Říká se, že keltští druidové viděli budoucnost. Počítám, že ti kněží mohli vnuknout některému ze svých potomků, aby na kraji moře postavil pevnost, a proto to tam chtěli zabezpečit.“

Dienwald mávl rukou. „To už jsem také slyšel, ale moc tomu nevěřím. Musíme se zaměřit na důležitější věci. Tvá budoucí choť má hezkou bradu a krásné vlasy, milý Biskupe. Ne tak kadeřavé a divoké jako tady má divoženka, ale rudé jako západ slunce.“

„Ano, a oči zelené jak touha.“

„Kde jsi to slyšel?“

Biskup Philippě podal pergamen s kletbou. Ta ji přečetla nahlas.
Nepřítel, který přijde po moři, zemře,
nepřítel, který přijde po souši, bude zničen,
nepřítel, byť by měl klíč, padne,
navěky požehnaná je tato zem.
Srdce panny, čisté jak plamen, oči panny,
zelené jak touha, vlasy panny, rusé jak oheň.
Kdo by si ji chtěl vzít násilím,
zaplatí za to životem svým.
Dienwald pokývl. „Tomu tedy říkám kletba. Zdá se, jako by se týkala přímo Merryn. Já už ji několik let neviděl, takže nevím, jestli má nějak pozoruhodná ňadra, nicméně s mou krásnou Philippou se jistě rovnat nemůže.“

„Ani já nevím, jaká má ňadra,“ řekl Biskup. Zato ohledně rusých vlasů a zelených očí nepochyboval. „Víš, Dienwalde, já tomu stále nemohu uvěřit. Že by tahle Merryn byla skutečně potomkem dávných druidů?“

„Čtyři muži kvůli té kletbě zemřeli. Nemůžeš ji podceňovat, stejně jako skutečnost, že je Merryn v kletbě přímo popsaná, tedy pokud má opravdu zelené oči.“

„Já to nepodceňuji, to si buď jist. Ale ptám se, je to skutečně kletba, něco nezemského a smrtícího, co se dochovalo po starých druidech, nebo je to něco, co můžeme pochopit? Mně se zdá, že to bude jed. Ten stařec – lord Vellan – ty muže zabíjí, buďto on, nebo jeho vnučka.“

„To by znamenalo, že Merryn svedla otrávit svého prvního manžela v pouhých čtrnácti letech,“ ozvala se Philippa. „To už zacházíš příli daleko. Biskupe.“

„Pak je to tedy lord Vellan,“ nedal se Biskup. „Když se první nápadník objevil, už měl kletbu hezky připravenou a uměl ji zpaměti, jen aby mu ji mohl odříkat.“

„Ano, byl připravený“ kývla Philippa.
„Může být,“ pokrčil rameny Dienwald. „Lord Vellan je starý, mazaný lišák.“

„Podle mě je pravděpodobnější, že se po druidech dochovala nějaká kletba, která byla mnohem později spojena s byrneskými čarodějnicemi. Možná ji právě přeměnily ve smrtící kletbu. Nějaké čarodějnice přece ještě žijí, ne?“

„Ano,“ přikývla Philippa. „Slyšela jsem, že byrneské čarodějnice ještě pořád šplhají do svých jeskyní u Boswednackého lesa. Nejsou rády, když je někdo vidí.“

„Já nevím, Biskupe,“ namítl Dienwald. „Je to samozřejmě možné. Rád bych věděl, jak zemřel každý z těch čtyř mužů.“

„Výborně, Dienwalde. Způsob jejich smrti jistě napoví, jestli jde spíše o kletbu, nebo o jed,“ řekla Philippa.
Biskup si zajel rukama do vlasů. „U svatého Egberta, já nevím, jak zemřeli. Ale musím najít odpověď. Řeknu ti, Dienwalde, sám bych si blahopřál ke štěstí, nebýt té zatracené kletby“ Vzdychl. „Robert Burnell mi oznámil, že Penwyth je poměrně malá pevnost, zato však velkého strategického významu.“

„Ano, to je pravda. Hmm. Tohle podněcuje můj mozek. Biskupe. Král ti dal čarodějnici a Penwyth. Eduard v tebe musí vkládat velkou důvěru.“

„Takže je to podle vás čarodějnice?“ podivil se Biskup. „Ještě před chvílí měla hezkou bradu a krásné vlasy ale teď ji nazýváte čarodějnicí?“

„Můj manžel jen baví sám sebe,“ uklidňovala ho Philippa. „Merryn není čarodějnice, nebo si to alespoň myslím. Už to není dítě. Poprvé ji provdali, když jí bylo čtrnáct, alespoň podle legendy. Já ji nikdy neviděla a tady můj manžel ji viděl jen jedinkrát přede dvěma lety, proto musíš brát jeho popis trochu s odstupem.“

„Ticho, divoženko,“ zamračil se Dienwald. „Dokážu mnoho vycítit, vydedukovat závěry z holých faktů. Vidím ti na očích. Biskupe, že nemáš v úmyslu dojet k hradbám Penwythu a ohlásit se jako pátý manžel. Vždycky jsem si říkal, že jsi chytrý – přinejmenším od té doby, co jsi zachránil tady Philippu. Tak nám pověz, co chystáš.“

Biskup se napřímil. „Dobrá tedy, povím vám to.“

O hodinu později už Biskup spal v úzké posteli v komnatě s jediným oknem, jímž viděl do nádherné, klidné jarní noci.
Než se ráno rozloučil s hostitelem, vysvětlil mu: „Nejsem mladý na svatbu, ale jsem moc mladý, abych zemřel při pokusu o ni.“

„Nenaříkej, Biskupe,“ pravil Dienwald. „Já se poprvé oženil v pouhých osmnácti. Ale protože výsledkem je Edmund, ničeho nelituji. V jednom máš pravdu. Když má chlap zemřít, zaslouží si aspoň pořádnou svatební noc.“

Křikl na dvorního blázna, který ležel na podlaze a přežvykoval kus sýra. „No tak, tupá hlavo, zazpívej něco dojemného pro sira Biskupa z Lythe, který je nyní také baronem z Penwrythu. Zazpívej muži, který táhne do boje s dávnými kněžími a kletbami.“

Crooky dojedl, zvedl se, takže sahal Biskupovi asi do podpaží, a zapěl:
Ten hezký rytíř jede na námluvy,
snad neuškvaří ho ta dívka spanilá.
Je čarodějnice? Nebo seká hlavy?
Doufá jen, že na to přijde dřív, než skoná.
„Ty bylo otřesné,“ usoudil Dienwald a nakopl šaška, který se odkulil po podlaze. „Člověk se nedá uškvařit, ty skopová hlavo, ačkoli uvařit asi ano, jednou jsem to viděl. Co si o tom myslíš, Philippo? Je uškvaření přijatelné?“

„Byl to opravdu mizerný pokus, můj pane. Mám ho taky nakopnout?“

„Kdepak,“ odmítl Dienwald. „Už jsem mu kopanec do žeber uštědřil a on se odkulil a provedl to moc hezky.“

„Radši bych, kdyby mě nakopla téměř královská princezna,“ ozval se Crooky a poklonil se Philippě. „Můj pán má tvrdou nohu.“

„Když tě nakopla naposledy,“ připomněl mu Dienwald, „málem ti žebra vylétla ze zad.“

„Sire Biskupe,“ poklonil se Crooky, „kéž vás Bůh provází. Budu se snažit, abych veršoval mnohem lépe, až sem přijedete příště. Tedy pokud bude nějaké příště. Dal by se rytíř upéci?“

Biskup dostal náramnou chuť nakopnout blázna sám.
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Hrad Penwyth, Cornwall
Čím víc se Biskup blížil k Penwythu, tím vyprahlejší byla krajina, což bylo zvláštní, protože podle toho, co slyšel i viděl, mělo v Cornwallu pršet stejně jako jinde v Anglii, a to znamenalo většinu času víc deště, než člověk dokázal snést.
Jako by nad tím územím visel mrak, jako by se penwythská kletba zaryla do samotné půdy. Hlína tu nebyla jen suchá, byla přímo spečená. Každý kámen, keř, každý strom, vše bylo pokryté hustou vrstvou prachu.
To nevypadá dobře, pomyslel si. Kolem pevnosti musí být vlastní pole, zahrady a sady, aby přežila, zvlášť tady, na samém pobřeží. Napadlo ho, jestli král Eduard věděl, jak to tu vypadá.
Přejeli malý pahorek a objevil se před nimi – Penwyth. Byla to hranatá pevnost s důkladným opevněním, postavená za časů Richarda I. Její stín se téměř dotýkal městečka Penwyth, které leželo na východ od hradu. Hrad stál na kopci, takže byl ze všech stran ve výhodné pozici.
Biskup zpomalil svého koně, kterého pojmenoval Nebojsa, a prohlížel si opevnění. Jeho jedenáct mužů se shromáždilo ve formaci kolem něj, ve zdvižených levičkách kopí, v pravicích štíty. Věděl, že mají strach, naštěstí od nich vcelku nic nepotřeboval.
Na cimbuří hradu viděl jen pět vojáků. To nedávalo smysl. Na druhé straně i čtyři rytíři před ním získali Penwyth, aniž by byl vystřelen jediný šíp.
Ale on s sebou nepřivádí žádné vojsko, to je přece zjevné. Jen ať si je těch pět vojáků prohlédne, ať se přesvědčí, že se za nimi neskrývá žádná další posila.
Hrad byl dobře opevněný, vodní příkop hluboký, ale právě teď byl prázdný kvůli suchu. Padací most byl zdvižený. Byly tu čtyři kulaté věže, každá přes deset metrů vysoká. Ani na věžích nebylo nikoho vidět. To už bylo velmi podivné.
Zastavil Nebojsu na kraji příkopu a zvolal: „Jsem sir Biskup z Lythe. Posílá mě k vám král Eduard. Nikomu nechci ublížit. Nechejte mě s mými muži vstoupit, ať si vyslechnete králův rozkaz.“

Hlava s přílbou zmizela. Čas běžel.
Nakonec se na cimbuří objevil starý muž, přiložil si dlaně k ústům a zvolal: „Jsem lord Vellan de Gay. Říkáš, že jsi Biskup z Lythe, pane. Nikdy jsem o tobě neslyšel. Jak mohu vědět, že tě posílá král?“

„Těžko bych mohl přepadnout tvůj hrad, lorde Vellane,“ zavolal Biskup, hlavu zvrácenou. Sundal si přílbu. „Mám jen jedenáct mužů. Vidíš, že tu není, kde by se nějací další mohli schovávat. Tedy snad můžeš riskovat a povolit mi vstup do Penwythu, pane. Přísahám Bohu, že vám nechci způsobit nic zlého, jsem jen králův posel.“

Lord Vellan stál a husté šedé, do pasu dlouhé vlasy mu čuchal teplý vítr. Biskup litoval, že mu nevidí do tváře, ale na to stál přece jen daleko.
Lord Vellan už neřekl nic. Vzápětí se ozvalo hlasité skřípání a vrzání řetězů a přes příkop se spustil těžký most.
Když byl dole, zvedla se mříž v bráně. Biskup kývl na své muže a zlehka se dotkl ostruhami Nebojsových boků. Kůň se však náhle vzepjal, zvrátil hlavu a hlasitě zaržál.
K Biskupově překvapení se vzápětí ozvalo hlasité ržání v odpověď. To bylo to poslední, co potřeboval, aby se někde v blízkosti Nebojsy nacházela klisna.
Vedl své muže pod padací mříží. Na okamžik se zastavil a hleděl vzhůru na ostré hroty, které by člověka dokázaly rozpůlit, pokud by byly spuštěny. Napadlo ho, že je to jeho pevnost – nebo alespoň bude, až lord Vellan uposlechne nařízení.
Projel vnějším nádvořím, pak otevřenou branou na vnitřní nádvoří. Zaposlouchal se. Bušení kovářských kladiv připomínalo bouři, ale bylo také slyšet štěkot psů, dětský pláč a smích a křik dospělých. Když však vjel se svými muži na vnitřní nádvoří, nastalo ticho, i kovář přestal bušit do kovadliny a zvířata znehybněla.
Biskup chápal, co ti lidé vidí. Nastávajícího pátého manžela, brzy mrtvého pátého manžela. Odhadují, jak asi zemře on. Ale na to nedojde. Usmíval se, když nakonec Nebojsu zastavil několik kroků před kamenným schodištěm vedoucím vzhůru do sálu.
Podíval se na starce, který tam stál, za koženým opaskem meč a cíp dlouhého plnovousu.
Ten muž vyzařoval větší hrdost než Biskupův vlastní otec. „Lorde Vellane, jsem Biskup z Lythe, zde jako králův posel.“

Zpoza muže se ozval dívčí hlas, nikoli však vysoký a rozechvělý, nýbrž ostrý a podezíravý. „Biskup? Máme uvěřit, že nám král posílá biskupa, dědečku?“

„Špatně sis vyložila mé jméno, paní,“ pravil Biskup mírně.
Lord Vellan vzal vnučku za ruku a jemně ji stiskl. „Toto je má vnučka a dědička lady Merryn de Gay. Proč jsi tedy přijel sem k nám, pane, uprostřed sucha, když tu všechno okolo pomalu umírá?“

„Král mě poslal, abych zapudil penwythskou kletbu, můj pane. Nejsem muž církve, jsem muž vědomostí a učenosti. Mnohými jsem považován za čaroděje nadaného chápáním jevů, jež nepocházejí z našeho světa.
Slyšel jsem, že tato kletba již zabila čtyři muže. Je nepochybně mocná, ale já si s ní poradím.“ Biskup se usmál. Celou dobu hleděl lordu Vellanovi zpříma do očí.
Ten zamžikal a odhrnul si stříbrné vlasy z obličeje. Sotva slyšitelně pravil: „Čaroděj říkáš?“

„Ano, přesně tak.“

„Ještě nikdy jsem nepoznal člověka, o němž by se říkalo, že je čaroděj. Nu, tedy k té kletbě. Pro nás byla prospěšná, pro ty čtyři, kteří mou vnučku přinutili, aby se za ně provdala, ne. Všichni to byli násilníci, každý z nich. A ty mi teď říkáš, pane, že si král přeje zbavit Penwyth té kletby?“

„Ano, je to tak.“

„Ale copak to nechápete? My ji tu chceme,“ ozvala se Merryn a předstoupila, bradu zdviženou. „Kletba nás už čtyřikrát zachránila. Mě.“

„Paní,“ promluvil Biskup stroze, „pohřbila jsi čtyři manžely. Dál už to není možné. Král to zakazuje.“

„Pokud si to přeje král, pak tedy dobrá, už žádné další nepohřbíme. Ano, necháme jejich mizerná těla shnít na poli. A co se týče mých čtyř manželů, jeden z nich neměl v puse jediný zub, ačkoli nebyl o mnoho starší než můj otec, který měl zuby všechny. Poslouchej, pane, byli to zlí lidé. Jsem moc ráda, že jsou mrtví.“

„Který neměl žádné zuby?“

„Ten třetí, Flammond de Geoffrey,“ odpověděla Merryn. „Žoldnéř, co téměř neuměl anglicky.“

„Když ho musela políbit, kousl ji dásněmi,“ otřásl se lord Vellan. „Na takové věci je hrozná podívaná. Merryn mu dala záhlavec. Nezabil ji, protože od ní potřeboval dědice, rozhodl, že místo ní zabije jednoho z mých mužů. Zvedl meč, aby jím proklál Crispina, kterého drželo šest jeho vojáků, ale najednou meč upustil, zvedl oči ke stropu, jako by mezi trámy někdo byl, a začal křičet. Křičel a přitom zvracel bílou pěnu.“

„Ano,“ potvrdila Merryn. „Vytékala mu z pusy, zatímco řval a dávil se. Nakonec padl na zem a rozdíral si rukama hrdlo.“

Hezké představení, pomyslel si Biskup. Dělají to opravdu dobře. Každý, kdo poslouchá, musí být k smrti vyděšený. „Nemám s tvým třetím manželem vůbec nic společného, lady Merryn. Upřímně řečeno, nemyslím si, že by některý z těch manželů byl zvlášť nadšen, že si bere právě tebe, ale muž někdy musí překonat určité překážky na cestě za svým cílem.“

Přísahal by, že tiše zaklela. Zřejmě nebude vůbec jednoduché naučit ji, jak se má vhodně chovat ovdovělá dáma. Šel vpřed a nevšímal si jí. „Tedy ještě jednou, protože tentokrát jste mi špatně rozuměli záměrně. Řeknu to prostě, aby to pochopil každý: už žádná další úmrtí na Penwythu. Je to králův rozkaz.“

Merryn něco tiše řekla, ale ne tak tiše, aby neslyšel. „Pro Boha svatého, tohle je pomatenost, kterou nám přináší pomatenec.“

„Nejsem žádný pomatenec.“ Biskup viděl, že je na čase ukázat všem, kde je jejich místo. Dávka strachu pomůže. Promluvil nahlas, aby ho slyšeli všichni na vnitřním nádvoří. „Dej si pozor, paní, jsem čaroděj a mám moc. A pokud má moc selže, pak jsem ještě také válečník a dokážu člověku rozseknout hlavu mečem.“

Dívka zvolala: „A jak bys chtěl, sire Biskupe, čaroději a válečníku, jak bys chtěl rozseknout hlavu duchu druidského kněze?“

„Použil bych svůj neviditelný meč,“ řekl a máchl rukou ve vzduchu. Jeden z Vellanových zbrojnošů uskočil. „Vidíte, cítil, jak můj neviditelný meč proťal vzduch.“

Zasmála se. Biskup zasunul neviditelný meč do pochvy a i on se nepatrně pousmál. Mezi lidmi na vnitřním nádvoří se ozývalo brblání. „Já slyšela, jak to syklo, když tím mečem máchl,“ prohlašovala nějaká žena.
Výborně, pomyslel si Biskup, stačí trochu pohrozit nadpřirozenem, a i tahle prostořeká dívka se uklidní
„Takže souhlasíte, ty a lord Vellan? Už žádná další smrt na Penwythu?“

„My kouzla neovládáme, abychom to zastavili, sire Biskupe,“ ušklíbla se. „Myslíš si snad, že jsem čarodějnice?“

Ano, pomyslel si, klidně by se za čarodějnici mohla vydávat. „Budu tedy mluvit jednodušeji. V Penwythu už nebude docházet k dalším úmrtím, ať jde o novomanžela, nebo o obchodníka, který vás ošidil.“

„Musí se to týkat i muže, který se jmenuje Biskup a očekává, že se k němu budeme chovat s neomezenou úctou?“

Zhluboka se nadechl. „Pokud mě zabijete, budete mít co dělat s králem, o tom nepochybujte.“ Na chvíli se odmlčel. Byl spokojený, že mu lord Vellan s tou malou čarodějnicí porozuměli.
„Mám žízeň,“ prohlásil pak, „stejně jako mí muži. Jeli jsme sem až ze St. Erth.“

„Ale to je jen pětadvacet mil,“ opáčila. „Pokud jen stěží zvládneš tak ubohou vzdálenost, pane, pak jsi měl jako čaroděj jednoduše mávnout hůlkou a zjevit se v oblaku kouře.“

Ignoroval ji. Jinak by se totiž musel vrhnout z koně a na místě ji zaškrtit. Hezká představa. Vzdychl. „Pozveš nás do síně, lorde Vellane? Mám pro tebe listinu od krále, aby ses přesvědčil, že jen tlumočím jeho přání a rozkazy.“

„No ano, jen pojďte dál,“ řekl lord Vellan. „Merryn, promluv se sloužícími, ať přinesou jídlo a pití tady pro toho falešného muže církve a jeho družinu.“

„Nejsem falešný muž církve,“ ohradil se Biskup. „Biskup je jméno, které mi dal můj otec. Doufal, že se dám na duchovní dráhu, ale to se nestalo. Nyní mám před jménem titul ‚sir‘, takže není, co by mělo koho mást.“ Odmlčel se a pohlédl zpříma na Merryn. „Tedy pokud nejde o tupce.“

„Sir Biskup,“ pronesla pomalu Merryn. „To zní směšně.“

„Není divu, že jsi čtyřnásobná vdova, paní. Tvůj nabroušený jazyk by sklátil do hrobu každého muže.“

„Kromě tebe, pane, jak je vidět,“ odsekla.
„No jistě, ale já tu nejsem, abych se s tebou oženil, má paní.“ Pokřižoval se.
Musel se zazubit, když se otočila na patě a vyrazila po schodech do velké síně. Když si teď všiml schodiště, musel je obdivovat. Každý schod byl široký jen pro jednoho člověka, každý příliš úzký, aby se na něm dalo dobře bojovat, takže muž nahoře by měl vždycky výhodu. Nádherné kamenné schody.
V duchu se modlil, aby po nich mnohokrát kráčel, než se jeho tělo obrátí v prach. Podle tlumených neklidných hlasů za sebou usoudil, že jeho muži nejsou přesvědčeni, že by se dožil věku lorda Vellana.
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Penwythská hodovní síň měla tvar velkého obdélníku s vysokým trámovým stropem, zčernalým po letech kouřících ohňů v ohromném krbu, který se vyjímal uprostřed východní stěny. Bylo to zvláštní, ale Biskup měl pocit, jako by přišel domů. Domů?
Byla to pravda, cítil tu klid. Jako by velký sál patřil jemu. Vzduch byl nehybný a suchý, až mu vyprahlo v ústech a hrdle. Lord Vellan měl pravdu. Sucho bylo pro Penwyth zničující.
„Máme štěstí,“ řekl mu lord Vellan, když se usadil do velkolepého křesla s vyřezávanými područkami ve tvaru lvích hlav s otevřeným chřtánem, „máme totiž velice hlubokou studnu. Proto je dost vody pro naše lidi i zvířata. Ovšem půda… jestli brzy nezačne pršet, přijdeme o úrodu a já se obávám o naše životy.“

„Jak dlouho už je tu takové sucho?“

„Vlastně se pořád vrací od chvíle, kdy přišel ten první muž, co si chtěl vzít Merryn. Snad to bylo předtím, ale to si nejsem jistý.“

„Možná, že až nás zbavíš kletby, pane, začne znovu pršet,“ ozvala se lady Merryn. „Tak by z toho vzešlo alespoň něco dobrého.“

To nebude to jediné, pomyslel si a usoudil, že křeslo lorda Vellana mu bude náramně slušet.
„Pojď, můžeš se posadit se svými muži ke stolu. Přineste si ho blíž, ať na vás nemusím křičet.“

Biskup pomohl svým mužům přitáhnout stůl blíž k lordu Vellanovi. Zůstal stát a pokynul jim, aby se posadili na dlouhé dřevěné lavice.
Najednou ho něco napadlo. „Mám pro tebe dobré zprávy, můj pane,“ usmál se.
„Jaké to jsou?“ zeptala se Merryn. „Odjedete odsud, až přežijete pití našeho vína?“

„Ne, jsou to mnohem lepší zprávy než můj odjezd.“

„Nedovedu si nic lepšího představit,“ opáčila.
Biskup se nepřestával usmívat. „V tom případě tě nechám napnutou, paní, jen ať ten tvůj malý rozoumek může trochu pracovat.“

Viděl, že ji nenapadá žádná pádná odpověď. Dokázal jí z tváře vyčíst téměř všechno. Usoudil, že je mizerná lhářka. Ten její obličej byl vůbec velice zajímavý, ne docela krásný, ale s jemnou stavbou, živý, výrazný, rty plné. Oči měla přímo neuvěřitelné, přesně jak stálo v kletbě – zelené jak touha. Cítil záchvěv chtíče, když se jí zadíval do očí. Což nebylo k zahození vzhledem k tomu, že si ji brzy vezme, ale přesto ho to překvapilo. Najednou mu úd ztvrdl jako kamenné stěny sálu.
Uvědomil si, že by rád viděl ty její rusé vlasy rozčesané z tuhých copů, volně splývající na ramena. Rusé jak oheň? Však to zjistí. Tedy pokud nezemře, samozřejmě, vypadá budoucnost nadějně.
„Haha!“ odsekla Merryn, ačkoli věděla, že to za nic nestojí. „Tak dobrá, sire Biskupe, poslouchám. Co je lepší než další mrtvý manžel?“

Biskup jen zavrtěl hlavou. „Možná, až se naučíš trochu chování, až se dokážeš přimět a oslovovat mě sladkým, povolným hlasem, pak ti odpovím.“

„Všichni tady zestárneme, pokud budeme čekat na chvíli, až má vnučka prokáže jakoukoli povolnost,“ poznamenal lord Vellan.
„Ty už starý jsi, dědečku.“

„Jsem víc než starý, Merryn. Nyní tě oslovím já, sire Biskupe, jaké jsou ty dobré zprávy?“ Biskup hleděl na Merryn.
„Dobrá, co to tedy je za směšné zprávy?“ ušklíbla se. „Bude pršet.“

Lord Vellan zavrtěl hlavou. „Pršet? Dokážeš to předpovědět? Takovou věc nikdo předpovědět neumí.“

„Však uvidíte,“ slíbil Biskup.
Merryn pronesla tiše něco, čemu nerozuměl, pak nahlas: „Posaď se, sire Biskupe.“ Jakmile si sedl, vstala, aby mu nalila do nádherného poháru víno. „Takže ty tvrdíš, že dovedeš předpovědět déšť? Jsi skutečně čaroděj? Nebyl to jen prostoduchý žert?“

„Říkal jsem, že se to o mně povídá.“ Naštěstí se Biskup učil od svých starších bratrů, nejdovednějších lhářů v celé Anglii. „Co se týče deště, cítím ho ve vzduchu, vždycky jsem to tak měl, už jako dítě.“ Klepl se přes nos. „A dodnes mám na něj nos. Pršet bude pravděpodobně zítra, nebo nejdéle pozítří.“

Merryn se ušklíbla.
„Jak to víš, sire Biskupe?“ zeptal se lord Vellan. „Odkud máš ten dar?“

„Snad po babičce. Když jsem byl malý, slyšel jsem, jak matka říká, že má babička dovede nepochopitelné věci.“ Pokrčil rameny. Ve tváři lorda Vellana viděl naději, v očích Merryn skeptickou nedůvěru.
Zvedl směle pohár. Hleděl na lorda Vellana, když mu dívka nalévala víno z karafy. Přesto se bál ochutnat, nenáviděl se, že má strach, ale prostě to tak bylo a ta zatracená čarodějnice mu viděla ten strach ve tváři.
Zasmála se, vzala mu pohár z ruky a notně si přihnula. Otřela si ústa rukou a postavila pohár před něj. „Protože sis nevynutil přístup sem, ani jsi mě nenutil ke sňatku, podle mě jsi před kletbou v bezpečí.“ Odmlčela se, pak se zamračila. „Přinejmenším pro tuto chvíli. Ale kdo ví, jak to s kletbami chodí?“ A pak se ta čarodějnice zasmála.
Lord Vellan pozvedl pohár. „Jestli bude pršet, budeme tvými dlužníky, sire Biskupe. Celý Penwyth.“ Rychle se ohlédl na svou vnučku. Hrozil jí pohledem?
Biskupovi vyhovovalo pomyšlení, že by mu jeho budoucí lid byl vděčný „Požehnaný Bůh a jeho andělé,“ zvolal a přitom žasl, kde se v něm to prohlášení vzalo. Napil se vína. Čekal něco odporného, ale víno bylo vynikající. Dokonce olízl kapku, která stékala přes okraj poháru. Kdyby bylo otrávené, rozhodně by to nepoznal. Každopádně teď už bylo pozdě pro ně oba, neboť jeho ochutnavačem se stala jeho budoucí nevěsta. Dopil zbytek vína a přitom jí hleděl do tváře. Neměl na vybranou, protože ona upírala oči na něj – plné výsměchu a dráždící.
Nechal si nalít další víno, pak zvedl pohár ke svým mužům a pronesl přípitek. „Napijte se, mí páni, je to vynikající víno.“

„Kdepak, oni nemají víno, sire Biskupe. Mají pivo vyrobené v našem vlastním pivovaru.“ Otočila se k jeho mužům, kteří vypadali velmi nesví na krajíčku dřevěné lavice, připravení vyskočit – všichni až na Dumase, ten se tvářil, že ji začne každou chvíli škrtit. Oslovila právě jeho. „Tohle pivo je nejlepší v celém Cornwallu. Je to recept mé matky.“

Dumas si odkašlal. „Má paní, kdybys byla tak laskavá, dal bych přednost vodě z vaší hradní studny.“

Zasmála se. Ta čarodějnice se skutečně vysmívala jeho statečným silným mužům, když je předtím vyděsila k smrti. Neuvěřitelné.
„Jak se jmenuješ, pane?“

„Jsem Dumas, má paní.“

„Znáš tady toho muže církve dlouho?“

„Ano, má paní, od chvíle, kdy byl ještě nezralým sedmnáctiletým mladíčkem.“

Merryn se podívala na Biskupa. „Jak vidím, z toho už vyrostl.“ Vzhledem k tomu, že nebyla slepá, neviděla na něm vůbec nic nezralého. Byl dobře rostlý svalnatý, černé vlasy husté, oči měl tmavě modré a pohledné rysy, ostře řezané lícní kosti. Vypadal skutečně úžasně a pravděpodobně si to uvědomoval. Jistě na něm něco ošklivého bude, ale nemohla na nic přijít. Bude si ho muset lépe prohlédnout.
Přinutila se odvrátit se od něj. Upíjela víno a čekala, až dědeček přečte listinu od krále.
Lord Vellan si ukrojil kus sýra z velkého kola na dřevěném talíři, pak vrátil nůž do pochvy u pasu. Zamračeně přežvykoval. Nakonec si odkašlal a řekl: „Sire Biskupe, dej mi tu listinu.“

Biskup vytáhl z tuniky svinutý pergamen a podal jej starci. Prsty měl lord Vellan žilnaté a sukovité, zato vlasy měl husté a zdravé, byť šedé jako ranní mlha. Biskup nemohl spustit oči z jeho opasku, za nímž měl zastrčený konec dlouhého vousu. Jak je starý?
„Tehdy jsem byl ještě chlapec, ale poznal jsem tvého syna, sira Thomase de Gay Byl to dobrý člověk a velmi mě mrzelo, když jsem se dozvěděl, že před čtyřmi lety zemřel při královském turnaji ve Windsoru.“

Merryn utichla. Neřekla jediné slovo, vyčkávala. Poznal jejího otce? Ucítila ostrou bolest. To ona už si ani nedokázala vybavit, jak přesně otec vypadal.
„Můj syn měl zůstat doma,“ řekl na to lord Vellan. „Ale muži si libují v násilí, vyhledávají je, aby se osvědčili a předvedli, ačkoli to on vůbec nemusel. Měl zůstat doma, ale nezůstal.“ Podal pergamen Merryn.
Biskup užasle zíral. „Proč jí to dáváš, pane? Je to dívka. Nemá ponětí, co znamenají ty značky na pergamenu. Není.“

Zmlkl, když mu do tváře chrstlo víno. Nemohl tomu uvěřit. Je host, návštěva, čaroděj, a paní pevnosti mu šplíchla víno do obličeje.
Měla strach a styděla se, četl jí to ve tváři. „Jednala jsem bez uvážení. Přijímám to jako pochybení. Pokud jsi skutečně čaroděj, usmrtíš mě kouzlem, sire Biskupe?“ zeptala se.
Pomalu si otřel obličej do rukávu. Díval se na ni, jako by byla úplná nicka. Napřímila se. „Čtu lépe než ty,“ tvrdila, ale ve skutečnosti to nebyla pravda. Ještě stále si musela přeříkávat nahlas, ale to neměla v úmyslu prozrazovat. Zvedla hlavu a sladce se usmála. Pomyslel si, že je to hezký úsměv, i když falešný „Odpusť mi, že jsem na tebe chrstla víno, sire Biskupe. Bylo to nezdvořilé a já se za to co nejupřímněji a nejpokorněji omlouvám. Děkuji ti, žes mě neztrestal kouzlem.“

„Tvá omluva je asi tak upřímná jako tvá touha po dalším manželovi, má paní. Říkáš to jen proto, že se bojíš, že tě skutečně ztrestám. Jsem v pokušení, takže si dej pozor na jazyk a ovládni svou neomalenost.“

„Samozřejmě si nepřeji, abys mě potrestal. Nejsem hloupá, ani nezdvořilá, alespoň z větší části.“

Biskup se usmál, ačkoli nepříliš hezky. „Pověz mi, co si myslíš o té listině, má paní. Souhlasíš tedy s královým nařízením?“

„Záleží na názoru mého dědečka,“ opáčila a Biskupa rozladilo, že tak hladce vyklouzla z malého pokoření, které jí chystal.
„Ano,“ nevzdával se, „ale zdá se, že lord Vellan tomu tvému přikládá velkou váhu. Zřejmě se domnívá, že je ve tvé hlavince méně prázdno, než tomu obvykle u žen bývá. Král říkal, že mu tvůj dědeček mnohokrát poslal žádost, abys byla jmenována jeho dědičkou, baronkou z Penwythu. Možná, že kdybys králi řekla, že umíš číst, paní, vyplnil by to.“ Ošklivě se usmál. „Ačkoli o tom pochybuji, žena, která umí číst, je něco jako kachna, která umí zpívat.“

Čekal, že rozčileně vybuchne. Byl rád, že právě teď nemá v poháru žádné víno.
Jenže se nic nestalo. Stála tam zcela klidně. Dokázala, že se dovede ovládat, což bylo dobré, protože to jednoho dne bude jeho manželka. Po chvíli přisvědčila: „Ano, to by král měl udělat. Měl by věřit úsudku mého dědečka.“

„Nebuď bláhová, paní,“ řekl Biskup, „král by dal spíše ovci do něžného opatrování vlku, než aby nechal pevnost strategicky tak výhodnou přejít do ženských rukou. Je to nesmysl.“ Samozřejmě si uvědomoval, že tím vážně uráží lorda Vellana i jeho vnučku. Proto spěšně dodal: „Nepochybuji o tvých dobrých úmyslech, můj pane, ale Penwyth musí držet silný muž, zkušený válečník.“

„Ani ty ještě nejsi tak starý, abys měl dostatek zkušeností, sire Biskupe.“

„Mám zkušeností mnohem více, než by se podle mého věku zdálo. V každém případě jsem si všiml, že většina vašich zbrojnošů – přinejmenším těch pět, kteří se támhle opírají o zeď – je pokročilého věku. To proto jste do hradu museli vpustit ony čtyři mizery, je to tak?“

Lord Vellan se kupodivu zasmál. „Brzy mé muže poznáš, sire Biskupe. Právě teď hlídají mě a Merryn a soustředí se jedině na tebe. Jistě, už nedokážou bojovat jako mladíci, ale nadále svedou přemýšlet a poskytovat mi dobré rady. Jsou zdraví a připravení.“

Jeden ze starých mužů zakašlal a sloužící mu ihned donesl pohár piva.
„A co si tedy mysleli, když sem během posledních čtyř let čtyřikrát přitáhli bezzemci, aby si činili nárok na Penwyth?“

„Připadalo jim nesmyslné bojovat. Mysleli si, že mnohem účinnější bude nechat kletbu vykonat své. Což se také stalo. Tamti jsou všichni mrtví a my všichni jsme tu v plném zdraví.“

„Takže jste nepřátele jednoduše pozvali dál? Nekladli jste žádný odpor?“ zeptal se Biskup.
„Ne. Otevřel jsem brány, přivítal je a varoval je. Nikdo z nich se nedočkal smrti bez varování. Naléhal jsem na ně, aby ve vlastním zájmu odtáhli i se svými muži, když neposlechli, pohostil jsem je. Nechtěl jsem, aby mí lidé trpěli bojem. Nestál jsem o obléhání.“ Lord Vellan pokrčil rameny „Je to nešťastné, ale žádný z nich mi nevěřil.“

„Domnívám se, že můj čtvrtý ženich,“ ozvala se Merryn, „nějaký sir Basil z Ware, dědečkovi věřil, ale měl s sebou padesát mužů, a těm slíbil bohatství a domov, proto už nemohl změnit názor. Viděla jsem na něm, že má strach.“ Vzdychla. „Tvrdil nám, že ho poslal král. Byla to lež a kletba to poznala. Zemřel.“

„Odmítal jíst během vlastní svatební hostiny, že prý nemá hlad, ale bylo vidět, že se bojí jedu. Prohlásil, že chce hlavně odvést nevěstu na lože.“

„Co se stalo?“ Biskup si nemohl pomoci.
„Vzal mě za ruku,“ vyprávěla Merryn, „a přinutil mě, abych s ním vstala. Přede všemi mě políbil. Nařídil mi, abych se napila jeho vína. Udělala jsem to. Pak zvedl pohár a napil se i on.
Znovu a znovu mě líbal, pak zase pil. Smál se a smál, když najednou upadl a stáhl mě s sebou. Naříkal a z úst a z nosu mu prýštila krev. Umíral dlouho. Podle mě to bylo proto, že lhal, že ho posílá král.
Jeho muži byli vyděšení. Zmizeli dřív, než jsem mohla připít na předčasnou smrt sira Basila.“

„Žádný z tvých manželů s tebou tedy nespal, lady Merryn?“

„Takové věci, sire Biskupe, svěřuji jedině Bohu při večerních modlitbách.“

„Král píše, že máš Penwyth zbavit kletby,“ řekl lord Vellan, „že jsi muž znalý dávné a černé magie, že máš moc, jakou mnozí nechápou, a pokud někdo dokáže kletbu z Penwythu vymýtit, jsi to ty.“

„Ano.“

„Pokud uspěješ, vystavuješ mě tak nechráněného dalšímu muži, který bude chtít Penwyth ukrást. Je to dost špatné, sire Biskupe.“

„Král si jednoduše nepřeje, aby jeho zemi sužovala dávná kletba a zabíjela jeho poddané. Já jsem jeho vyslanec. Doufám, že odpůrci této věci si uvědomují, že pokud zemřu, král Penwyth jednoduše zabaví a vás všechny pravděpodobně nechá podříznout.“

„To je hrůza,“ vzdychla Merryn. „Král nás trestá. Nedává to smysl. Dědečkův děd tato území získal v roce 1174 od krále Jindřicha II.“

Biskup pokrčil rameny a neřekl nic. Sledoval, jak její tvář rudne téměř do odstínu jejích vlasů. Lord Vellan rovněž mlčel, z jeho tváře se nedalo nic vyčíst. Pak se náhle usmál. Byl to strašlivý úsměv, nepřátelský a prohnaný.
Biskup okamžitě pochopil, že s tím starcem bude muset postupovat velmi opatrně. Kdyby se ho někdo v tu chvíli zeptal, byl by odpřísáhl, že stařec otrávil všechny čtyři manžely a že na Penwythu žádná kletba není. Víc však udělat nemohl. Už pro svou ochranu podnikl vše, co bylo možné.
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Merryn zvedla tvář k obloze. „Necítím snad na nose dešťovou kapku?“ Sáhla si na nos. „Ale kdepak, ne, ne, žádný déšť. To byl asi jen závan větru. Takže kde je tedy ten déšť, který jsi sliboval, sire Biskupe?“

Biskup se otočil. Stál na cimbuří u jedné ze čtyř kruhových věží a hleděl na svá budoucí území. Blahopřál si k tomu, že je ještě naživu. Opřel se o kamennou zeď a překřížil si ruce na prsou. Zjistil, že Merryn se znovu tváří výsměšně. „Nemyslím, že by začalo pršet dnes. Spíš zítra večer. Jak dlouho je tu sucho?“

Zvážněla. „Téměř šest měsíců nepršelo. Zdejší lidé věří, že to nějak souvisí s kletbou.“

„Ano, chápu. Myslí si, že tahle kletba je požehnání, ale i prokletí.“

„Přesně tak.“

„Takže ty si myslíš, paní, že čarodějnice ovládají počasí a staří druidští kněží prozpěvují za jejich zády a zesilují jejich moc?“

„Ne, já tomu nevěřím, ale někteří lidé ano.“

„Sucho začalo před čtyřmi lety, když přijel první manžel?“

„Těžko říci. Myslím, že někdy v té době se počasí změnilo. Toto poslední suché období začalo se čtvrtým manželem, sirem Basilem z Ware. Od té doby nespadla jediná kapka.“

„Jako by sir Basil proklel vás.“

Zavrtěla hlavou. „Ne ne, byl to jen člověk. Je těžké uvěřit, že za tím stojí druidové, protože já chci ve skutečnosti věřit, že vše ovládá Bůh, i životy lidí.“

Stála vedle něj a hleděla na moře. Na obloze nebyl jediný mrak. Slunce pálilo, foukal vítr. „Popravdě řečeno už ani nevím, čemu mám věřit.“

„Říkal jsem, že bude pršet.“

Pokrčila rameny. „Jsi první ucházející mladý muž, který přijel do Penwythu, sire Biskupe.“

„Co prosím?“

„Bylo mi teprve čtrnáct, když přijel sir Arlan, aby si mě vzal a ukradl Penwyth. Žádný muž, který sem od té doby přišel, nebyl mladý, ucházející, nevěstil nic dobrého. Jednou, asi před třemi lety, jsme dovnitř vpustili kupce, protože měl s sebou zboží na prodej. Jenomže měl ve skutečnosti v tom voze schovaných deset mužů a chtěl se zmocnit Penwythu. Tenkrát to nebyla kletba, rozprášili je naši muži.“ Zavrtěla hlavou. „Ztratili jsme Ruperta, jednoho z nejstarších dědečkových přátel. Od té doby se dědeček rozhodl, že necháme kletbu, ať se o nás postará.“

„To jsem pochopil. Ale co ta ucházejícnost, o které jsi v souvislosti se mnou mluvila?“

„Je na tebe skvělý pohled, pane. Jistě to dobře víš, nebo jsi slepý?“

„Ne, nejsem přece slepý. Copak tady kolem nejsou žádní mladíci?“

Na chvíli se odmlčela a odhrnula si vlasy z očí. „Takže chceš srovnání? Ne, není tu nikdo, o kom by se dalo mluvit, přinejmenším v souvislosti s vdáváním.“ Zamračila se. „Přišla jsem ti říct, že dědeček je připraven prohovořit délku tvého pobytu na Penwythu.“

„Zůstanu zde, dokud se vše nevyřeší.“

„Pak odjedeš?“

„Proč se pořád tak staráš, abych odjel, paní?“ Na to neřekla nic. Ani on ne, protože právě hleděl do těch jejích zelených očí v barvě jarních listů skropených deštěm.
„Bojíš se, že vymítím kletbu a pak sem přijede další manžel a přinutí tě provdat se za něj?“

„Vzhledem k tomu, že už se to stalo čtyřikrát, jen blázen by se toho nebál.“

„Jak přesně jsi to myslela, paní, že je na mě skvělý pohled?“

„Prosím? ano, chceš, abych ti poskytla zadostiučinění komplimenty, že, sire Biskupe? No dobrá. Máš ty nejkrásnější oči, jaké jsem v životě viděla. Modrá je tak tmavá, že je téměř černá.“

Krásné oči? „Nutíš mě k upřímnosti, paní,“ řekl Biskup. „Mé oči nejsou nijak mimořádné, zato při pohledu do těch tvých mám chuť – nu, nevadí.“

„Co máš chuť?“

„Zapomněl jsem a ty bys měla také zapomenout. Víš, paní Merryn, já jsem skutečně poměrně schopný, kromě toho že vypadám skvěle. Zlomím tu kletbu a pak uvidíme. Možná bys mi mohla věřit.“

„Věřit muži, který před několika hodinami přijel na Penwyth a začal udílet rozkazy? To asi sotva. Ne po těch čtyřech, kteří dělali totéž. Zdá se mi, že jsi tu proto, abys zlomil kletbu a pak si mě vzal, stejně jako ti ostatní, jen jsi chytřejší.“

Ona sama je chytrá. Pohladil si bradu. „Mám ještě další skvělé části?“

„Chodidla.“

Zazubil se. „Co ty víš o mých chodidlech?“

„Máš je velká, a to je dobře, protože jsi velký muž. Myslím, že všechny části tvého těla se k sobě dobře hodí.“

„Takže jsou v harmonii?“

„Přesně tak. Chceš vědět ještě něco o svých skvělých částech, pane?“

Málem přikývl, ale bylo třeba se soustředit, což znamenalo, že se jí nesmí podívat do očí. Takže ona si myslí, že jeho oči jsou krásné? „Stejně by to bylo divné, vzít si dívku, která už byla vdaná za čtyři muže.“

„Povím ti, co je divné. Být provdaná za čtyři různé muže, z nichž se ti každý před očima skácí k zemi.“

„Snad ti Bůh pošle muže, který tě přežije, paní.“

„To je sice hezké pomyšlení, ale nehodlám tu jenom sedět a vyčkávat.“

Chtěl jí říci, že zas tak dlouho čekat nebude, ale neřekl. Místo toho se otočil na východ, k poli, na němž viděl šest velkých kamenů v hrubém kruhu. „Ty kameny jsou vztyčené v Cornwallu a na severu Francie jsem viděl hodně takových.“

„Nevím, jak ty ve Francii, ale támhle ty se jmenují Menya Alber a stojí tu odnepaměti. Také je tu místo zvané Lanyon Quoit, což je zřejmě pohřební komora, ale je tak staré, že tu bylo jistě už předtím, než lidé chodili pod zemi, tak jak by to pak mohla být pohřební komora? Nedaleko odsud je také Kamenný kruh devíti panen. Prý to byly dívky, které tančily o Sabatu a proměnily se v kámen.“

„Cítím jejich stáří,“ řekl. „Cítím ve vzduchu jejich dobu. Svědí mě kůže, jen na to pomyslím.“

Zamžikala. „Já to mám zrovna tak. To je zvláštní, že jsme v tomhle stejní.“

„Musím také dodat, že i já obdivuji tvoje nožky, paní, dokonce snad i víc než ty mé.“

Sklopila oči ke svým starým zaprášeným střevícům, které vykukovaly zpod stejně starých šatů. „Mé nohy? Vždyť mi na ně ani nevidíš, pane. Chceš si ze mě utahovat?“

Beze slova poklekl a nadzvedl jí šaty, až bylo vidět úzké provázky, kterými měla střevíce připevněné na nohy Rozvázal jeden a střevíc jí stáhl. „Ach,“ řekl a zvedl jí holé chodidlo na své stehno. „Podívala by ses na to chodidlo? Děkuji bohu, že je rozumně čisté.“

Chtěla nohu vytrhnout, ale neudělala nic, jen na něj hleděla, jak si prohlíží její chodidlo. Přejel jí palcem po každém prstu. „Nejdřív jsem si myslel, že bys mohla mít moc velké nohy Jaké štěstí, že nemáš.“ Vzhlédl a usmál se. „Co si myslíš o té kletbě, paní?“

Vydechla. Cítila pod chodidlem jeho pevné stehno, měkkou vlnu jeho nohavic i teplo velké dlaně, která ji držela za kotník. Všechno to bylo velice podivné. „Nemám moc velká chodidla. Babička mi vždycky říkala, že mám nohy jako ona, a tudíž dokonalé.“ Do těla se jí šířilo teplo. Bylo to bláznivé. Nepromluvila, dokud jí nenasadil zpátky botu a neuvázal tkanici. Pomalu vstal.
Upírala oči na skvrny od vína na jeho šedé tunice. „Budeš spát ve správcově komnatě. Pošlu sluhu pro tu tvou tuniku, aby ji vyprali. Nechci ti ji zničit, pane. Nevím o té kletbě víc než ty. Je to zvláštní, vidět tolik mladých mužů.“

Povytáhl obočí.
„Myslím tebe a tvé muže. Všichni jste mladí.“

„Mému vrchnímu šermíři Dumasovi je téměř čtyřicet.“

„Copak to je nějaké stáří? Našemu vrchnímu šermíři Crispinovi je šedesát osm let. Nechci, abys zemřel.“

„Proč ne?“

Jako by si teprve nyní uvědomila, co řekla. Okamžitě se uzavřela.
„Protože tolik obdivuješ mé skvělé části?“

„Částečně,“ přiznala.
Zazubil se. „Jsem zde už téměř čtyři hodiny a stále dýchám.“ Přitiskl si dlaň na poskvrněnou tuniku. „Srdce mi bije.“ Vzal ji za ruku a položil si ji na srdce.
„Ano, bije, velmi silně. Mám dokonce pocit, že rychleji než před chvílí. Pročpak to?“

Rychle její ruku pustil. „Mé srdce bije přesně tak, jak by mělo. Myslím, že jsem v bezpečí, zvlášť když by má smrt znamenala smrt tvou a tvého dědečka. Ti, kdo seslali kletbu, by jistě něco takového nechtěli.“

„Ne, to jistě ne.“

„Zjistím pravdu, Merryn. Musím. Víš, že nemohu odejít. Kdybych odešel a nechal dílo nedokončené, král by mi nechal srazit hlavu.“

Usmála se a v levé tváři se jí udělal dolíček. „Bojíš se krále víc než starých kleteb, pane?“

„Ó ano. Domníváš se, že ta kletba byla upředena přímo pro tebe, že nějaký druid kdysi dávno řekl, tohle bude pro Merryn de Gay a žádnou jinou‘?“

„Myslíš si, pane, že mám vlasy rusé jako oheň?“

Podíval se na vlasy, které jí ve větru poletovaly kolem hlavy. Přikývl. „Ano, přinejmenším jako oheň.“

Natáhl se a dotkl se jich. Pomalu, aniž by z ní spustil oči, namotal několik pramenů na prst, až ji táhl k sobě.
Zavrtěla hlavou a on vlasy pustil. „A mé oči, jsou zelené jako touha?“ zeptala se.
„Ne, tvé oči jsou zelené jako smyslnost.“

„Aha.“ Zamžikala. Jestli se nespletl, taky zčervenala.
„Co víš o tom klíči, o kterém se mluví v kletbě, paní?“

„Je to podivné, ale já o žádném klíči nic nevím. Nikdo to neví, dokonce ani dědeček.“

„Takže ta kletba se týká jakékoli a všech žen s rusými vlasy a zelenýma očima, které kdy žily na Penwythu?“

Mlčela.
„Dobrá, řekni mi tedy tohle: je uvnitř hradeb nějaká klisna?“

„No ano, má klisna Lockley. Jenže tu není žádný hřebec, který by ji pokryl.“

„Můj Nebojsa ji ochotně pokryje. Ržál, jakmile ji uslyšel, když zachytil její pach.“

„Promyslím to. Ráda bych znala jeho rodokmen, sire Biskupe. Chci si ho pak prohlédnout, jestli je mé Lockley hoden.“

„Můžeš si ho prohlédnout, paní. Jestli mu to vynese klisnu, nepochybně to dovolí. Musíš mu tu odměnu popsat prostě, jednoduchými slovy. Mně jako čaroději stačí jen pomyslet na něco a on rozumí.“

„Tvrdíš, že dovedeš předpovídat déšť. Možná i tvůj mizerný kůň rozumí, co člověk říká. Já nevěřím, že by někdo mohl být čaroděj. Čarodějové jsou staří, mají vousy a v očích šílené světlo.“

„Dokonce i čaroděj začíná jako mladý.“

„Stejně nevěřím. Jsi muž, jen muž, byť chytrý.“

„Myslíš si, že jsem chytrý, paní?“

„Tak jsem to říci nechtěla.“

„Však uvidíš. A nyní k té kletbě. Keltští druidové neměli žádný psaný jazyk.“

„Kletba se předávala z otce na syna či dceru po mnoho generací. Teprve dědeček lorda Vellana ji nechal zapsat. Je to prosté.“

Lhala a on to poznal. Co se to tu děje? „Druidové prý své vězně zavírali do dřevěných klecí, aby je v noci mohli upálit jako obětinu. Dovedeš si představit, jak to potom muselo páchnout?“

„Když můj třetí manžel zvracel bílou pěnu, pamatuji si, že to páchlo jako nic jiného.“

To si představovat nechtěl. „Nuže dobrá. Nyní k byrneským čarodějnicím – malý kult žen, které si těla malují bílou barvou, vlasy černou a zuby si potírají červenými bobulemi, aby ukázaly, jak jsou strašlivé a že dychtí po syrovém mase. Dokonce i tyto čarodějnice je dnes těžké najít, protože nenávidí muže. Jenže je těžké pokračovat, když není žádný muž, který by zasel sémě do ženina břicha.“

„Babička mi vyprávěla, že není pravda, že by čarodějnice nenáviděly muže, prostě jim jen nedůvěřují. Vidí hrůzu, jakou s sebou muži přinášejí, vědí, že by je zničili, kdyby mohli. To přece nemůžeš popřít?“

„Tvá babička?“

„Ano, lady Madelyn. Brzy se s ní seznámíš, pane.“

„Je tak stará jako lord Vellan?“

„Ano, a stejně jako u dědečka i její mysl je ostrá jako špička Crispinova meče.“

„Mluvila jsi o krutosti mužů, ale já si myslím, že ženy by zrovna tak páchaly hrůzy, kdyby měly možnost. Pravda je, že muži sami nemají moc na vybranou.“ Pokrčil rameny. „Já žiji, jak nejlépe dovedu. Nezabil bych žádnou čarodějnici, pokud by neohrožovala můj život. Není to spravedlivé?“

Mávla rukou. „Máš jen málo na vybranou? Jsi rytíř, pane. Přijíždíš na Penwyth od krále. Já nikdy krále ani neviděla. Bereš jako své právo rozkazovat ženám. Máš muže, kteří prosadí tvoji vůli. Můžeš si dělat přesně to, co se ti zachce. Sundal jsi mi střevíc a dotýkal se mého chodidla. To vše, co říkáš, je nesmysl.“

„Všude kolem nás je smrt, Merryn, nevyhnutelný konec nás všech, žen jako mužů. Všichni chceme přežít, a to znamená správně uvažovat o tom, jak jednat, jak se bránit. Muž je buď čestný, nebo není. Řekl bych, že u žen je to stejné. Ale čest neznamená nic, pokud je v sázce přežití. To, co jsem řekl, je pravda: žiji, jak nejlépe dovedu. Nezabíjím, pokud nemusím. Jen se podívej na sebe, Merryn. Tvé přežití závisí na kletbě.“

„Je to velmi těžké, všichni ti mrtví manželé, život ve stínu kletby“

„Znám slova té kletby. Téměř ji umím nazpaměť. Pověz mi, co víš, Merryn.“

Upřela oči na svůj palec a pomalu zavrtěla hlavou. „Nevím vůbec nic.“

Usmál se na ni. „Robert Burnell, králův tajemník a kancléř Anglie, je velmi učený muž. Než jsem odjel od krále, dal mi všechny písemnosti, které o keltských druidech a byrneských čarodějnicích nashromáždil. Když jsem je pročítal, vši mi vyskakovaly z vlasů.“

„Další žert.“ Upřela oči na jeho husté černé vlasy, které čuchal teplý vítr. „Vždycky jsem chtěla mít vlasy černé a husté jako ty.“

„Myslíš si, že mé vlasy jsou skvostné?“

„Ano, jsou, to připouštím. Říkáš, že znáš mnohé mimo náš svět, sire Biskupe, rozumíš kletbám, kouzlům a magii – jedním slovem čaroděj.“

„Ano, to jsem. Mám ve zvyku otevírat se těm z jiných světů, z jiných časů, nechat se prostoupit jejich vědomím a pochopit tak, co jsou zač a proč se stále drží zde mezi námi.“ To už téměř šeptal. Sám nemohl uvěřit tomu, co říká.
Zamnula si paže. Trochu strachu nezaškodí. Co před ním asi tají? „Nyní se potřebuji dozvědět co nejvíce, abych mohl dosáhnout k těm bytostem, které tuto kletbu seslaly.“

Přišel poryv horkého větru a odfoukl jí vlasy z tváře. Biskup zjistil, že má malé uši, a navíc hezky tvarované. Ještě před čtyřmi hodinami mu krásná nepřipadala, ale teď se mu zdálo, že se možná spletl. Napřáhl ruku, aby se znovu dotkl jejích vlasů, ovšem neudělal to. Alespoň naše děti nebudou ošklivé, pomyslel si.
„Pověz mi o svých manželích, paní.“

Prožitá hrůza se jí odrážela v očích. „Všechny jsem viděla umírat. Ten první, sir Arlan, seděl vedle mě, protože byl můj ženich, a jedli jsme z jednoho talíře. Dívala jsem se, jak jí, krmil mě ze svého nože. Byla jsem ještě dítě, a přece jsem nepochybovala, že bude mým manželem, dokud nezemřu.“

„Takže jsi té kletbě nevěřila.“

„Musím říci, že když tam dědeček stál a hlasitě odříkával znění kletby, uvěřila jsem každému slovu. Na jejich místě bych vzala nohy na ramena.“ Odmlčela se. „Ale jinak jsem jí nevěřila, ne. A pak to všechno přišlo tak rychle, že jsem ani nestihla sledovat, co se děje. Sir Arlan sebou trhl, otřásl se a padl obličejem do talíře. Jeden z jeho mužů, velmi statečný a pošetilý, vstal a začal křičet, že jeho pána otrávil dědeček. I on zemřel. Všichni ostatní z Penwythu do hodiny uprchli.“

„To vypadá spíš jako jed a žádná kletba.“

Chvíli mlčela, pak řekla. „Ano, i mě napadlo, že to musel být jed, ale víš, jedli jsme ze stejného talíře. Krájel hovězí svým nožem a pak mi sousta dával do úst. Pila jsem z jeho poháru. Jak by to mohl být jed?“

Podíval se na ni. „Mohl, kdybys byla travička ty, má paní, a k tomu mazaná.“

„Byla jsem ještě dítě, nezabila jsem ho. Ani by mě to bylo nenapadlo.“

Co před ním tedy tají? „Pak tady byl tuším sir Gifford de Lancey, druhý manžel. Co mi povíš o něm?“

„To znáš jména všech mých manželů, pane?“

„Samozřejmě. Čaroděj vyhledává vědomosti. Pověz mi o něm víc.“

„Nevěřil na tu kletbu, stejně jako jeho muži. Když si mě vzal, začal mě muchlovat a líbat. Radoval se, že všechno získal bez námahy, a naše muže nazval starými zbabělci, dědečka troskou. Chtěl mě svléknout předtím, než si mě vezme, ale dědečkovi se podařilo rozmluvit mu to. Vysmíval se té kletbě a zabil dva z našich lidí jen proto, aby ukázal, co udělá, jestli se mu někdo postaví.“

„A co bylo dál?“

„Najednou mu bez varování začala z nosu a úst prýštit krev. Stala se z něj hotová krvavá fontána.“ Otřásla se, pak přešla k dřevěnému žebříku, který vedl dolů na vnitřní nádvoří. Zvedla k němu oči. „V lidském těle je hodně krve. Vydržel déle, než bychom si my ostatní přáli, ale popravdě řečeno to dohromady byla chvilička. Dodnes zůstaly na kamenech krvavé skvrny.“

Pak se otočila a on se díval, jak kráčí jako mladý muž a sukně šatů se jí vlní kolem kotníků. Čtyři manželé. Druhý zemřel před třemi lety a stejně ji to dodnes rozrušuje. I jeho by rozrušilo, kdyby viděl, jak někomu prýští z nosu a z úst krev. Mohl by vůbec jed způsobit něco takového?
Co před ním tají?

Kapitola 7
Stará služebná, která neměla v ústech žádné zuby a neustále se usmívala, uvedla Biskupa do malé správcovy komnaty. Tam ho nechala. Místnost byla cítit po inkoustu a pergamenu, vzduch tu byl těžký a zatuchlý, jako by tu jediné uzoučké okno nikdo dlouho neotvíral. Stáhl kozí kůži, která okno zakrývala, a dovnitř se nahrnulo sluneční světlo. Ve vzduchu vířily částečky prachu. Zalétl očima k polici s pergameny, každý úzce svinutý. Byla tu úzká pryčna s jednou dekou a vedle ní stála malá truhla.
Vzal do ruky jeden z pergamenů a rozvinul jej. Byl to výčet zásadních událostí za období před třemi lety – úroda, prodej, narození, úmrtí a sňatky na Penwythu. Prohlédl ještě několik dalších pergamenů, ale neobjevil nic, z čeho by se dalo usuzovat, že by správce mohl lorda Vellana podvádět. Možná by si ho tu mohl nechat.
Vtom zaslechl, jak si za ním odkašlalo velmi staré hrdlo. Pravičkou uchopil meč, levá ruka rychle vytáhla z tuniky nůž. Otočil se napůl v očekávání, že za sebou uvidí nějakého šíleného ducha. Ale nebyl to duch, byla to velmi stará žena, která působila tak křehce, až se zdálo, že je průsvitná. Stála tam, dívala se na něj a mlčela. Ucítil záchvěv strachu. Vůbec ji neslyšel vejít. Jednu chvíli byl sám, vzápětí byla tam. Možná to je přece jenom duch, nebo snad byrneská čarodějnice.
Zavrtěl hlavou a uklidňoval se. Je to stará žena, nic víc. Na sobě měla krásné šaty, takže nemohlo jít o služebnou. „Paní? Mohu pro tebe něco udělat?“

Byla velmi stará, ale přesto vysoká, vzpřímená. Bílé vlasy měla na temeni vyčesané a ozdobené modrými stužkami. Pomyslel si, že kdysi musela být krásná. Ještě stále to bylo poznat podle světle modrých očí, velkých a krásně tvarovaných, i ostře řezaných lícních kostí. Stála tam, dívala se na něj a dál mlčela, až mu naskakovala husí kůže. „Kdo jsi, paní?“

Udělala tři kroky k němu, pak se zastavila a zamžikala. Napřáhla ruku s dlouhými, kostnatými prsty. Opatrně tu křehkou ručku uchopil a políbil ji na zápěstí. Na ruce měla těžké zlaté prsteny, některé s kameny, jaké ještě neviděl. Najednou měl zvláštní vidinu, jak ty prsteny sklouznou ze starých prstů a kutálejí se po podlaze, až je zastaví mužská bota. Zavrtěl hlavou.
„Jsem lady Madelyn de Gay“ řekla slabým hlasem. „Jsi ve správcově komnatě, pane.“

„Pak jsi tedy choť lorda Vellana, paní?“

Chraplavě se zasmála a zlehka ho pleskla po rameni. „Jeho dcera budu asi sotva, že? Jsem o tři roky starší než ten roztřesený stařík, a přece se netřesu. Vidíš?“

Biskup se díval, zatímco přešla po malé místnosti, otočila se a vrátila se k němu. Usmála se a ukázala tak zdravé a bílé zuby Když se nad tím Biskup zamyslel, i lord Vellan měl v podstatě všechny zuby. Zvláštní.
„Ne, paní,“ řekl. „Vypadá to, že se opravdu netřeseš.“

„Jsi velmi hezký mladík, dobře stavěný, se správným vychováním. Merryn mi říkala, že jsi až moc vynikající pro své vlastní dobro. Nejsem si jistá, jestli tomu rozumím, ale možná má pravdu. Přesto nechápu, proč jsi právě zde, ve správcově komnatě.“

„Tvůj manžel mi ji přenechal, paní, dokud budu u vás v Penvvythu.“

„Správce Ranlief je starý – sice ne tolik jako já a lord Vellan, ale je už pomalejší a třesou se mu ruce. Nemyslím, že by se jeho starým kostem dobře odpočívalo na podlaze v síni.“

„Proč mu tedy nedáte Merryninu komnatu?“

„Má drahá, milá vnučka. Je tu příliš mnoho mužů, kteří by se na ni mohli vrhnout, kdyby spala v síni.“

„Viděl jsem tu jen málo mužů ve věku, kdy ještě mají zájem na něco se vrhat, paní.“

„Ano, to máš pravdu. Tento druh kratochvíle už jsem ani já velmi dlouho nevyhledala, možná někdy v minulém století. Ale jsem žena, a ne neustále nadržený muž. Dokonce i lord Vellan je nadržený, ačkoli jeho chtíč musí zůstat v jeho mysli, protože už nemá žádné jiné části těla, které by toho mohly využít.
Ne, musím svou malou Merryn chránit. Staří nebo mladí, všichni ji chtějí.“ Vzdychla. „Můj Vellan vypadal jako ty. Ano, byl samý sval a šlacha, obávaný bojovník, a ještě obávanější milovník. Měl krásné tmavé vlasy po ramena. A jak úchvatně se smál.“ Zamračila se. „Tedy alespoň myslím. Už je to velice dávno, možná v předminulém století. Jsi zde, pane, aby ses stal Merryniným pátým manželem?“

„Jsem naživu, tak jak tě to mohlo napadnout, paní?“

Uhladila si šaty. Byly skutečně krásné, světle modré, zrovna jako její staré oči a stužky ve vlasech. Šité ve stylu, jaký jinde neviděl. Snad tedy z minulého století. „Nu, to je tedy dobrá otázka,“ řekla. „Jsi opravdu ještě stále naživu, že? Zvláštní, že tě kletba nezabila, pane.“ Pozorně si ho prohlížela. „Přinejmenším prozatím. Také si myslím, že na manžela jsi příliš krásný. I Vellan byl krásný. Jasně si vzpomínám, jak ho pro mě matka chtěla. Pořád ho vychvalovala před otcem a vykládala, jak se mnou bude tančit v měsíčním světle a jak s ním budu křičet slastí.“

„A podařilo se, paní?“

„No ano, tančila jsem v měsíčním svědě, ale obvykle sama.“ Usmál se na ni.
„A ano, také jsem křičela a nikdy jsem nebyla sama díky milosrdnému nebi, když jsem to dělala.“ Odmlčela se. „Ale už jsem nekřičela slastí více let, než dovedu spočítat. Musím se Vellana zeptat, co se to děje – ne že by mi něco řekl. Lže, hladce a plynně. Takže pokud tu nejsi, aby ses stal Merryniným pátým manželem, pane, proč tedy? Zemřel snad Ranlief a nikdo mi o tom neřekl?“

„Ne, správce ještě dýchá. Jsem tu na králův rozkaz, abych Penwyth zbavil prokletí.“

„Král? Posílá tě král?“ Zasmála se. Zvrátila starou hlavu a smála se a smála. Ten smích mu skutečně naháněl hrůzu.
Nakonec si lady Madelyn uhladila sukni a stáhla rukávy. „Kdybys zapomněl, jmenuji se Madelyn de Gay a kdysi jsem bývala velmi krásná. Vzpomínám si, jak mi má drahá matka říkávala, že jsem princezna, nejkrásnější děvče v celém Cornwallu.“ Zamračila se, jako by viděla něco, co nechápal. „Jestli jsem byla princezna, proč mě tedy neprovdali za krále? Proč nežiji v Londýně, v tom nádherném windsorském zámku, místo téhle země čarodějnic?“

„Země čarodějnic?“

„No ano, byrneských čarodějnic. Nejdřív začínaly na malých kopcích tady kolem, tančily na pahorcích a prozpěvovaly za bouří. Pak se přemístily do jeskyní blíž u moře. Mají rády ryby“

„To jsem nevěděl. Paní, ještě nikdy jsem se tolik nesnažil porozumět, přesto mi to, co říkáš, nedává smysl.“

„Jsi muž,“ podotkla. „Jen málokdo z vás vidí pod povrch věcí.“

„Možná to tak je u všech lidí,“ namítl Biskup. „Někdy je život tak náročný, že člověk prostě není schopen vidět za to, co vidí. Ta kletba, paní. Proč ses smála, když jsem řekl, že jsem tu, abych ji zapudil?“

„Jsi tak mladý, tak nezkažený, rytíři. Ale na světě je zlo, vždycky bude, ať už se rodí a hnisá v člověku, nebo jde o staré zlo, které číhá a bere si ubohé smrtelníky.“

„Možná jsem nezkažený, paní, ale řekl bych, že bych zlo poznal, kdybych je viděl. Myslíš si, že ta kletba je zlo?“

Náhle se cosi změnilo. Už to nebyla dávná duše se šíleným světlem v bledých očích. Byla tvrdá jako ocel, na pozoru, vzpřímená. Pravila tichým, podivně ochraptělým a hlubokým hlasem: „Nic nevíš. Víš méně než nic. Zde v Penwythu se ti nepovede dobře, ne pokud si přeješ zbavit nás kletby.“

„Proč ne?“

„Ta kletba nikdy nezahyne. Chrání nás. Slyšela jsem čarodějnice mluvit o životě po životě. Existuje v něm zlo?“ Stařena zavrtěla hlavou.
Najednou jako by se začala ztrácet a zmenšovat, jako by se stávala starou ženou, kterou byla. Měl pocit, že vidí, jak jí ve scvrklé hrudi bije srdce. „Jak se jmenuješ, pane?“ zeptala se.
„Jsem znám jako Biskup z Lythe. Sir Biskup, protože jsem byl pasován na rytíře lordem Dienwaldem de Fortenberry ze St. Erth.“

Kývla. „Ano, tenhle Dienwald, to je také dobrý hoch. Má duši divokou jako čaroděj nicka kletba. Jeho mysl je svěží a zvrácená. Dívá se na věci jinak, nebo jsem to alespoň slyšela. Vypráví se o něm hodně příběhů. Je pravda, že se oženil s královou dcerou?“

„Ano, už jsou to tři roky. Pasoval mě na rytíře, protože jsem jí zachránil život.“

„Jestli jsem pak byla princezna, proč mě opravdu neprovdali za Dienwalda?“

„To ještě nemohl být ani na světě, paní.“ Zdálo se, že to žena chvíli zvažuje, pak poodešla k úzkému oknu.
„Tento žert se mi líbil. Jen se podívej, země umírá. Není to podivné?“

„Přestane umírat, jakmile zaprší.“

„Nezaprší. Dokud nebude má vnučka prohlášena dědičkou, pršet nebude.“

„Bude. Někdy zítra.“

Otočila se znovu k němu. „Slyšela jsem, jak si sloužící šeptají, že jsi čaroděj. Z toho nekouká nic dobrého. A pak je tu to tvé zvláštní jméno. Biskup. Ale nezrušíš tu kletbu. Musíš Penwyth opustit, než bude pozdě. Jak víš, že bude pršet, mladíku?“

„Právě jsi to řekla. Jsem čaroděj, paní. Vím mnohé. Bude pršet.“

„Pověz mi, pane, kolik dětí jsem porodila?“

Najednou to prostě věděl. „Porodila jsi pět dětí, paní, ale přežilo jen jediné, sir Thomas de Gay, dobrý muž, s nímž jsem se jednou setkal.“

Bylo těžké poznat, jestli vypadá překvapeně, ale zdálo se to tak být. „Tvá odpověď je správná. Všechny ty mrtvé děti. Zdá se, že v tomto hořkém světě mnohem víc dětí zemře, než přežije.“

„Je mi líto, paní. Povíš mi teď o té kletbě?“

Zívla. „Asi ne. Jsem velmi unavená.“ Mávla rukou. „Přišla jsem za tebou, abych tě varovala. Snad i jsi čaroděj. Víš o mých dětech, což mě překvapilo. Říkal jsi, že bude pršet. Ale nejsi tak silný jako kletba. Odejdi nyní, sire Biskupe z Lythe. Déšť je zázračná věc. Nemohu se dočkat, až uvidím provazy deště, ucítím jej na kůži. Všechno tohle je velice podivné.“

Pomalu se otočila a zamířila ke dveřím. Tam se zastavila a ohlédla se přes rameno. Pak zašeptala tenkým hlasem:
Nepřítel, který přijde po moři, zemře,
nepřítel, který přijde po souši, bude zničen,
nepřítel, byť by měl klíč, padne,
navěky požehnaná je tato zem.
Srdce panny, čisté jak plamen,
oči panny, zelené jak touha,
vlasy panny, rusé jak oheň.
Kdo by si ji chtěl vzít násilím,
zaplatí za to životem svým.
Když skončila, usmála se. „Penwythská kletba je dobrá. Je také silná a bude trvat velmi dlouho. Něco, o čem nemáš tušení, můj krásný hochu. Má matka byla byrneská čarodějnice. Věděla o té kletbě, když jsem se provdala za lorda Vellana, a řekla mi, že bude chránit můj domov ještě dlouho po tom. Co zemřu. Pak mi zašeptala, že ani neví, jestli vůbec někdy zemřu.“

„Tvá matka zemřela, paní?“

„Otec ji podřízl a její srdce pohřbil na jiném místě než tělo.“ Usmála se a odešla.
Biskup hleděl na zavřené dveře velice dlouho. Byla mu zima.
Napadlo ho, jestli Merryn není čarodějnice jako její prababička.
Večer sloužící přinesli chléb, sýr a pivo pro čtyřicet lidí a šest psů.
Biskup viděl, jak velmi stará služebná podává dřevěné prkénko lordu Vellanovi. Bylo naložené ovařenými bílými kostmi.
Lord Vellan si vzal největší kost a hodil ji prvnímu psu v řadě. Ten ji zachytil v letu. Ostatní psi se nepohnuli. Každý popořadě zachytil svou kost.
Teprve pak se ostatní pustili do jídla.
„Ti psi jsou dobře vycvičení,“ poznamenal Biskup.
Lord Vellan se ohlédl přes rameno, zjistil, že se první ze psů znovu postavil, a hodil mu další kost.
„Ano.“

„Setkal jsem se s tvou chotí, pane. Přišla za mnou do správcovy komnaty.“

Lord Vellan rozházel další kosti, pak se na Biskupa usmál. „Ubohý Ranlief. Ještě si nepřestal stěžovat. Má tři deky, co víc by mohl chtít? No ano, má manželka. Popletla ti hlavu, že, mladíku?“

„Přiznávám, že mnohému z toho, co říkala, nerozumím.“

Služebná položila před Biskupa bochník bílého chleba a talíř se sýrem. Ozvalo se zašustění, a když se Biskup ohlédl, zjistil, že se Merryn usadila na židli vedle něj. Křeslo vedle lorda Vellana zůstalo prázdné. Biskup se domníval, že má být pro lady de Gay. Proč tu není?
„Ještě jsi naživu, mladý muži,“ řekl lord Vellan. „Všechny nás to překvapuje. Má žena říkala, že jsi vypil kouzelný lektvar, aby tě před kletbou chránil.“

„Ne, dnes jsem žádný nevypil,“ namítl Biskup. Podal Merryn kus chleba a pustil se do jídla. Myslel na to, že kdyby její čtyři manželé požili jed, jistě by to před smrtí vykřičeli. Chléb byl vynikající. Snědl další kus.
Merryn kývla a nakonec si vybrala kus žlutého sýra, který byl cítit na sto honů.
Zazubila se. „Chutná mnohem lépe, než je cítit. Dělají ho z Belzebubina mléka.“

„Říká se, že Satan křižuje zemi. Netušil jsem, že také dává mléko.“

Usmála se. „Ne Satan. Jmenuje se Belzebuba. Je to jedna z našich koz. Z jejího mléka je sýr nejlepší.“

„Je velmi cítit.“

„Ano, ale tvůj dech bude i po něm vonět růžemi. Ochutnej.“

Poslechl a překvapilo ho, že sýr je vynikající. Snědl další sousto a přikusoval chléb.
Otočil se na Dumase, který byl zabrán do konverzace s jedním ze starých zbrojnošů. Stařec už neměl vlasy, ale šedý plnovous měl zastrčený za opasek stejně jako lord Vellan.
„Nejsi mrtvý, pane,“ poznamenala Merryn.
„Ne. Ale ani jsem se s tebou neoženil.“

„Myslíš, že jsem zklamaná?“

Dlouho se na ni díval. „Nevím, co jsi, paní. Vím jen, že mi neříkáš věci, které jsou důležité.“ Nevydala ani hlásku.
Biskup čekal, než lord Vellan nahází všechny kosti psům a vypije celý džbán vína, a pak řekl: „Můj pane, jak jsem řekl, setkal jsem se s tvou chotí a ano, skutečně mi popletla hlavu. Říkala, že její matka byla byrneská čarodějnice.“

V sále se rozhostilo ticho.
Kapitola 8
Lord Vellan přežvykoval páchnoucí sýr. „To opravdu řekla?“

„Pověděla mi, že její matka věděla o kletbě všechno a slíbila jí, že bude Penwyth navždy chráněn.“

Lord Vellan zavrtěl hlavou. „Ach má stará Madelyn,“ vzdychl. „Každý den mi říká, že by mě ráda pohřbila. Rád bych věděl, jestli se jí to jednou vyplní. Nu ale její matka, jmenovala se Meridian, to byla skutečně čarodějnice, o tom nepochybuj. Jestli patřila k byrneským, to zrovna nevím. Nikdy jsem neviděl, že by se pomalovala bílou barvou, nebo si natřela zuby na červeno. A nesnášela ryby.
Pronásledovala mě. Kdykoli jsem se jí něčím znelíbil, hodila mi na hlavu nějakou kletbu. Přísahám, Biskupe, že mě jednou tak svědilo v podpaží, že jsem se z toho málem pomátl. Byla to hrůza, ačkoli mnohem horší byly ty boláky, co se mi objevily na chodidlech. Velké otevřené boláky, ze kterých vytékal hnis. Myslel jsem, že zemřu. Prosil jsem ji, aby mě vyléčila, že její dceři víckrát nezkřivím jediný vlásek.“

„Chceš říci, pane, že jsi svou manželku znovu udeřil? Po tom, co jsi prodělal to svědění?“

„Ne, kdepak.“ Lord Vellan luskl prsty a třetí pes v řadě přišel k němu a schoulil se mu u nohou. „Madelyn na mě měla zlost a řekla matce, že jsem ji uhodil. Nejsem blázen, samozřejmě jsem to neudělal. Co se týče Meridian, svého manžela proklínala až příliš často. Nebyl to hlupák a věděl, že kdyby ji doopravdy rozčílil, byl by mrtvý. Proto ji ve spánku zabil, vyřízl jí srdce a pohřbil je daleko od těla. Byl to obezřetný muž, tenhle sir William.“ Lord Vellan zamyšleně přežvykoval. „Takže nyní Madelyn bloudí po hradě, sype vápenec do toalet, spí na cimbuří, když je teplo, a každé ráno se modlí ke starobylým, aby seslali déšť. Říkala mi, že nám přineseš déšť, sire Biskupe, prý to cítila.“

Biskup byl přímý muž, neměl rád klam a přetvářku. Sledoval lidi, všímal si, co dělají. Stejně tak rád pozoroval přírodní úkazy, miloval silné bouřky a duhu a snažil se tyto jevy chápat. Když naslouchal druhému člověku, i kdyby to byl sám král, přesně chápal, co mu ten člověk říká, přesně věděl, co si o tom myslet a co dělat. Ale tady v Penwythu? Téměř se otřásl. Napil se velmi dobrého piva. „Nemohu přivolat déšť, takový dar nemám. Dovedu ho jen předpovědět.“

„Jak to?“ zeptala se Merryn.
Biskup se zamračil a zavrtěl hlavou. „Já nevím, prostě to v sobě mám. Je to součást mého já.“

„Vyděsila tě babička, sire Biskupe?“ zeptala se Merryn.
„Spíše mě zmátla,“ řekl, ačkoli to nebyla pravda. „Příliš jsem jí nerozuměl.“

„Jen nevíš, jak jí správně naslouchat. Říkala mi, že její mysl se přizpůsobila za ta léta, kdy musela žít na této zemi. Prý taková přizpůsobená mysl dokáže pochopit i smysl listu, který leží na kameni.“

Biskup obrátil oči v sloup. „Tohle už mě unavuje.“ Otočil se k lordu Vellanovi. „Můj pane, rád bych si poslechl, co si o penwythské kletbě myslíš ty. Pokud ve skutečnosti o kletbu nejde, možná mi povíš, že to byl jed, že jsi zachránil Penwyth i svou vnučku a otrávil muže, kteří sem chtěli vpadnout násilím. Buď tak, nebo tak, můj pane. Je čas, abys mi řekl pravdu.“

V sále se znovu rozhostilo ticho. Lord Vellan si odkašlal, napil se piva a pak pravil hlasem, který se nesl ke stropním trámům: „Neotrávil jsem žádného z těch čtyř manželů. Dokonce, i když jsem jednou v životě udeřil svou ženu, zaplatil jsem za to víc než vrchovatě. Ničím jiným jsem se neprovinil.“

V sále se objevila lady de Gay a nesla se k nim. „Povím ti, sire Biskupe, o té kletbě. Pochází od ducha dávného druidského kněze B’Ealla. Byl plný krve ze spousty obětí. Držel ve svých rukou mnoho krvácejících srdcí, laskal je, tiskl je a krev mu protékala mezi prsty. Tento B’Eall pravil, že když stál na této půdě, hleděl přes kopce a pahorky až k moři, cítil, že je jeho povinností tuto zemi prohlásit za posvátnou. Pohřbil v ní mnohá odkrvená srdce, aby se z ní stala posvátná půda. Podařilo se.“

Lord Vellan pokrčil rameny. „Kdo ví?“

Biskup pomalu vstal. Pohlédl na starou paní v nádherných starodávných šatech, jejího manžela a na jejich vnučku s hezkýma nožkama a malýma ušima. Otřel si páchnoucí sýr z nože a ten zasunul zpátky do pochvy v rukávu tuniky.
„Jsem zcela přesycen všemi těmi pomatenými slovy, která mají člověka vyděsit. Mě neděsí, rozčilují mě. Už toho mám namouduši dost.“

Nikdo neřekl ani slovo. „Teď mě všichni poslouchejte. Řekl jsem vám, že jsem čaroděj. Řekl jsem všem, že bude pršet a sucho přestane. Řekl jsem lady de Gay, že porodila pět dětí. Řekl jsem vám, že chápu nadpřirozeno, že slyším dávné hlasy a rozumím jim. Nebudu už tolerovat tyhle šílené povídačky a hádanky, vaše výhrůžky zahalené v tajuplných zkazkách.“ Podíval se na Merryn. „Nebudu tolerovat tvé tajnosti a lži, paní.“ Odmlčel se. „Nyní na vás uvalím svou vlastní kletbu.“

Dva chrápající psi se zavrtěli a otevřeli oči. Biskup se napřímil, zvedl paže nad hlavu a dlaně obrátil ke stropu. Zavřel oči. „Prohlašuji, že na to místo, kde stojím, přijde nekonečný déšť, dokud mi nezodpovíte jasně a pravdivě všechny mé otázky.“

„Nekonečný déšť bude příjemná věc, sire Biskupe,“ podotkla Merryn, která nevypadala ani trochu vylekaně. „Není to naše vina, že jsi příliš nechápavý a nerozumíš tomu, co ti říkáme.“

„A to, co mi neříkáte? Jsem nechápavý, že nerozumím dokonce ani tomu?“

Překřížila nohy. Ušklíbla se. Rozčílilo ho to natolik, že měl sto chutí plivnout, popadnout ji a hodit do příkopu, až v něm zase bude voda.
Rozhlédl se po sále. Sloužící a vojáci vypadali jako přimražení na místě, ve tvářích strach. To ho potěšilo. Pak se podíval na lorda a lady de Gay. Klidně přežvykovali, jako by ho vůbec neslyšeli. Zato všech šest psů zpozornělo, zvedli se a sledovali ho, jako by byli připravení k boji. Nebo čekali na další bílé kosti.
„Odpověděli jsme tak jasně, jak jsme mohli,“ řekl lord Vellan a snad možná přitom vypadal trochu ustrašeně. Dobrá.
Teprve tehdy mu došlo, že právě ohlásil povodeň. Pronesl kletbu, on, který o kletbách vůbec nic neví a nemá žádnou moc. Potopu. Nemohl uvěřit vlastní hlouposti.
Ale možná ta kletba vzešla odněkud z hloubi jeho nitra. Koneckonců věděl, že lady de Gay porodila pět dětí.
Je blázen, vůbec nic to neznamená. Může jen doufat, že bude pršet alespoň dva dny. Stačily by dva dny urputného deště k vyplnění kletby?
Těžko. Musí udělat něco dramatického, něco natolik šokujícího, aby to jimi otřáslo. S úsměvem se otočil k Merryn, popadl ji za paži a zvedl na nohy. Otevřela ústa, aby se rozkřikla, ale on jí zacpal ústa dlaní. „Ne. Budeš zticha, paní.“ Zesílil sevření. Věděl, že ji to musí bolet, ale bylo mu to jedno.
Sklonil se těsně k ní a hlasitě řekl: „Půjdeš se mnou, Merryn de Gay. Zůstaneš na jednom z těch vyprahlých pahorků, dokud nepřijde déšť. Budeš cítit, jak voda bičuje tvou kůži, plní ti ústa, oslepuje tvé oči. Budu tě držet mimo Penwyth, dokud mi o té kletbě nepovíš pravdu.“

Kopla ho do holeně.
Krev mu vzkypěla zlostí, začínal dychtit po násilí. Popadl ji a hodil si ji přes rameno. Zahlédl, jak vrchní šermíř lorda Vellana zvedá meč. „Ne, Crispine, zůstaň sedět. Žádný z vás se do toho nebude vměšovat. Jsem zde, abych zničil penwythskou kletbu, a přesně to také udělám. Nebudu tolerovat žádné další lži a vytáčky, pokusy dohnat mě k šílenství.“

Vzpouzela se, snažila se mu vyškubnout, bušila ho pěstmi do zad. Biskup se usmál a uhodil ji přes zadnici.
Vykřikla a pokusila se ho kousnout. Povolil sevření a ona po hlavě spadla na kamennou podlahu. Zaječela. Znovu si ji hodil přes rameno a řekl: „Budeš zticha a přestaneš sebou škubat, nebo tě budu pouštět po hlavě dolů, dokud ti nepraskne jako dýně.“

Zůstala nehybná.
Výborně. Skvělá výhrůžka. Sukně se jí vyhrnula a Biskup si uvědomil, že má ústa jen malý kousek od bělostného stehna. Cítil její kůži a okamžitě ztvrdl. Zatraceně. Je muž. Některé věci se zkrátka ovládat nedají. Ale na tom nesejde. Konečně se rozhodl, jak dál. Zjistí pravdu a pak to stehno políbí, jakmile se s ní dostane ze síně.
Dumas ho zastavil, než mohl zamířit ke stájím. „Biskupe,“ řekl, „musíš mít zásoby a ochranu před deštěm, až přijde. Vůbec potřebuješ ochranu. Já a naši ostatní muži půjdeme s tebou.“

„Díky, Dumasi. Ale byl bych rád, abyste zůstali zde. Přineste mi zásoby do stájí a také můj stan.“

Znovu se mu vzepřela. „Pusť mě, ty blázne, tohle je šílené. Nechci se utopit v dešti, který nikdy nepřijde, protože vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

Znovu ji praštil přes zadnici. „Ne, šílenství je zde, v Penwythu. To, co dělám, je jediné příčetné řešení. Odnáším jednu čarodějnici z Penwythu. Ale možná to neudělám, pokud mi povíš pravdu.“

„Žádná pravda není! Je tu jen ta zatracená kletba, nic jiného. Dědeček o tom ví víc než ostatní. Pokud ti on nepoví všechno, je to jedině jeho věc. A teď už mě pusť.“

„Pak nás tedy bude muset najít a říct mi vše, než se uvolím vzít tě z toho deště. Doufám, že máš déšť ráda, Merryn, protože mám v úmyslu přivázat tě a nechat utopit.“

Nevyslovila už vůbec nic. Tak je to lepší, usmál se pro sebe. Když o chvíli později vyjížděl na Nebojsovi, následovalo je ržání Merryniny klisny. Dívku měl položenou přes stehna, zásoby připoutané k sedlu. Uvědomil si, že jestli ji přiváže na dešti, mohlo by ji to zabít.
„Bolí mě břicho.“

„Zmlkni, paní. Už jsme odjeli z Penwythu. Jestli můžeš, ohlédni se. Na cimbuří je plno starých tváří, včetně tvého dědečka. Sloužící pravděpodobně zůstali v sále sami a cpou se Belzebubiným sýrem a představují si, jak asi budeš vypadat, až se budeš topit.“

„Nemůžeš mě utopit. Ha ha, slyšíš? Ha! Žádný déšť nebude. Je sucho, ty blázne. Nepršelo celé měsíce. Neutopím se, zemřu na vyprahlé hrdlo.“

„Nu, to by byl pohled.“

„Takže přiznáváš, že na té tvé předpovědi nic není?“

„Však uvidíš, stejně jako ostatní.“

„Kam mě vezeš?“

„Ticho.“

„Ale já –“

Plácl ji po zadnici.
Vyjekla, pak už neřekla ani slovo.
Začal si pískat. Hleděl na nebe poseté hvězdami, se srpkem měsíce, který přesto vydával dostatečné světlo. Bylo teplo. Skutečně někde čeká déšť? Věděl, že ano, že přijde brzy. Doposud mu tento jeho dar nijak zvlášť neposloužil, ale nyní to bude jinak. Snad je skutečně čaroděj a toto je jakýsi důkaz.
Merryn se začala zajíkat.
Okamžitě ji vytáhl tak, že nyní seděla před ním. „To bylo rozumné,“ řekla, když se několikrát zhluboka nadechla. „Byla bych ti pozvracela boty.“

„To bych rád věděl, co bych pak udělal.“

„Znovu bys mě zbil?“

„Já tě nebil, nepřeháněj své utrpení, Merryn.“

„Kam mě vezeš?“

V tu chvíli si uvědomil, že nemá ponětí, kam ji veze. Proto řekl: „Tiše už.“

Nebojsa bez váhání zamířil na jihozápad. Budiž. Zanedlouho jej Biskup zastavil na kraji útesu. Před nimi se do dálky táhlo klidné moře, hladké a černé, kam až oko dohlédlo. Černé rozeklané útesy se tyčily jako obři nad úzkým pruhem pláže, na některých místech sahaly až do moře. Slyšel šplouchání vln.
„Tohle je nejkrásnější místo na zemi,“ vydechla Merryn. „Jen se podívej, sire Biskupe, na útesu jsou miliony ptačích hnízd.“

„Vždyť jsi nikde jinde nebyla, paní, jistěže ti to tu musí připadat krásné.“

Otočila se na něj. „Už jsi někdy viděl něco krásnějšího?“

„Je tu moc sucho, příliš holá krajina,“ řekl.
„To se změní, až začne padat ten tvůj slavný déšť, nebo ne?“ dobírala si ho. „Zůstaneme zde? Tady mě svážeš a necháš ptáky, aby mě oklovali, pane?“

„Až začne pršet, pochybuji, že by některý opustil své hnízdo.“ Sesedl, pak ji uchopil v podpaží a sundal. „Nesnaž se utéct, nebo se rozzlobím.“ Odvázal vak se zásobami od sedla a hodil jej na zem. „Tady je stan, postav ho.“

Kopla do kamene.
„I když pochybuji, že jsi schopna udělat někdy něco užitečného. Jsi jen dívka, dcera lorda, která v životě nedělala nic kromě počítání svých stužek. Snad, až přijde čas, dokážeš jednou porodit a nakojit dítě. Člověk může jen doufat.“

Kopla do rance, pak si klekla a začala vybalovat zásoby. Chléb, sýr, tři měchy s pivem. Vytáhla stan. Zjevně však nevěděla, jak ho postavit. Prohlédla si úzké tyče, plachtu, pak vzdychla. Položila ruce na kolena a podívala se na něj. Právě hřebelcoval Nebojsu.
Když viděl její podráždění, zasmál se a poručil jí: „Vyhřebelcuj mi tedy koně.“

Udělala to dobře, přitom na Nebojsu promlouvala, políbila ho na nozdry, vyprávěla mu o své klisně.
Když byl stan postaven, Biskup vstal a došel na kraj útesu, kde stála zády k němu a sukně se jí nadouvaly v nočním vánku. Měl pocit, že něco říká.
Pravděpodobně recituje kletbu.
„Nepotřebujeme oheň, je pozdě. Byl to dlouhý den a já jsem unavený. Pojď sem.“

Pomalu se k němu otočila. „Ráda bych se kochala tou krásnou nocí.“

„Je mi jedno, co bys ráda.“ Zvedl ruku, v níž držel provaz.
„Co chceš dělat? Zbít mě tím provazem?“

„Pojď sem,“ zopakoval.
„Nemohu ti o té kletbě povědět nic dalšího.“

„Pojď sem.“

Pomalu došla k němu.
„Natáhni ruku.“

Poslechla. Uvázal jí provaz na zápěstí. „Teď půjdeme spát.“

Bezmocně na něj pohlédla, pak polkla. „Prosím, potřebuji ještě chviličku, než půjdeme do stanu.“

„Na copak? Abys na mě mohla seslat další kletby?“

Zavrtěla hlavou. „Prosím. Musím si ulevit.“

„Dobrá. Pokud se mi pokusíš utéct, přivážu tě k Nebojsovi a dnes v noci budeš spát s ním, Merryn.“

Bylo tam jediné křoví o pár metrů dál. Mávl k němu. „Běž.“

Když se vrátila, stál na stejném místě. Pomalu zvedla paži.
Uvázal jí provaz kolem zápěstí. „Jdeme,“ řekl a ukázal ke stanu.
Byl sotva dost velký pro dva. Biskup rozložil na zem deku, zásoby naskládal dozadu, aby je použili místo polštářů. Nebojsu přivázal blízko stanu.
Jakmile se položila na bok, zády k němu, lehl si na záda. Druhý konec provazu uvázal ke svému zápěstí, ale nyní zjistil, že se nemohou hýbat. „Otoč se ke mně, Merryn.“ Když se nepohnula, dodal: „Nechci se na tebe vrhnout. Jsem unavený, byl to dlouhý a podivný den. Chci se vyspat. Poslechni mě.“

Posadila se, čímž se provaz napnul. „Neměl jsi mě sem odvézt. Nehodí se to, jsem dáma.“

„To se ještě uvidí. Pojď sem.“

Merryn si nechtěla lehnout vedle něj, dotýkat se ho, položit mu hlavu na prsa, ačkoli si nechal tuniku. Byl to cizinec. Bála se ho, a přece ne. Zvláštní. „Co když začne pršet?“

„Stan je bytelný. Ovšem pokud se rozprší hodně, trochu promokneme.“

„Vím o malé chatrči nedaleko odsud směrem na Sennen.
Můžeme se ukrýt tam.“

„Ne. Jsem unavený. Dnes v noci už nikam nejdu.“ Zatahal za provaz.
Otočila se k němu a velmi pomalu, aby se ho nedotkla, se položila vedle něj. Byla strnulá. Přitiskl jí hlavu ke svému rameni. Když zjistil, že neví, kam by si dala ruku, jednoduše ji vzal a položil si ji na prsa.
„Spi, Merryn. Nic ti ode mě nehrozí, pokud nezačneš znovu prozpěvovat nějaké čárymáry.“ „Jen jsem si zpívala. Co bys udělal, kdybych začala?“

„Přivázal tě k sedlu a nechal jít celý příští den za koněm.“ Neznala ho natolik, aby si byla jistá, jestli to myslí vážně. Usoudila, že to nebude riskovat. Ležela tam a myslela na to, že ještě nikdy neležela tak blízko nějakého muže. Jak je velký. Vnímala jeho vůni, která byla příjemná. A vůbec ne stará. Zavřela oči. Proč ji sem vzal? Opravdu ji chce nechat na dešti? Pokud nějaký přijde.
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Biskup měl lehký spánek, což mu přinejmenším třikrát zachránilo život. Ale tentokrát se vůbec neprobudil, dokonce se ani nepohnul, když si Merryn někdy během noci vylezla na něj. Žasl nad tím, jak se to mohlo stát. Ležela na něm jako deka, nohy a ruce roztažené, hlavu přitisknutou k jeho krku a každou ženskou část svého těla přitisknutou k němu.
Přinutil se ležet nehybně a snažil se vzpamatovat. Zvenčí slyšel zvuk větru, cítil ve vzduchu slanou vodu, jenže žádný náznak deště.
Ještě ne. Na déšť je ještě brzy.
Uvědomoval si Merryn se vším všudy, nejen to měkké tělo tak příjemně přivinuté k němu. Cítil její hluboké oddechování, cítil její prsty, kterými mu ve spánku svírala rameno.
Jak na něj, u všech všudy, dokázala vylézt, aniž by se třeba jen pohnul?
Cítil ji a jeho mužství bylo tvrdší než zem pod jeho zády. Byla až příliš blízko. Brzy se probudí a nepochybně to ucítí. Otevře oči a bude naprosto ohromená.
Jak snadné by bylo sáhnout dolů a vykasat jí šaty, dotknout se těch jejích nohou. Věděl, že jsou dlouhé, ale chtěl je cítit, hladit.
Panebože, jen ať se probudí co nejdřív. Ovšem pak vyskočí a začne na něj ječet jako čarodějnice. Bylo mu to jedno. Položil jí ruce na záda a přitiskl ji k sobě. „Merryn,“ řekl tiše.
„Hmmm.“

„Merryn, probuď se.“ Jeho ruce sklouzly až k jejímu pozadí. „Jinak si tě vezmu tady a teď a bude po všem.“

Sundal z ní ruce. Nesmí se jí dotýkat, je to šílené vzhledem k té zpropadené kletbě. Jenže si nedokázal pomoci. Brzy jí začal hníst boky a myslel na to, jak rád by ji otočil pod sebe a vzal si ji. Kdyby otěhotněla, zabila by ho kletba stejně? Poznala by vůbec, že si ji vzal? „Merryn, otevři oči. Je ráno. Jestli to neuděláš, vzápětí budeš pode mnou.“

Čekal, že sebou trhne a zaječí. Ale ona ne. Velmi pomalu se nadzvedla, takže se jejich rty téměř setkaly Hleděla na něj, ačkoli ji dál hnětl rukama a pevně se k ní tiskl ztopořeným údem.
Překvapeně vyhrkla: „U všech svatých, tohle je až moc příjemné, aby to nebyl hřích.“

To nečekal. Co je vůbec zač, tahle dívka, která už pohřbila čtyři manžely? Která před ním dál něco tají?
To už ji tiskl na svůj rozkrok tak pevně, že málem sténal nahlas. Díval se jí do očí. „Jistěže je to příjemné. Má to být příjemné.“

„Ale je to hřích, nebo ne?“ Pak se spustila níž, až se ho dotýkala ňadry.
„Poslouchej, Merryn, měla bys na mě křičet, snažit se utéct.“

„Ano,“ řekla.
„Kdy jsi na mě vylezla?“

Ani si to neuvědomila. „No páni.“ Červenější už být nemohla. Ale z očí jí sálalo vzrušení a nesmírná zvědavost.
„Jestli jsi mě chtěla, proč jsi mě prostě neprobudila? Mužskému stačí jen malé upozornění.“

„Nevím, co se stalo,“ řekla a dál se nehýbala. Dýchala přerývavě. „Možná jsi zatahal za provaz a přetáhl mě na sebe.“

„Ne, takový blázen nejsem.“ Ale opak byl pravdou. Začal jí vykasávat šaty a věděl, co dělá, věděl, že je blázen.
Hleděla na něj, nedokázala z něj spustit oči. „Jestli budeš dál dělat, co děláš, sire Biskupe, může tě kletba zabít.“

„Snad, ale proč by ti na tom mělo záležet? Tím pádem bych tě nepřivázal, až začne pršet, a nemusela bys mi říkat to, co vím, že přede mnou tajíš, Merryn.“

Neřekla nic, jen zprudka oddechovala. Očividně ji to víc než zajímalo.
„Zasloužíš si být potrestaná,“ řekl a snažil se, aby to znělo znuděně, ačkoli ho svědily prsty, jak se toužily dotknout jejích holých nohou. „Až se uvolíš zvednout, uleví se mi.“

„Zdá se, že je tvé tělo úplně jiné než moje.“

Pohnul se, nemohl si pomoci. Byl tak tvrdý, až měl pocit, že exploduje. Znovu se pohnul. Ale pak už to dál nemohl vydržet. Objal ji, rychle ji ze sebe svalil a potom se stejně rychle přesunul nad ni.
Nekřičela, ani ho neproklínala, jen tam ležela, ruce na jeho ramenou. „Už jsem viděla nahé muže, ale vůbec nevypadali tak, jak se zdá, že budeš vypadat ty.“

Zasmál se. Byl opřený o lokty. Vlasy měla rozcuchané, rty pootevřené. Bylo to ještě horší, než když ležela na něm. Jak snadné by bylo vyhrnout jí ty šaty a prudce do ní proniknout. Téměř zaúpěl při tom pomyšlení. „Dotýkala ses těch nahých mužů? Dotýkala ses ty, dáma, nahých mužů tady?“ A zatlačil na ni, aby jí bylo jasné, jak to myslí. Bylo to jako pomalá sebevražda.
„Ne, myslela jsem to tak, že jsem je viděla, ale nevypadali tak jako ty.“

„Muž je muž,“ řekl. Snaží se ho snad svést?
„Nu, to je možná pravda, ale mám oči. Oni takoví nebyli.“

Biskup se začínal dmout jako páv, ale pak si uvědomil, jak to myslela. „Všichni byli staří.“

„No jistě. Na Penwythu jiní muži nejsou.“

„Teď z tebe slezu.“

Nechtělo se mu, opravdu ne, ale přinutil se posunout na stranu. Ona se nepohnula. „K čertu s tebou, Merryn, jak krutě mě zkoušíš. Jdi ode mě.“

Pokusila se zpod něj vyklouznout, ale jak se pohybovala, muka se stupňovala.
Když konečně ležel na boku vedle ní, posadila se. Ale nepřestala se dívat. Ne, dál se dívala a on cítil, jak jeho mužství otéká ještě více.
Okamžitě se posadil a začal rozvazovat provaz.
„Co chceš dnes dělat, sire Biskupe?“

Na to ještě nepomyslel. Minulého večera myslel jen na to, jak ho všichni rozčilují, jak je chce potrestat, že z něj dělají blázna, jak chce potrestat ji, protože před ním něco tají.
„Opravdu věříš, že dnes bude pršet?“

„Ano. Dnes bude pršet.“

„Jestli ano, opravdu mě chceš svázat a nechat na dešti?“

Přinejmenším to znělo trochu ustaraně.
Hlavu měla sklopenou a vlasy rozcuchané.
„Pokud mi konečně povíš pravdu, pokud prozradíš všechna svá tajemství, pak svůj úmysl ještě přehodnotím.“

Zvedla hlavu a podívala se mu do očí. „Žádná tajemství nejsou. Raší ti vousy.“

Velmi dobré odvrácení od tématu. „Jsem muž, jistěže mám vousy.“

K jeho překvapení zvedla ruku a zlehka se dotkla jeho tváře. „Je to kletba, to je všechno, co vím. Nedokážu nic z toho vysvětlit. Jsi opravdu úplně jiný než já.“

„Merryn, v Penwythu jsou i mladí mužové. Viděl jsem jich hned několik. Všichni z toho zatraceného hradu by mohli naprosto přesně vysvětlit, co se děje.“

„Ano, ale ti mladíci jsou rolníci a já bych se na ně neměla vůbec dívat.“ Na chvíli se odmlčela. „Ještě jsem žádného z nich neviděla nahého. Moc často se nekoupali, a když ano, nebylo to tam co já.“

Zasmál se, neodolal. Najednou se předklonil a políbil ji.
Dotkla se zlehka prsty svých rtů. „Ještě mě nikdo nikdy nepolíbil.“

„Tvůj druhý manžel tě líbal, až mu začala z úst prýštit krev,“ připomněl jí.
Otřásla se. „Axio, sir Gifford de Lancey. Byla to hrůza. Na to nechci vzpomínat.“

„Je mrtvý. Dostatečný trest.“

Pomalu kývla. „Ano, snad máš pravdu.“

„Dotkl se tě?“

Sáhla si rukou na ňadra, neřekla však nic.
Znovu se rozesmál. „Za normálních okolností by bylo skutečně neuvěřitelné, že jsi i po čtyřech manželích panna, Merryn.“

Klekla si a rozhlédla se po malém prostoru uvnitř stanu. „Musím si ulevit.“

„Ano, já také.“

Bylo nádherné ráno, ale ne tak teplé jako v minulých dnech. Právě v tu chvíli ucítil změnu ve vzduchu. Vždycky to tak bylo. Slunce viselo nízko nad obzorem, bylo časně. Moře bylo klidné. Biskup se díval, jak Merryn míří ke keři. Otočil se a vykonal vlastní potřebu, přitom ho poprvé napadlo, že pro muže je tento úkon mnohem jednodušší.
Zkontroloval Nebojsu, který se nudil a třel se mu nozdrami o rameno. Převedl koně na jiné místo blíž kraje útesů, odkud bylo vidět na ptáky dole.
Když Merryn vyšla zpoza křoví, začichala a usmála se. „Mám docela hlad. Podívám se, co nám Dumas sbalil.“

Dokázal na ni jen civět. Je to snad pro ni jen nějaká příjemná vyjížďka? Vůbec se nezdálo, že by se ho bála. To se mu nezamlouvalo.
„Projdi zásoby,“ řekl příkře. „Až se najíme, povím ti, co jsem se s tebou rozhodl udělat.“

Znovu zostražitěla, začala se bát, což bylo jen správné. Už se docela smířil s představou, že se s ní ožení. Až dosud všichni tvrdili, že povinností manželky před lidmi i před Bohem je poslouchat svého manžela, rodit mu děti, které přežijí, a nikdy se mu nevzpírat. Usoudil, že by tudíž Merryn mohla představovat zajímavou výzvu. Koneckonců si přála být dědičkou Penwythu zrovna jako on.
Náhle měl vidění malého chlapce s vlasy černými jako on. Zato chlapcovy oči byly zelené jako tráva v Boskednanských mokřadech, ne tmavě modré, jako má on. Takový nesmysl.
Není přece žádný zatracený věštec. Dokonce není ani čaroděj. Nedokázal by si ani připravit jídlo, natož proklít člověka, či ho zabít kouzlem.
Tak co to má být za chlapce? Pravděpodobně následek noci na tvrdé zemi, se ženou na sobě. Blouzní z toho.
Vyzná se jedině v dešti, v ničem víc. Ani o ženách toho moc neví, snad jen to, že mít pod sebou poddajné tělo způsobuje, že se pak několik hodin cítí velmi dobře. U ostatních mužů, které znal, to bylo stejné.
„Má babička mi šeptala, jak jsi jí bez zaváhání odpověděl, že porodila pět dětí,“ ozvala se Merryn. „Jak jsi to věděl?“

Vzal si kus sýra, který mu podala, a pustil se do jídla, aby získal čas. Pokrčil rameny, polkl sousto. „Už jsem ti říkal, že jsem čaroděj a vím věci.“

„Nebo se o tom možná před tebou zmínil král.“

„Jak by mohl král něco takového vědět? Proč by se o to staral?“

To byla pravda. Podala mu bochník chleba, který vybalila, a sledovala, jak ho rozlamuje rukama. „Babička se bála.“

„Výborně. To by měla. V každém případě mi ani tak nepověděla nic, co by k něčemu bylo. Je to velmi zvláštní dáma. Ona vás vychovala?“

„Ano, vychovala, asi by se to tak dalo říci. Ačkoli většinu času jsem si spíš dělala, co jsem chtěla, dokud náš správce Ranlief.“

„Alespoň že se správce v noci vyspal ve své komnatě.“

„Ano, to jistě ocenil. Říkal, že ho v noci bolí kosti. Dědeček pro něj nechal zhotovit zvláštní matraci, vyplněnou peřím z kuřat a hus. Ranlief mě naučil trochu číst a psát. Říkal jsi, že babička je zvláštní. Mě vždycky fascinovala. Ona se svou zvláštností pyšní. Dědečka dohání k šílenství, odjakživa, a plně si to uvědomuje. Ale víš, já věřím, že ji uhodil jen jedinkrát a nikdy víc, ani po tom, co Meridian zemřela.“

„A co tvoje matka?“

„Má matka zemřela krátce poté, co porodila třetího syna. Všichni chlapci zemřeli, přežila jsem jen já. Můj otec, sir Thomas, na Penwythu po její smrti příliš nepobýval. Zdálo se, že už ho tam nic nedrží.“

„Tvá prababička, Meridian. To je opravdu zvláštní jméno. Moc mě mrzí, co se stalo s tvými bratry, ale dospět v muže je obtížné.“

„Ano, je. Slýchala jsem řeči, že jsem měla zemřít já, a ne oni, ale nezemřela jsem.“

„Kde ta Meridian žila?“

„Na hradě u Tintagelu. Věděla všelijaké věci, zrovna jako ty, a ty věci se skutečně staly. Nelžu. Pochází ta kletba ve skutečnosti od ní? Nebo vznikla díky ní? Nevím. Vidíš, že ti říkám všechno, co vím.“ Pak zmlkla a jedla chléb, který jí podal. „Myslím, že jestli ji můj pradědeček zabil, tak proto, že se jí prostě tolik bál, že ji nemohl nechat naživu.“

Vítr ustal. Zčistajasna, jako když utne. Vzduch jako by řídl. Bylo to velmi zvláštní, ale Biskup to cítil ve svém nitru. Nepohnul se, nechával se tím podivným pocitem prostoupit.
„Co se děje. Biskupe?“ zeptala se Merryn. „Proč se tváříš tak divně?“ Náhle Nebojsa zaržál.
Biskup vyskočil a rozhlédl se. Neviděl však nic – nikdo tu nebyl. Vybral tohle místo, protože pokud by se k nim kdokoli blížil, zpozorovali by ho.
Nic. Jen ranní opar kolem dokola. V dálce spatřil západní věž Penwythu. Hledí z ní muži sem a snaží se je zahlédnout? To netušil.
„Nic se neděje.“ Dojedl chléb, pak jej zapil pořádnou dávkou piva. „Už jsem se rozhodl, co s tebou udělám.“

Kapitola 10
Neřekl nic dalšího, jen jí podal ruku a usadil ji před sebe na Nebojsův hřbet. Vyrazili na sever podél pobřeží. Biskup dával pozor, aby neopouštěli penwythská území, chtěl si prohlédnout rozsah celého panství. To, co viděl, bylo velmi zlé. Osetá pole skomírala a stejně tak i většina obyvatel. Modlil se, aby ho dar poznat déšť ani tentokrát nezklamal, protože bylo zřejmé, že Penwyth umírá. „Nevypadá to moc dobře,“ podotkla Merryn. „Ne, to nevypadá.“

„Ještě jsi se mnou nic neudělal,“ připomněla po další dlouhé chvíli ticha.
„Hledám ideální místo, kde tě vystavím dešti, který brzy přijde.“

Zdálo se však, že žádné takové místo nemůže najít. Zastavili a snědli zbytek zásob. Merryn vypadala velmi spokojeně. Pochopil, že musí něco udělat, nebo mu nebude věřit vůbec nic. To nesmí dovolit.
„Zde na tomto kopečku. Tady se můžeš utopit, milá paní Merryn, až přijde déšť. Vzhledem k tomu, že je to kopec, neutopíš se, protože z tebe bude voda stékat, ale stejně tě nakonec umoří.“

Nevěřila mu. „Ráda bych se už vrátila na Penwyth, všichni si o mě budou dělat starosti.“

„Proč by měli? Vědí, že tě chci potrestat. Věří, že tě zabiji? To nevím.“ Popadl ji za zápěstí a svázal je k sobě provazem.
Bránila se. Byla silná, ale nic jí to nepomohlo. Pak ji odvlekl k bytelnému křoví nahoře na kopci, kde ji pozpátku povalil na zem a svezl se na ni. „Nehýbej se. Říkal jsem ti, co s tebou chci udělat.“

„Ne. Nedovolím to.“ Podařilo se jí zvednout paže a spoutanýma rukama ho zasáhnout do čelisti. Upadl dozadu a ona se vyškrábala na nohy. „Nebudeš mě svazovat jako nějaké zvíře.“ Dala se na útěk. Viděl, jak přitom kouše do provazu a snaží se povolit uzel.
Už ji málem měl. Slyšel její oddechování. Ohlédla se přes rameno a v tu chvíli jí noha uklouzla na kameni. Vykřikla a vzápětí už padala střemhlav dolů, ruce napřažené před sebou. Přistála na zemi a kutálela se až dolů, kde zůstala ležet.
„K čertu s tebou, Merryn.“ Málem sám spadl, ale našel znovu rovnováhu a podařilo se mu doběhnout k ní. Klekl si na zem a zjistil, že je v bezvědomí. Sedl si na paty a zavřel vzteky oči.
Den se nevyvíjí zrovna nejlépe.
Zlehka se dotkl její hlavy a za levým uchem ucítil rostoucí bouli. Vlasy měla husté a on mohl jen doufat, že náraz ztlumily.
Otočil ji na záda a prohmatal jí nohy a ruce. Neobjevil žádnou zlomeninu. Otázkou však zůstávalo, jak je to uvnitř jejího těla. Takový ošklivý pád může v těle napáchat velké škody. Zbledl. Zvedl oči k obloze a zaklel.
„Biskup by neměl říkat takové věci.“

„Nejsem biskup, jsem sir Biskup.“

Slyšela z jeho hlasu úlevu. Měla na něj vztek a bála se ho, přesto litovala, že se na něj nemůže usmát. V tu chvíli by totiž nejraději uhodila hlavou do dalšího kamene, aby se mohla vrátit do onoho slastného stavu bezvědomí.
Zavřela oči. Takovou bolest ještě nezažila. Byla hrozná, téměř ji oslepovala. Cítila, jak rozvazuje provaz a mne jí zápěstí. Pak jí položil ruku na čelo a naklonil se k ní. Ve tváři ji šimral jeho horký dech.
„Nedokážu ti nijak pomoci.“

Věděla to. Také si uvědomovala, jak ustaraně to muž říká. „Nemohu se pohnout.“

„Ne, ani to nezkoušej. Jen klidně lež.“

Zmizel. Slyšela zařehtání Nebojsy, pak ji přikryly dvě pokrývky. Zvedl jí hlavu a další jí položil pod hlavu.
Nevydala hlásku, ale bylo to velmi těžké.
Cítila na tvářích jeho prsty a uvědomila si, že jí utírá slzy.
Vtom se bez varování protrhla obloha a začalo lít.
Biskup vzhlédl a znovu zaklel. Ten vytoužený déšť, který přináší život vyprahlé půdě. Proč jenom nemohl ještě chvíli počkat?
„Ani mě nemusíš svazovat,“ řekla a odvrátila hlavu. „Stejně se utopím, protože se nemohu hýbat a země je tu plochá.“

Snažil se ji svým tělem zaštítit proti nejhoršímu, ale nebylo to k ničemu. Nebojsa řičel. Byl nespokojený.
Biskup zůstával nad ní, jejich nosy se téměř dotýkaly. Nevěděl, co má dělat. Obloha potemněla, ale on to příliš nevnímal.
Ještě jednou zaklel a dotkl se jejího nosu. „Poslouchej, Merryn, nemohu riskovat a zkoušet tě přemístit, takže nad námi postavím stan, abychom byli alespoň trochu ukrytí před deštěm.“

„Proč tě to nenapadlo dřív?“

„Snad jsem myslel na to, že by ses mohla opovážit zemřít mi tu.“

„Pokud mám zemřít, nechej mě, prosím, zemřít suchou, sire Biskupe.“

Pustil se do stavby stanu. Naštěstí tady dole byla více méně rovina.
Pomalu ji do stanu přetáhl, uvědomoval si, že jí bolestí puká hlava. Pokrývky byly mokré, ale s tím se nedalo nic dělat. Nemůže ji nechat ležet na holé zemi. Položí se vedle ní a bude ji zahřívat vlastním tělem. Rusé vlasy měla mokré, přilepené k hlavě. Na tváři jí vyskakovala podlitina.
„Dýchej velmi pomalu a mělce,“ řekl. „No tak, Merryn, zvládneš to.“ Přesně taková slova mu opakoval Dumas, když ležel na zemi a snažil se nesténat bolestí po ráně sekyrou, kterou mu uštědřil jistý lupič do ramene.
Položil jí prsty na čelo a začal jí masírovat kříži, pak se pomalu blížil k bouli na spánku. Merryn se nepatrně uvolnila.
Déšť pleskal do stěn stanu, bylo jasné, že se plátno brzy promáčí. Obstojí stan v bouři? Těžko říct. Biskup ještě takovou bouřku nezažil.
Vzala ho za ruku a tiskla mu prsty, jak přicházely nápory bolesti. Ve snaze rozptýlit ji začal vyprávět: „Bojoval jsem v Normandii s vévodou de Crecy, velmi bezcitným člověkem, krutějším než slavný Richard Lví srdce. Vůbec se nenamáhal se skrýváním, podle mě byl nejšťastnější, když mohl máchat mečem a rozsekávat nepřátele na kusy. Ta poslední bitva mi vynesla značné jmění, a tak jsem se vrátil domů do Cornwallu. Právě tehdy jsem narazil na Philippu de Beauchamp, když ji přepadla skupina lapků.“

Mlčela, až moc, už mu netiskla prsty.
Položil jí ruku na čelo. Chladné, žádná horečka – přinejmenším zatím.
„Kdo je Philippa?“

„Výborně, jsi při smyslech. Jenom dýchej a poslouchej mě. Philippa je králova nemanželská dcera, která se provdala za Dienwalda de Fortenberryho, hraběte ze St. Erth. Nebudeš tomu věřit, ale vyrazila si se šesti muži na projížďku a octla se v pasti. Velitel lapků ji popadl a držel jí u žeber nůž. Podařilo se mi ji osvobodit a velitele zabít. Pak přijel Dienwald. Všechno dopadlo dobře a pak jsem –“

Den náhle zčernal. Tmu prořízl blesk. Vykřikla.
Přitiskl ji k sobě. Bylo mu jasné, že jestli bude pršet ještě víc, stan nevydrží.
Další blesk je oslepil. Venku zuřila bouře, až se chvěla zem.
Pak se náhle ozval ohlušující hrom a někde velmi blízko pukla skála. Biskup k sobě Merryn přitiskl pevněji a chránil jí hlavu.
„Dopadne to dobře,“ řekl a vzápětí to zopakoval pro ni i pro sebe. Čas plynul, lilo.
Další blesk ozářil vnitřek stanu, jako by svítilo polední slunce. Zahřmělo, zem se otřásla, ale světlo nezmizelo. Nedávalo to smysl.
Přesto světlo zůstávalo, dokonce nabíralo na intenzitě.
Upřel oči na klenbu stanu, na masivní sloupek, který ji podpíral, a připadalo mu, že mu světlo nyní visí přímo nad hlavou.
Ozvalo se další ohlušující zahřmění a ještě jedno. Pak se rozhostilo naprosté ticho. Až příliš velké ticho, jako by všechen vzduch vysálo cosi hlubokého a černého, co nebylo vidět, zato cítit ano.
A náhle světlo zmizelo, spolknuté temnotou, která teď byla těžká a hustá. Biskupovi se z té tíhy zatočila hlava.
Přišel další třesk, ale tentokrát to nebyla skála, kterou rozerval blesk.
Byl to výbuch v jeho hlavě.
Padl na Merryn.
Kapitola 11
Někdy jindy
Pomalu se probouzel do nehybné těžké tmy, která ho pokrývala jako deka. Nechtělo se mu otevřít oči, ale nakonec to pomalu udělal a zjistil, že je tma ještě tísnivější, než si představoval. Kolem nebylo nic, jen tma, což bylo nepochybně velmi podivné. Cítil její těžkou váhu až do hloubi duše. Špatně se dýchalo. Nějak vytušil, že jestli se nepohne, brzo bude mít tu tmu v sobě. Ale zatím se nehýbal, snažil se do sebe nasát co nejvíce vzduchu. Dělo se něco skutečně divného.
Překulil se. Ležel venku, spal a byl sám, nad sebou žádné hvězdy, jen hustá černota. Slyšel lidský hlas, někde blízko, přibližoval se. U všech bohů, někde tu je nepřítel. Určitě to bude Mawdoon Nějakým způsobem ho přenesl sem a obklopil tmou. Ale jak?
Byl snad v bezvědomí? Ale jak je to možné? Zhluboka se nadechl. Pokud někde blízko číhá Mawdoor, budiž. Oba věděli, že se jednoho dne utkají. Přijde to dnes? Nakonec zavolal ochraptělým hlasem: „Kdo tam chodí?“

Najednou se nad ním objevil muž, který mluvil a díval se na něj. Biskupa to vylekalo. U všech bohů, to není Mawdoor, je to ten starý Callas ve špinavém rouchu a ježatý šedý vous mu v provázcích visí k propadlému břichu.
Ne Mawdoor, díky všem bohům. Cítil se znepokojivě slabý, jako by se jeho rozum rozlétl na kousíčky připomínající hvězdy někde za tou hustou černou tmou.
Pak se rozpomněl, ale ta vzpomínka nedávala žádný smysl. Vzpomněl si, že konečně našel Breciin posvátný dubový les, poznal, že je její. Cítil to a měl z toho ohromnou radost. Byl rozhodnutý ten tmavý les prohledávat, dokud nepadne vyčerpáním, nebo dokud se jí nějak nepodaří srazit ho k zemi. Ano, bude hledat, dokud tu zpropadenou čarodějnici nenajde.
A teď tu u něj stojí Callas, jeden z dávných kněží, venku na okraji lesa. Skutečně zajímavé.
Proč vlastně leží na zemi? Uvízl snad v nějakém snu, jehož výjevy mu zatemňují mozek? Napadaly ho skutečně podivné myšlenky. Cítil sám sebe, věděl, že je to skutečně on, a přece… přece se zdálo, jako by v něm byl stín ještě někoho jiného, hluboko uvnitř… ale ne, bylo to pryč. Ne, je to jen a jedině on sám. Takové uvažování je šílené. Callas se spokojeně zasmál a mávl starou sukovitou holí. Povytáhl obočí, posadil se a objal si rukama kolena. „Už je ti dobře, princi? Sedíš tu na zemi, docela sám. Co tedy řekneš, ty zatracený čaroději, který se chvástáš, že všechno víš? Viděl jsem tě ležet na zádech, bezmocného jako vrabčák bez křídel. Smetla tě snad nějaká bytost větší než ty? Byl to Mawdoor? Víš, že žije blízko. To on tě sem přinesl, princi?“

Callas se znovu zasmál, tentokrát však hlasitěji, zlovolně a vítězoslavně.
Pomalu rozevřel ruce a vstal. Otřásl se, zamračil. Nikdo ho nespoutal, nic takového. Jednoduše ležel na zádech na zemi. A teď je vzhůru a je u něj Callas. Kdyby Callas nebyl takový zbabělec, už mohlo být po něm.
Nebo možná jen usnul a tohle je sen, který upředla kouzla jiného čaroděje. Snad jeden z Mawdoorových snů. Princ ještě stále cítil ozvěnu cizí přítomnosti. Ale Mawdoor tu není, jen starý Callas.
Nevyřízl mu srdce a teď už se mu to nepovede.
„Copak je to, princi? Chceš mě snad srazit k zemi? Jsi tichý jako ten kámen u tvé nohy.“

Princ se opřel o kámen, jeden z kamenného kruhu, který se tyčil vysoko k nebi a pravděpodobně tu stál už od počátku všeho. „Proč bych tě měl srazit, starče? Jsi jen zrnko prachu na mé botě.“

Callas se napřímil. „Tohle se mi ani trochu nelíbí. Jsem Breciin první rádce, princi. Věděl jsi o mně dříve, než ses narodil, prostřednictvím srdce své matky, znal jsi mě od chvíle, kdy ten malý chlapec utkal své první kouzlo. Ale jen se teď na sebe podívej. Stojíš tu a opíráš se o rozpálený kámen, docela sám, tvá moc zmizela, jsi jako dutý rákos.“

„Vypil jsi snad příliš mnoho vína, ty starý krkavče? Myslíš, že jsem bezmocný? Mohl bych tě proměnit v červenou muchomůrku takhle snadno.“ Princ luskl prsty a Callas nadskočil a zaječel.
„Ticho, Callasi.“

Stařec lapal po dechu. Princ mu začal vykládat, že ho raději nechá tak, jak je, starého a shrbeného, když náhle ucítil cosi zvláštního těsně mimo zorné pole. Věděl, že když hlavu rychle otočí, něco nebo někoho uvidí. Otočil se. Ale nebylo tam samozřejmě nic. Kývl. Už rozuměl. To cosi zvláštního byl zbytek snu z posledního úplňku, kdy uvrhl trest na ty zvrácené zbabělé smrtelníky, kteří se rozhodli zabít čarodějnici, kterou našli v bezvědomí po vlastním lektvaru. Zavrtěl hlavou.
Sám musí také jednu čarodějnici najít. Utekla mu, ale on ji chytí, ačkoli právě nyní si nebyl tak docela jistý, jak to udělá. Nevadí, tím se bude zabývat později. Ve svých čarodějnických kostech cítil, že je Brecia někde v tom posvátném dubovém lese, musí tam být – vždyť je to její les.
Callase si víc nevšímal. Ta stará hromádka kostí už zase vypadala ustrašeně.
Došel k němu, největší čaroděj všech dob. Starci začaly strachy drkotat zuby, ačkoli mu jich zbylo tak málo, že to téměř nebylo slyšet.
Zlehka se dotkl jeho rtů a brady. „Přivedl jsi s sebou ostatní kněží, Callasi? Čekají na tvé znamení, aby na mě zaútočili? Nesejde na tom, kdyby jich tu bylo deset, nebo třeba sto. Usekám jim hlavy a z jejich šedých špinavých vousů nechám uplést řemeny pro psy. Nebo z nich udělám černé útesy, do nichž budou až do skonání světa narážet prudké vlny. Co říkáš, Callasi?“

„Myslím, že něco není v pořádku, princi. Jen se na sebe podívej. Předstíráš aroganci, přesto se děje něco podivného, čemu nerozumím. Ty ano?
Ne, princi, neznamenám pro tebe žádné ohrožení. Jen se na sebe podívej – vypadáš ještě nebezpečněji, než vypadal tvůj otec, když poslal vlny na to ubohé město Londinium, které leží na východě.“

„Můj otec nebývá vrtošivý. Dav kamenoval starého muže, kterého obvinili z čarodějnictví. Zastavil to.“

„Proč je tedy jednoduše nezničil?“

Princ pokrčil rameny. „Snažil se ovládnout a začal foukat, aby se uklidnil. Ale místo toho se z jeho dechu stal mocný vichr, který nahnal na celou zemi vodu.“

„Ano, a ten starý muž, kterého zachránil, se utopil jako ostatní. Jsi jako tvůj otec, princi, také bys raději rozsekl člověka vedví mečem, než bys jednoduše sepnul prsty a proměnil jej v modrý kouř či pavouka.“

Princ se pohladil po bradě. „Hmm, na pavouky už jsem si dlouho nevzpomněl. Jsme tu sami, že, Callasi?“

„Jak vidíš, princi, jak vidíš.“

„Proč?“

Callas naklonil tázavě hlavu, zatahal se za vous. „Nevzpomínám si. Je to všechno velmi podivné. Nepřipadá ti to podivnější než duch, který si přeje kopulovat se smrtelníkem?“

„Ano, všechno vypadá divně.“ Takže žádný z nich neví, jak se tam dostal.
„Nezabiju tě,“ řekl princ. „Proto zde nejsem. Tohle je Breciin dubový les, že?“

„Ne, není. Musíš odejít, princi.“

Princ povytáhl tmavé obočí. „Odejít? To asi ne. Povíš mi pravdu, Callasi. Díval jsem se a díval, ale nikde jsem Brecii neviděl. Musím přiznat, že se umí dobře skrývat. Ale teď jsem zde, ačkoli přesně nevím, kde jsem se tu vzal, ale toto je okraj dubového lesa. Cítím to celou svou bytostí. Konečně chápu, proč jsi tu, Callasi. Abys mě zavedl do její pevnosti. Bohové tě sem poslali, stejně jako mě. Je čas a Brecia to ví.“

Srdce se mu rozbušilo. Brzy ji uvidí.
„To je hloupý příběh. Proč by tě měla chtít vidět, princi? Jsi černý čaroděj. Chceš ji vlastnit, ovládat.“ „Jen to?“

„Poslouchej mě, černý princi z Balanthu, Brecia je duše těla. Pokud si ji někdo vezme, podrobí si ji a ovládne, zemře a pak zemřeme my všichni.“

„Myslíš si, že je to pravda, Callasi? Že tohle chci?“

Starý kněz zavrčel jako vlk. „To si mysli ona. Pochopila, že jsi jí lhal, že ti nemůže důvěřovat. Zjistila, že poté, co jsi ji viděl v posvátném kamenném kruhu a řekl jí, že ji chceš víc než všechny ostatní, zmizel jsi a vzal sis za manželku tu čarodějnici ze země za mořem.“

Princ pokrčil rameny. „Já nelhal. Neměl jsem na vybranou, musel jsem se oženit s Lillian. Dokonce jsem o tom nevěděl, dokud jsem se nevrátil a rodiče a rada mi to neoznámili. Byla to má povinnost.“ Na chvíli se odmlčel. „Zemřela při porodu mého dítěte.“

„Jak je něco takového možné?“

„V té době létala. Já jí říkal, aby to nedělala, že je její čas blízko, ale ona vždycky musela dělat opak toho, co jsem jí radil. Zástupci španělské Karelie alespoň souhlasili, že naši dohodu dodrží, protože zemřela přirozenou smrtí, a ne mou vinou.“

„Řekl jsi jim to, co jsi pověděl mně, princi? Že tě prostě neposlechla?“

„Ne, neřekl.“

Callas zavrtěl hlavou. „Dodrželi by tu smlouvu stejně. Vědí, co by mohla udělat tvá rodina.“

Princ se usmál. „Možná, ale španělská Karelie je mocná, není radno je podceňovat. Ta smlouva slouží všem, udržuje vášně na uzdě. Nyní už dost řečí, starče. Přeji si vidět Brecii. Půjdu s tebou, nebo tě zabiji a půjdu sám. Můžeš se rychle rozhodnout.“

Najednou přišel znovu ten pocit – někdo, něco, někde hned vedle něj, možná za ním, těsně mimo dosah, mimo zorné pole. Rychle se otočil, ale opět neviděl nic. Stalo se něco, zatímco spal?
„Vezmu tě tam, princi, ale nepřeju si to. Uvidíme, co se s tebou Brecia rozhodne udělat.“

Princ znovu povytáhl obočí. „Co se se mnou rozhodne udělat? Ale no tak, Callasi, jsi tu, abys mě k ní zavedl. Nebo jsi mě chtěl zkusit zabít, když jsem spal?“

Stařec zavrtěl hlavou. Vypadal jako všichni jeho bratři, hubený, s propadlou hrudí, ve špinavém vlněném rouchu s vybledlým provazem kolem pasu. Sandály mu držely na kostnatých nohách tenké proužky kůže. Co se princ pamatoval, nosil stařec tento oděv.
„Vypadáš jako ti zpropadení poustevníci, co tráví život v jeskyni pod opuštěnými útesy v Bulgaru.“

„Co je Bulgar?“ zeptal se Callas. „Neznám žádné takové místo.“

„Jsi tak provinční. Bulgar je tvrdá a krutá země, odkud pochází mnoho největších čarodějů světa.“

„A tam jsou poustevníci? V jeskyních? Jak to, že jsem o tom neslyšel?“

Princ se zasmál. „Nemůžeš cestovat tak jako já. Zapomeň na Bulgan Dost. Přeju si jít do lesa a setkat se s Brecií.“

„Zabije tě, princi.“

„Jen ať to ta čarodějnice zkusí,“ zamnul si princ ruce. Nadšeně si představil, jak uvidí její tvář, jak bude kypět zlostí. „Jsi cítit, Callasi. Jsi špinavější než obvykle.“ Popošel dopředu.
Callas zvedl ruku. Držel v ní kněžskou hůlku, svou kešu, nejméně půl metru dlouhou. Její délka napovídala těm, kdo se vyznali, že je to jeden z nejzkušenějších věštců mezi kněžími, který více než sedmdesát let svého života zasvětil studiu. Hůl byla pokryta vyřezávanými symboly života. Špička byla černá.
Princ mávl rukou. „Kde jsi k tomu přišel?“

„Předal mi ji můj zesnulý učitel, starý kněz, který se před čtyřmi či pěti lety stal duchem. Nyní je moje a zůstane mi, dokud ji při svém odchodu nepředám studentovi. Jen bohové vědí, kdy to bude.“

„Za padesát let? Za sto?“

Callas se jen usmál. „Znáš moc a cenu keši.“

Princ přikývl. Černá lesknoucí se špička dokázala prozářit i nejtemnější noc, nejhlubší cesty v dubovém lese. Slýchal příběhy o kešách celý život, věděl, že pocházejí od dávných bytostí, které postavily velký kamenný kruh za úsvitu věků. Nyní využívali tyto kruhy čarodějové, aby se dostali na místo, kde se mísí zvuky a obrazy, kde je světlo ještě jasnější a kde vládne bezpečí. Tam čekaly odpovědi, snad i na otázky, jaké ještě nikdo nepoložil. Když princ zavřel oči, viděl ten kamenný kruh, slyšel, jak jím vane vítr. Slyšel tiché, rytmické prozpěvování kněží, kteří uklidňovali ony bytosti, jež tak docela nechápali, ale věděli, že jsou mocné.
„Co to se mnou hraješ za hru, princi? Víš, jakou moc má keša, víš, že když se tě dotkne, srdce se ti zastaví a budeš lapat po dechu, až nakonec padneš mrtev k zemi.“

Princ zvrátil hlavu a rozesmál se. „Dotkni se mě tím a já tě pošlu žít na ledovou kru v severních mořích.“ Založil si ruce na prsou a zatvářil se výhrůžné. Vzpomněl si, že má k zápěstí připevněný nůž, skrytý dlouhým vlněným rukávem.
Callas se nepohnul. „Nosíš novou vlněnou přízi, princi. Je až moc bílá. Vynikáš jako blesk na tmavé obloze.“

Princ pokrčil rameny. „Vlna je měkká a čistá, měl bys o tom uvažovat, Callasi.“

„Nevypadá to příhodně,“ namítl Callas. „Něco se na tobě změnilo, princi…“

Princ však v tom okamžiku bleskově vytáhl z rukávu dýku.
Callas ucukl, ztěžka polkl.
„Vždycky ses mě bál, což je jen moudré,“ řekl princ. „Vidím tě jasněji, tma prořídla. Je to zvláštní doba, přinejmenším tma není, co bývala. Takže nyní, Callasi“

„Nyní jsem nejvyšší kněz, princi.“

Princ se ušklíbl. „Doufám, že to znamená, že znáš správný směr. Jdeme. Zaveď mě za Brecií.“ Už jen při vyslovení toho jména mu tvrdlo mužství. Byl to vynikající pocit, ten chvilkový chtíč, který přehlušil všechno ostatní. Brzy ji bude mít. Konečně.
Callas si pohladil dlouhý, špinavý vous. „Brecia ti to nedovolí, i když tě chce mít. Řekla, že pokud se k ní znovu přiblížíš, zabije tě, princi.“

Princ se zlovolně usmál. „Třesu se strachem. Jdeme, nebo ti podříznu to staré hrdlo.“

Callas natáhl svou kešu blíž, ale princ se jen zasmál a odstrčil ji. „Nezkoušej na mě svou ubohou magii, starče.“ Usmál se, zastrčil nůž a vytáhl úzkou, krásně opracovanou hůlku, dlouhou asi jako předloktí. „Nebo tě bude všechno svědit.“

Princ máchl hůlkou, nic víc, jen máchl hůlkou ke Callasovi. Stařec uskočil a vykřikl: „Ne, princi, to ne! K čertu s tebou, ne!“

Princ chvíli sledoval, jak se Callas snaží poškrábat na všech svědících místech najednou. „Zastav to. Prosím, zastav to!“

„Zavedeš mě za Brecií?“

„Ano,“ křičel Callas, „zavedu. Jen ať tě zničí svými kouzly. Je silná a – ááá, zastav to, princi!“

Princ znovu máchl hůlkou s úsměvem na rtech. Callas se zatřásl a zběsile si škrábal levé koleno, pak se náhle zarazil, ve tváři úlevu. „Kéž bych tohle uměl. Nemohl bys mě učit, princi? Je to skutečně hloupé kouzlo, ale velmi účinné.“

„Budu o tom uvažovat, jestli mě vezmeš za Brecií.“

Callas otočil kešu v rukou a upřel oči na svítící špičku. „Černý čaroděj jako ty by neměl vstoupit do lesa. Tvá temnota ničí svatost našich posvátných dubových hájů.“

„Jdeme, Callasi. Slibuju, že nic nezničím. Brecia mě nepochybně bude chtít vidět.“ Zasmál se. „Možná na ni použiju kouzlo. Žádné svědění, to ne. Způsobím, aby po mně toužila víc než po komkoli jiném. Aby mě chtěla svléknout a laskat. Ano, rád bych tu čarodějnici měl ve své moci. Myslíš, že se jí to bude líbit, Callasi?“

Zdálo se, že Callas omdlí. „Brecia nic takového neudělá ani pod kouzlem. Je nedotknutelná. Neměl by sis s námi zahrávat, princi.“

„Tak dobrá,“ kývl princ. „Protože jsem čaroděj, mohu lusknout prsty,“ řekl a luskl prsty starci před obličejem. Callas vyjekl a uskočil. Princ se zasmál. „Ano, mohu lusknout prsty a prostě budu tam, v té vaší svatyni, přímo před Brecií.“ Kéž bych mohl, pomyslel si a byl rád, že to Callas nepozná. „Mám to udělat? Jen bohové vědí, jaké změny a zvraty by to vyvolalo.“

Callas zasténal, pak si uvědomil, že kněz nesmí dávat najevo slabost, zejména ne před černým princem. „Ne, ne. Nepoužívej na mě svou proklatou magii, princi, drž se ode mě dál. Pojď za mnou. Není to daleko, jen tak, jak Brecia považuje za vhodné.“

To sice znělo směšně, ale princ věděl, že Brecia je mazaná a zřejmě i stejně tak chytrá. Vykročil za Callasem, který šel hbitě jako horská koza. Lesní půda byla měkká. Stále ještě byla spíš tma než světlo a princ několikrát klopýtl.
Toužil po Brecii a tentokrát měl v úmyslu vzít si ji. Žádné další smlouvy, které by mu diktovaly, s kým bude žít. Konečně si může jít svou vlastní cestou. Začal si pohvizdovat ve tmě.
Usmíval se.
Kapitola 12
Současnost
Biskup nehybně ležel a v hlavě mu rezonovaly vlny bolesti společně se zřetelným obrazem špinavého starce a mladého čaroděje s kouzelnickou hůlkou. Bylo to neuvěřitelné, přesto žili v jeho mozku, jako by stáli přímo před ním. Jednu chvíli by přísahal, že slyšel, jak se temný princ zasmál, a pomyslel si: Jde si pro Brecii. A pak nebylo nic. Prostě nic.
Biskup se nepohnul, snad se toho bál. Jen sen, říkal si. Zdál se mu živý a velmi podivný sen, nic víc v tom není.
Zhluboka se nadechl a zavrtěl hlavou. Výjev zmizel.
Ale jednou věcí si byl naprosto jist. Blízko místa, kde leželi s Merryn ve stanu uprostřed lijáku, žádný dubový les není.
„Prober se, Biskupe. No tak, probuď se.“

„Já nechci.“

„Výborně, jsi naživu. Za ten jediný den, co tě znám, už jsem se toho o tobě hodně dozvěděla. Teď například vidím, že jsi sobec.“ Jen se poslouchej: „Já nechci,‘“ napodobila jeho hlas. „Mně je jedno, co chceš. Vstávej, než se na nás ten stan zřítí.“

Otevřel oči a zjistil, že Merryn je jen kousek od jeho nosu, ve tváři cítil její teplý dech. Co to má být? To ona se zřítila ze svahu a udeřila do hlavy. Zamračil se. „Jsi v pořádku, Merryn?
Spadla jsi a uhodila ses pořádně do hlavy, na to si vzpomínám.“

„Je mi lépe než tobě. Otevřela jsem oči a uviděla tě nad sebou. Pak hlasitě zahřmělo, tys zvedl hlavu a blesk ti ozářil tvář. Vzápětí ses sesul na mě.“

„Hlasitě zahřmělo,“ opakoval zamyšleně. „Ano, něco se muselo stát. Na hlavě nemáš žádnou bouli. Já tam mám velkou, ale neležím tu na zádech, nebo ano? Jsi přece válečník, ne?“

„Prší.“

„Přímo lije. Je to náhrada za celé ty měsíce, kdy byl všude jen prach. Nevím, jak dlouho ten stan ještě vydrží. Musíš se vzchopit, Biskupe. S tím deštěm jsi měl pravdu, je to neuvěřitelné. Jsi tedy opravdu čaroděj, že?“

„Ano, jsem čaroděj,“ odpověděl bez přemýšlení. Není to podivné? Náhle cítil, jak jím prostupuje energie, bolest mizí. Měl chuť tasit meč, vyskočit z toho zpropadeného stanu a rozsekat nejbližší lupiče na kusy. „Tady nemůžeme zůstat, jak se cítíš?“

„Vyléčil jsem se,“ řekl, jen aby viděl, co na to ona.
Poplašeně se odtáhla. „Znovu žertuješ. Biskupe, že mám pravdu?“

„No samozřejmě,“ přikývl. „Zůstaneme tady, dokud nepřestane pršet, nebo dokud se stan nezbortí. Pojď sem ke mně, budeme se navzájem zahřívat.“

Zaváhala jen na okamžik, než se položila k němu. Oba byli mokří, což nebylo dobré, ale Merryn brzy zjistila, že horko, které sálá z jeho těla, ji zahřeje víc než dobře. „Když jsem se probudila, uvědomila jsem si, že nevím, kolik času uplynulo, ale je tma. Když jsem upadla na svahu, bylo světlo.“

„Ano, byl den, ale pak obloha potemněla, nevzpomínáš si?“

„Ano, těsně předtím, než začalo pršet, se zatáhlo, ale teď je tam noc. Biskupe. To máš na svědomí ty?“

„U prorokova vousu, kdo si myslíš, že jsem? Bůh, který dokáže mávnutím hůlky proměnit den v noc?“ Mlčela. Cítil, jak mu její prsty bloudí po těle. „A dokážeš?“

Bylo mu do smíchu. Měl pravdu s deštěm a najednou věří, že by dokázal změnit chod slunce. „Dobrá tedy, jsem bůh, ne jen čaroděj.“

Zasmála se. „Už si ze mě zase utahuješ. Hlava mě trochu bolí, ale není to tak zlé.“ Na chvíli se odmlčela. „Opravdu jsi mě chtěl nechat svázanou ležet v dešti?“

„Ano.“

Nic víc už neřekla, jen mu položila hlavu na rameno. Brzy oba usnuli.
Když se probudili, stále pršelo a stan nadále držel. Venku viděli špinavé světlo. Jak dlouho vlastně spali? Skutečně byla ještě noc?
Náhle Biskup s naprostou jistotou pochopil, že pokud by opustil penwythské území, nebylo by po dešti ani památky. Déšť byl jen pro tuto zemi. Jak je to možné?
O pět hodin později už Biskup seděl s Merryn před sebou na hřbetě Nebojsy a pod nyní slunnou oblohou mířili na hrad St. Erth. Provazy deště vystřídaly nadouvající se tmavé mraky, které zakrývaly slunce, ty posléze zbělaly a propustily sluneční paprsky.
To všechno se stalo, jakmile opustili Penwythské panství.
U brány St. Erth křikl Biskup na vrátného a pozdravil se s Ošklivcem Gorkelem a s vrchním šermířem Eldwinem.
Rozhodně si nepřál, aby mu někdo vypálil šíp do břicha v domnění, že jde o nepřítele.
Když vjel s Nebojsou na vnitřní nádvoří, málem ohluchl z toho rámusu.
Byl to normální hluk, z jakého pookřeje srdce. Nebyla tu ani stopa po záhadných snech. Děti křičely, zvířata ryčela a kopala, znělo tu řinčení zbraní, bušení do kovadliny.
Především ten hluk byl velmi mladý.
Biskup vdechoval vůni pečeného chleba, kobylinců, lidského potu a čerstvé rozmarýny. Zahlédl Philippu, v ruce košík plný právě natrhaných bylin.
„Biskupe, vítej. Kdopak je tohle? Božínku, vůbec nevypadáte dobře, ani jeden. Co se stalo?“

Merryn si mohla jen představovat, jak vypadají. Oblečení jim ještě neuschlo, nicméně její šaty byly pomačkané a potrhané, vlasy zacuchané.
Podívala se na Biskupa a zjistila, že se usmívá.
„Je milé vrátit se k věcem, které znám a chápu,“ řekl. „Merryn, támhle ten muž je Ošklivec Gorkel, skutečně příhodné jméno, protože mu byl do vínku dán nejškaredší obličej na světě. Tohle je Eldwin, Dienwaldův vrchní šermíř, teď je zadýchaný, jak se hnal po dřevěných schodech z cimbuří.“

Biskup sklopil pohled k Dienwaldovi a Philippě. „Toto je ona panna z Penwythu, která se už čtyřikrát provdala. Merryn de Gay, toto je lord Dienwald de Fortenberry, hrabě ze St. Erth, a toto je Philippa, jeho choť a družka, králova milá dcera.“

Merryn v St. Erth ještě nikdy nebyla. Slýchala historky o lotru ze St. Erth, ale pán hradu nevypadal ani trochu zle. Philippa, králova nemanželská dcera, byla krásná, husté vlasy propletené světle žlutými stužkami.
Dienwald se zasmál a uchopil Merryn v podpaží, aby ji sundal z koně. „Jste oba trochu mokří. Pročpak? Vždyť svítí slunce. Věnovali jste se kratochvílím a spadli do řeky nebo do rybníka?“

„Ale Dienwalde, žádné kratochvíle.“ Biskup se zasmál, sesedl a předal Nebojsovy otěže Gorkelovi. „Na Penwythském panství zuří prudký liják.“

„A tady ne?“ Dienwald povytáhl obočí. „Jak je to možné. Biskupe?“

Biskup jen pokrčil rameny. „Asi je to trochu neobvyklé, ale vysvětlit to nedovedu.“

„Biskup přivolal déšť,“ řekla Merryn. Všichni okamžitě utichli.
„Ne,“ odmítl její tvrzení s klidem a lhostejností, „nepřivolal. Žertuje.“

Dienwald na něj zvláštně pohlédl a ustoupil stranou, zatímco jeho žena vyzvala všechny: „Vysvětlovat můžeme později. Pojďte dál. Nejprve vám oběma najdeme suché oblečení. Naštěstí teď máme hodně ovcí, a proto i hodně vlny. Merryn, jsi vysoká asi jako já, takže by ti mé šaty měly být.“

„Ha,“ zvolal Dienwald, „vždyť jsi vysoká jako tyčka. Tohle je drobná dívenka a –“

Philippa manželovi strčila do úst hrst rozmarýny. Se smíchem ji vyplivl. „No tak pojďme. Biskupe. Gorkel se o Nebojsu postará. Stejně je to jediný člověk, který tu bestii zvládne.“

„Ano, Nebojsa se bojí, že ho Gorkel pokouše.“ Krátce na to už Merryn s Philippou kráčely po kamenných schodech do velké hodovní síně.
Bylo tu hodně rámusu, všichni mluvili najednou, mnozí neustále někam odcházeli a přicházeli, děti si hrály, smály se a povykovaly. „Na Penwythu není takový hluk,“ podotkla Merryn. Philippa povytáhla obočí. „V každé pevnosti, kde jsem kdy byla, byl rámus, až zaléhaly uši, dokonce i na vnitřním nádvoří ve Windsoru.“

„Na Penwythu jsou jen staří lidé,“ vysvětlovala Merryn. „Obvykle mluví potichu. Děkuji ti za šaty, paní Philippo.“

„Tyhle krásné šaty mi dala princezna Kassia de Moreton před pár lety. Dobře ti padnou. Jak to myslíš, že na Penwythu jsou jen staří?“

Došly do velké síně. „Ale ne,“ povzdechla si Philippa a obrátila oči v sloup. Crooky, dvorní blázen, vyskočil na jeden ze stolů a hlasitě zapěl:
Králův Biskup přichází, však nikoli hráti v šach,
pannu z Penwythu chce si vzít a pak s ní sdílet lože, ach.
Přitom si bude vroucně přát, aby ho kletba nezabila,
přivítejte zde Biskupa, pátého urozeného manžela.
Merryn se podívala na Philippu. „Rýmovalo se to, alespoň částečně – ale není to pravda. Biskup nepřijel na Penwyth, aby si mě vzal za manželku. Má jen zlomit penwythskou kletbu.“

Dienwald zařval, skočil na ni a strčil do blázna tak, že spadl na zem a kutálel se přes celou síň.
„Pane, ušetři mě, polepším se. Než přijde večer, vymyslím nové verše, které se budou rýmovat naprosto dokonale, snad i něco lepšího na ‚manžela‘. Dokonce přidám i další sloku. Prosím, urozený pane.“

„Stačí, ty skopová hlavo. Biskup si ji nepřijel vzít.“

„Ale ano, slyšel jsem vás –“ Crooky obrátil oči v sloup, popadl se za hrdlo a začal se škrtit. „Ó milosrdná, ó má matko, brzy bude po mně, protože mám v hlavě slámu.“

„Ano, to máš,“ potvrdil Dienwald. „Už mlč.“ Ohlédl se na Biskupa, který se ani nepohnul. V ruce třímal pohár vína a hleděl na Merryn.
Ta si odkašlala. „Proč jsi ho, Crooky, nazval pátým urozeným manželem? Proč si myslíš, že se chce se mnou oženit?“

„Ne,“ vykřikl hlasitě Biskup, „raději bych si usekl obě nohy, než bych se s tebou oženil, Merryn. Tenhle blázen si plete biskupy. Biskupů je všude plno. Kvákal tu o jiném, ne o mně.“

„Ano, ano, paní, tak je to,“ přikyvoval horlivě Crooky, přestal se škrtit a překulil se Merryn k nohám.
„Je to blázen, ačkoli je to náš blázen. Jen pojď, paní Merryn,“ zahlaholil Dienwald, „pojez s námi vynikající chléb a pivo té mé divoženky. Ty šaty na tobě vyniknou, sluší ti mnohem více než jí. Poslyš, holka, nosilas někdy tyhle šaty, nebo se do nich nevešly tvé bujné vnady?“

Philippa ho plácla do ramene. Smál se a smál. Nakonec zavolal: „Kde jsou mí malí?“

Margot přiběhla, v náručí oba hošíky, děvčátko se jí drželo za šaty.
Dienwald po očku pohlédl na Merryn. „Pojď se podívat na mé dědice. Biskupe. Rostou jako z vody, nemám pravdu?“

„Budou to obři, Dienwalde,“ potvrdil Biskup.
„Ano. Jestli se někdy oženíš,“ Dienwald se znovu ohlédl po Merryn, „což se jistě ještě dlouho nestane, zvlášť protože tu nejsi, aby ses oženil s Merryn z Penwythu, pak budeš takové děti taky chtít. Hoď mi Edwarda, Margot.“

Margot naštěstí nebyla dost silná, aby mohla dítě hodit, proto je Dienwaldovi jen předala.
„Jen se na něj podívej. Biskupe. I ty, paní Merryn. Dívejte se na to dokonalé děcko, které vypadá přesně jako jeho bratr Nicholas. Poslyš, holka, je tohle Edward?“

„Ano, můj pane, to je Edward.“

Nicholas se rozkřičel. Eleanor vyndala prsty z pusy a začala také naříkat.
„Až budeš mít děti, Merryn de Gay, a to jistě ještě dlouho nebude, protože to by ses nejprve musela provdat, což se tady Biskupa vůbec netýká, pak si budeš přát také takové. Má drahá Eleanor je nejhlasitější, že? Zrovna jako její matka.“

To už Dienwald choval všechny tři děti.
Philippa se smála na celé kolo. I ona koutkem oka pokukovala po Merryn.
Ta se rozhlížela po velké síni a smějících se lidech, většinou mladých a bez vrásek. Také sledovala děti, které si hrály a smály se. Bylo jich tu mnoho, některé se teprve plazily či lezly. Neuvěřitelné. Ještě nikdy nic takového neviděla.
Biskup ji vzal za ruku a usadil ji na konec lavice u stolu. Podal jí kus chleba a sýra. „Asi nebude tak dobrý, jako Belzebubin, ale je chutný.“

„Děkuju.“ Merryn se pustila do jídla a neustále sledovala dění ve velké síni.
Když dojedla, vstala a dala ruce v bok. „Děkuju, pane a paní ze St. Erth. Měla jsem poznat, že tento pán Biskup z Lythe.“

„Je to sir Biskup. Sám jsem ho pasoval.“

„– je jenom obyčejný lhář. Takový byl tedy tvůj plán, sire Biskupe, předstírat, že jsi na Penwythu jen proto, abys zrušil kletbu. Celou dobu ses chtěl oženit s dědičkou.“ Ukázala na něj prstem.
„Ty věříš tomu, co zpíval ten blázen, Merryn?“ otázala se Philippa. „Je to jeho práce, vymýšlet si báchorky.“

Merryn začala podupávat. „Mluvil pravdu, ačkoli verše nestály za nic.“

V síni se náhle rozhostilo ticho, umlkly dokonce i Dienwaldovy děti.
„Teď na něj sešle smrtící kouzlo.“

„Zabije ho špičkou prstu.“

Biskup za sebou slyšel zděšený šepot. Pomalu vstal, oči upřené na ten prst, a šel k ní. Popadl ji za paži a přirazil ji zpátky k tělu.
Rychle a přerývavě oddechovala. „Pusť mě, ty mizero.“

„Ale no tak, Merryn, poslouchej – ještě jsem pořád nepřišel na jádro té kletby, ale doberu se pravdy a zničím ji. A ano, pak se s tebou ožením.“

„Parchante!“ Vykřikla tak hlasitě, že mu málem popraskaly ušní bubínky.
Vytrhla mu paži a udeřila ho do čelisti. Biskup zavrávoral a chytil se stolu. Na chvíli tak zuřil, že viděl rudě. Udeřila ho. Doopravdy ho udeřila. Díval se na ni s vědomím, že kdyby na ni ve vzteku vztáhl ruku, mohl by ji zabít. Nechtěl, aby zemřela.
Zvrátil hlavu. „Poslouchejte, všichni. Odvezl jsem pannu z Penwythu daleko od místa, kde sídlí kletba. Ožením se s ní hned teď, během následující hodiny. Oddá nás otec Cramdle, který nebude vnímat jek, křik ani hrubá slova, která budou létat od úst mé nastávající.“

„Nemůžeš mě přinutit, abych si tě vzala. Biskupe.“ Vrhla se na něj a křičela mu přímo do obličeje. „Nechci tě, jsi jen sprostý lhář. Jsi mnohem horší než ti před tebou. Ti byli sice také chamtiví, ale aspoň upřímní.“

Biskup ji popadl a trhl s ní tak, že ji zády přitiskl k sobě. Zašeptal jí do ucha: „Král mi tě dal, Merryn. To stačí.“

„Copak to nechápeš, ty tupče? Dokud existuje ta kletba, zemřeš, jestli si mě vezmeš.“

Zatraceně, věřil jí.
„Výborně. Nebudu tě nutit, aby ses za mě provdala.“

„Dobrá. Tak mě pusť, nebo tě zkopu, až budeš naříkat.“

„Zkus to a já ti nařežu na holou, Merryn. Tady, přímo přede všemi.“ Chvíli zamyšleně mlčel. „Pusť mě, hnusáku.“

„Ne, ne. Víš, Merryn, udělám s tebou něco jiného.“

Povolil natolik, aby ji mohl obrátit čelem k sobě. Chtěla ho udeřit, bylo jí to vidět na očích, ale ovládla se. „Od chvíle, kdy jsi přijel na Penwyth, se stalo hodně věcí. Biskupe. Doufám, že už to konečně chápeš. Jestli si mě vezmeš, zemřeš. Je to prosté. To nedovolím. Nevezmu si tě.“

Dlouho se na ni díval. „Já to chápu. Jak jsem řekl, zrovna přemítám o něčem jiném.“

Kapitola 13
Biskup odtáhl Merryn do kouta, kde na ně ze stínů civěli tři sloužící a dva malí psi přežvykovali starý kožený řemen. Mávl na ně, aby šli pryč, pak jí pošeptal: „Ano, chápu, ale poslouchej, Merryn, král mi tě dal. V tom není žádná lež, žádná chamtivost, nic nečestného, já si jednoduše přeju zůstat naživu, než zapudím tu zpropadenou kletbu.“

Udeřila ho do břicha. Vyrazila mu tím dech. Jeden ze sloužících zděšeně vykřikl. Merryn mu strčila pěst pod nos. „Jsi jen muž, k čertu s tebou, stejně jako ti ostatní. Král tě tedy nenávidí, že tě posílá na smrt?“

„Ne,“ odpověděl, když popadl dech, jednoduše chce, aby se to vyřešilo k jeho spokojenosti, čili aby ses provdala za mě a kletba se stala minulostí.
„Dej si pozor. Biskupe, jestli si mě vezmeš, zemřeš.“

Hleděl na ni. Jak je silná. Břicho ho pořádně bolelo. Někdy je příliš těžké nést všechny vědomosti čaroděje, nadání čaroděje a závazky čaroděje, pomyslel si.
Zamžikal a zatřásl hlavou. Na chvíli se ho zmocnila malátnost, vidění se rozostřilo. Zůstal nehybně stát, dokud zas nebyl plně při smyslech.
Odkud se ta nesmyslná myšlenka vzala? „Už mě unavují tvé vytáčky a tajnosti, Merryn,“ řekl. „Chci pravdu – kletba nějakým způsobem prochází skrze tebe a ty ji nějak ovládáš, není to tak?“

V síni bylo ticho jako v hrobě. Jak je možné, že ho všichni slyší, když stojí v koutě se dvěma psy u nohou? Náhle se jedno z Dienwaldových dvojčat rozplakalo. Biskup zaslechl, jak Philippa tiše říká: „To nic, broučku, pojď k mamince. Jestli to Biskup nedá všechno do pořádku, postará se o to tvůj otec.“

„Je pravda, že mám rusé vlasy a zelené oči, a je pravda, že co si kdo pamatuje, vždycky tu byla nějaká dívka s rusými vlasy a zelenýma očima. Ale ta kletba byla upředena před stovkami let. Jak by mohla mít něco společného právě se mnou?“

„Proč jsou tedy čtyři muži mrtví?“

Zavrtěla hlavou. „Nejsem nositelka kletby, stejně jako nejsem travička. Nemám ani vědomosti, ani dovednosti, abych mohla něco takového udělat.“

Biskup ji vzal za bradu a sklonil se k ní. „Kdy už přestaneš lhát, Merryn?“

Podařilo se mu chytit ji za zápěstí dříve, než ho stihla opět udeřit do břicha. Přitáhl ji k sobě. „Já ti nelžu,“ procedila těsně u něj, „nemám žádná tajemství.“

Přesto viděl, že má, a rozčilovalo ho to. „Dobrá, Merryn, věřím tomu, že kdybych se tu s tebou oženil, zemřel bych, ačkoli nejsme na Penwythu.“

„Vrátíš mě na Penwyth?“

„Ne.“ Usmál se, ale nebylo v tom žádné veselí. „Už jsem ti říkal, že s tebou mám jiné plány.“

Dívala se mu do tváře a snažila se rozluštit jeho výraz. „Od chvíle, kdy jsi přijel na Penwyth, se toho odehrálo opravdu hodně. Biskupe.“

„Ano, v tom máš pravdu. Jsou to teprve dva dny, co jsem volal na starce na penwythském cimbuří, aby mě vpustili dovnitř. Jen mizerné dva dny.“ Oči mu potemněly. „Pokud by sis přála provdat se za mě a nebyla k tomu donucena, pak by mi kletba neměla ublížit.“

„Domnívám se, že i kdybych stála na cimbuří Penwythu a do celého světa vykřičela, že si tě přeju pojmout za manžela, přesto bys zemřel.“

„Jakpak víš, že by mě kletba zasáhla, i kdybys se sňatkem souhlasila?“

„Já to nevím, ale nechci to riskovat.“

„Co to má znamenat? Ty snad nechceš, abych zemřel?“

Velmi dlouho se na něj dívala, než ji jeden ze psů šlehl přes nohu koženým řemenem. Zvedla ruku, aby se ho dotkla, vzápětí ji však spustila. „Ne, nechci, abys zemřel.“

Usmál se. „Takže mě chráníš.“

Pokrčila rameny.
Věděl, že všichni v síni stále naslouchají, ale nezaváhal. „Dobrá. Nevezmu si tě.“ Crooky vyskočil na stůl, poškrábal se v podpaží a zazpíval:
Panna zvítězila, leč štěstí nezískala, zemře jako panna, nešťastná a sama.
Dokonce se to rýmuje, pomyslela si Merryn. Ale tak to nebude. Něco se stane, něco se změní, musí. Nezemře osamělá. Vzpomněla si na všechny ty staré lidi z Penwythu, které znala celý život. Byli vůbec někdy tak mladí, jako je ona? Jednou musejí zemřít, jistě tu nebudou věčně a pak už nezbude nikdo, kdo by s ní zestárl. Bože, zemře skutečně sama? Osamělá a nešťastná? To nebyla ani trochu uklidňující slova.
„Ne,“ promluvil Biskup tak nahlas, aby ho všichni slyšeli. „Nezemře jako panna.“

„Dělalo mi starosti, že bych měla zemřít osamělá,“ namítla, „tu část s panenstvím jsem ještě nezvážila.“

Jeho vztek, který v něm ještě před chvílí vřel, už jen sotva doutnal. Nechtěl se usmívat, ale bylo těžké udržet si vážný výraz.
Crooky ukázal na Ošklivce Gorkela, který přežvykoval výhonek rozmarýny, a zvolal: „Stará Agnes mu řekla, že po té rozmarýně bude mít tak libý dech, že ho budou panny pronásledovat a žadonit o polibek. Pověz nám, Ošklivče, co si myslíš o tom čarodějnictví na Penwythu? Jen spusť ze svých vonných úst.“

Gorkel se zašklebil, když spolkl zbytek rozmarýny, ale málokdo to poznal, tak byl jeho obličej ošklivý. „Já bych řek, že by tahle panna neměla bít toho mladýho příštího pána Penwythu, tak je to.“

„Ale co to má společného s čarodějnictvím?“

„Žádný není,“ prohlásil Gorkel. „Panna se má oddat tomu, aby byl meč jejího manžela tvrdej a silnej, tak jako to naše drahá paní dělá pro pána.“ Philippa na Gorkela zahrozila pěstí a on se zasmál. Crooky se chytil za nos a skácel se ze stolu na zem. Zůstal ležet na zádech. „Má nejdražší paní, polib toho šeredu, protože jeho dech je tak libý, že mě povalil na zem.“ Merryn si nemohla pomoct. Zasmála se, stejně jako ostatní. Biskup však měl náhle pocit, že se něco děje. Ale co? Někdo nebo něco bylo blízko, cítil to, viděl ten stín, cítil změnu ve vzduchu, na zádech mu naskočila husí kůže. Otočil se na patě, ale uviděl jen jednoho z Dienwaldových loveckých psů. U všech rohatých, co se to s ním děje? Philippa se postavila s malými chlapci v náručí ke Gorkelovi a nechala je, aby ho zatahali za vlasy. Gorkel se sklonil a Philippa ho políbila na čelo. „Máš opravdu úžasný dech, Gorkeli,“ řekla a jeho tvář se rozzářila v ošklivém úsměvu.
„Slyšíš, Crooky, ta rozmarýna je kouzelný kvítko. Říkala to paní.“

„Všechny sličné panny, pojďte políbit Ošklivce,“ zvolal Crooky.
Žádná ze sličných panen se ale nepohnula. Stará Agnes se zachechtala. „Já tě políbím, Gorkeli.“ Ten ustrašeně hvízdl a rychle couvl.
„Philippo, mohla bys, prosím, dát Merryn ještě nějaké oblečení,“ požádal Biskup. „Do hodiny odjíždíme.“

„No ano, a já ti dám něco ze svého,“ slíbil Dienwald. „A taky zásoby. Eldwine! Postarej se o to.“

Merryn zvedla oči k jeho tváři. „Vezeš mě domů?“

Biskup zavrtěl hlavou. „Tak kam pojedeme?“

Znovu zavrtěl hlavou. „Povím ti jen jedno, Merryn,“ řekl hlasitě, „nezemřeš jako panna.“

„To je asi dobře,“ opáčila Merryn, zatímco se síní rozezvučel smích a křik, leckdo radil, jak panně odpomoci od věnečku.
„Doufám, že víš, co děláš, Biskupe,“ zamračil se Dienwald.
Biskup hleděl na Merryn, která si od Philippy vzala malé chlapce. „Já také, Dienwalde.“

„Kam chceš jet?“

„Jsou to dva dny cesty na severovýchod.“
„Mluvíš, jako bys přesně věděl, kam míříš.“

„Kupodivu vím.“

„Mám přítele, Rolanda de Tournayho, který žije tím směrem. Kdybys něco potřeboval, zastav se na Chitterley, pomůže ti.“

„Děkuji.“ Biskup si zabořil prsty do vlasů. „Nic není tak, jak jsem čekal. A teď vyrážím pryč a vím kam, ale nic z toho nedává smysl.“ Ta slova mu jednoduše vyklouzla z úst. „Dienwalde, myslíš si, že bych mohl ovládat magii?“

Dienwald se nezasmál. Rozhlédl se po síni, kde Margot drhla stoly a Gorkel sbíral ze země snítky rozmarýny.
Položil Biskupovi ruku na rameno. „Ano, věřím tomu, ale nelíbí se mi to.“

Biskup na chvíli zavřel oči a znovu uviděl přízračné obrazy v rudém oparu. Proč v rudém? „Proč tomu věříš?“

„Když jsi zachránil Philippu,“ odvětil Dienwald pomalu, „řekla mi, že jsi prostě nemohl nijak poznat, že jí ten náčelník lapků drží dýku u boku. Vůbec nijak. Přesto jsi to, kupodivu, věděl.“

Na to už Biskup zapomněl. Byla pravda, že někdy prostě věděl věci, v duchu je viděl, ale to nebylo neobvyklé. Byl to prostě instinkt válečníka, založený na zkušenostech.
„Možná to tak nebylo, snad jsem si jen uvědomil, že musím postupovat opatrně, že kdybych mu rychle nepodřízl hrdlo, pak by –“ Biskup pokrčil rameny.
„Věděl jsi, že by se stalo něco zlého, že, Biskupe?“

„Ano.“

Dienwald se konečně otočil k němu. „Už se ti to stalo předtím, je to tak? Máš tenhle smysl, to tušení, když něco není v pořádku?“

„Na tom není nic záhadného. Sám víš, že v boji prostě člověk ví, co má dělat. Nepřisuzuj mi žádné nadpřirozené schopnosti. Má role čaroděje byla jen zástěrka pro Penwyth, nic víc, jak dobře víš. Jsem jen obyčejný chlap.“

„Ano, někdy ano,“ připustil Dienwald vážně. Vzal ho za paži. „Poslouchej, ta zatracená kletba. Máš tu co dočinění se silami, které ani já, ani ty nechápeme. Abych byl upřímný, skutečně jsem věřil, že na Penwythu je travič, snad lord Vellan, ten zákeřný staroch, proto jsem tu čarodějnou roli považoval za dobrou. Nevěřil bys, co ten člověk za ta léta všechno udělal. Ani já nic z toho neviděl, byl jsem ještě moc mladý, ale pořád se o tom vypravuje. Lord Vellan je nemilosrdný, bez skrupulí. Říká se, že jediný, kdo ho kdy zvládal, byla jeho tchyně. Tomu sice nerozumím, ale je to tak. Otrávil skutečně ty čtyři manžely? To nevím.
V každém případě, ať už máš s tou dívkou v plánu cokoli, nesmíš jí důvěřovat.“

„Ne, to máš pravdu. Není to jed, je to něco jiného, a to něco mě volá na cestu. Musím jít a musím ji vzít s sebou. Nevím proč. Nedůvěřuji Merryn, zas takový blázen nejsem. Na světě by se našly jen tři ženy, kterým věřím.“

„Bojím se zeptat na jejich jména.“

„Dobrá, mohu ti však říct, že Philippa je jedna z nich. Je to skutečně ryzí žena, Dienwalde. Radost.“

„Ano, ryzí.“ Zazubil se. „Má divoženka.“

O hodinu později ze St. Erth vyjeli Biskup s Merryn, nakrmení a v čistých šatech.
Slunce se sklánělo k obzoru, ochladilo se, ale vzduch sladce voněl.
„Usoudila jsem, že Nebojsa je vynikající kůň,“ prohlásila Merryn. „Dovolím, aby pokryl Lockley.“

„Nepochybně bude potěšen.“

„Kam jedeme, Biskupe?“

Neodpověděl. Místo toho si začal pohvizdovat.
„Už je pozdě. Proč jsme na noc nezůstali v St. Erth?“

Hvízdal hlasitěji.
Opřela se o něj. Ticho se táhlo. Merryn slyšela ptáky v křovích. V poli před nimi stál osamocený šedý balvan. „Jak dlouho tam pojedeme?“

„Dva dny, možná o něco déle, protože jedeme dva na jednom koni.“

„Co se mnou chceš udělat?“

„Otoč se na mě.“

Udělala to. Podíval se jí do očí. „Jsem rád, že sis učesala vlasy. Vypadala jsi jako čarodějnice.“

„Je to dobře, nebo špatně?“ Obrátila se nazpátek. Začala si hvízdat.
Biskup se zasmál. „Ne,“ pošeptal jí do ucha, „nezemřeš jako panna, Merryn.“

„To se mnou máš v úmyslu? Znásilníš mě?“

„Kdepak, nikdy bych neznásilnil ženu.“ Tentokrát si začal hvízdat on.
Zastavil koně, právě když slunce zapadalo. Nezastavil dříve jednoduše proto, že jim dal Dienwald s sebou dost jídla na celý týden, takže nebylo třeba nic lovit.
Sesedli na chráněném místě dostatečně bezpečném a ve stínu malého javorového háje. Biskup rozdělal oheň a Merryn začala vyndávat jídlo.
„Doufám, že nebude pršet,“ poznamenala, oči upřené na oblohu.
„Pokud ano, už víme, že stan vydrží,“ řekl na to. Začichal ve vzduchu. „Žádný déšť.“

„Myslíš, že v Penwythu ještě prší. Biskupe?“

Chvíli o tom přemítal, pak se otočil a ohlédl se – proč, to nevěděl. Ucítil velmi slabé chvění ve vzduchu a v tu chvíli jednoduše znal odpověď. „Přestalo pršet.“ A pak najednou věděl ještě víc.
„Říkal jsi, že nepřestane. Že bude povodeň. Že mě svážeš a necháš mě v ní utopit.“

Zazubil se a pustil se do hovězího žebírka. „Zdálo se mi, že to zní mile hrůzostrašně.“

„Vymyslel sis to?“

„Ano. Už jsem ti říkal, že je hezké, že si nepřeješ, abych zemřel jako ti čtyři přede mnou?“

Ulomila si kus chleba a pokrčila rameny. „Nechci, abys zemřel. Snad jsem hloupá. Bude znovu pršet?“

„Ano, bude. Sucho skončilo.“

„Jak to můžeš vědět?“

Zamračil se. „Prostě to vím.“

„To bych ráda věděla proč,“ řekla, zkřížila nohy a podala mu další hovězí žebírko. „Myslíš, že pršelo proto, žes přišel právě ty?“

Bez přemýšlení odpověděl: „Ne, to si nemyslím. Něco se děje ve vzdáleném –“ Náhle zmlkl. Ta podivná slova mu plynula ze rtů, aniž by s tím měl mozek něco společného.
Seděla předkloněná, soustředěná na něj, a přitom jedla hrášek z Philippiny zahrady. „Ve vzdáleném čem?“

Upřel oči do ohně, poslouchal vlastní hlas a žasl. „Ve vzduchu kypí vlnění. Snad ohlašuje staré konflikty, zběsilé rozepře v dubových lesích. Je v tom zmatení, svár.“ Znovu zmlkl a zavřel oči.
„Biskupe, co to má být? Jaké dubové lesy? Jaké staré konflikty? Jaké rozepře? Co vidíš?“

„Nevidím nic,“ hlesl a vypadal zaskočeně i rozčileně zároveň. „Tohle se mi nechce líbit, opravdu ne.“ V hloubi duše cítil, že se věci mění, záhady se čeří, na svět vystupují dávno pohřbená tajemství jako bahno z bažiny, tajemství, která s ním ani nemusejí mít nic společného. Vstal a oprášil si nohavice. „Jdu vyhřebelcovat Nebojsu.“

Merryn zůstala sedět a přemýšlela, jak to myslel, když říkal, že nezemře jako panna. Život se jí náhle zcela vymkl z rukou, ale kupodivu se vůbec nebála. Skutečně Biskup ví, že nezůstane pannou až do své smrti?
Kapitola 14
Když se u něj uvelebila a její teplý dech ho hřál na tváři, Biskup vysvětlil: „Je vlahá noc. V takové noci muž myslí na úplně jiné věci, než je broušení meče či usekávání hlav nepřátel.“

Napadlo ji, na jaké věci asi, ale řekla jen: „Já nikdy neviděla usekávání hlav, protože můj dědeček a jeho vojáci byli staří, už když jsem byla malá. Nikdy nezapomenu, jak mi vyprávěl, že protože ho opouští síla, musí se naučit jiné způsoby, jak přežít. V jednom kuse spřádá nějaké pikle a dohaduje se s ostatními starochy. Vlastně na to měli spoustu času. Když zemřel můj otec bez mužského potomka, všichni věděli, že budou potíže. Ale nedělali si starosti kvůli té kletbě.“

„Ano, jaké štěstí.“

Čekal, že řekne něco víc, ale mlčela. Pořád před ním něco tají. Ucítil na krku její prsty, pak sklouzly na rameno, zaváhaly, pokračovaly. Byl to jen velmi lehký dotek.
Copak je pro ni nějaký velký pes, kterého může pomazlit a využít k troše zahřátí?
Neuvědomuje si, že je muž? Ba co víc, že je mladý muž a takovému se v blízkosti ženy ztopoří mužství v jediném okamžiku? Očividně ne.
Natáhl se, vzal ji za ruku a přitáhl si ji k břichu. Rozevřel jí dlaň. Cítil, jak zostražitěla, a usmál se do tmy. Jestli byl pro ni předtím psem, teď už není.
Její prsty se nepatrně pohnuly.
„Níž,“ řekl.
„Jak to myslíš, ‚níž‘?“

„Posuň prsty níž.“

„Myslíš takhle?“ Zaskřípěl zuby a zatajil dech, když se ty její prsty pomalu natáhly dolů. Nedokázal se ovládnout. Popadl ji za ruku a položil ji tam, na to místo.
„Biskupe? Není ti nic?“

U všech svatých, ne, vůbec není v pořádku. Zanedlouho mu semeno potřísní šaty, a to by bylo dost ponižující. Může sotva dýchat a ona chce, aby i mluvil? Cítil, jak ho obemkla prsty. Dokázal myslet jen na ně. „Co jsi říkala?“

„Zdá se, jako by tě něco bolelo. Mám rukou pohybovat?“

Zasténal. „Nic mi není,“ zamumlal a téměř si přitom ukousl jazyk.
„Jsi docela jiný než já. Přinejmenším takhle na dotek.“

„Já vím,“ přitakal a málem se neovládl, když její stisk zesílil.
„A co vlastně s tímhle vším děláš?“

Zasmál se. Na chvíli byl znovu při smyslech. „S tímhle vším bych pronikl do tebe.“

Cítil, jak se o něj otřela nohama. Ano, ví moc dobře, jak to myslel. Jedině kdyby byla vychována v klášteře, mohla by snad nechápat, co muž dělá ženě.
„Babička někdy koupala mužské hosty, když jsem byla mladší. Jednou mi řekla, že muži jsou prostě muži, někteří ošklivější než jiní, a že když jsou nazí v kádi, člověk si prostě prozpěvuje, nebo píská a tře je houbou. Prý se tomu jednoduše nesmíme poddávat.“

Zasmál se. Nikdy nebyl tak důležitým hostem v něčí domácnosti, aby ho paní vydrhla v kádi. „Vydrhla bys mi záda, Merryn?“

„Já nevím,“ povzdechla a znovu ho pohladila. „Muselo by to znamenat, že jsme manželé a tebe nezabila kletba. To, anebo bys mohl jednou navštívit můj hrad, až ze mě král udělá baronku z Penwythu a já budu dělat to, co mi vyprávěla babička.“

„Pískala by sis?“

„Nevím,“ řekla znovu. „Snad jsi hoden více než jen pískání. Možná bych zpívala nějakou veršovanou píseň, jako zpívá Crooky.“

Její ruka se zvedla a jemu bylo do pláče. Neklidně se o něj otřela. Vzdychla. „Nechci, abys zemřel.“

Cosi se v něm při těch slovech pohnulo, cosi, co ho k smrti vyděsilo. Ne, na to myslet nebude. „Pokud tě připravím o panenství, nezemřu.“

To ji zaujalo. Zvedla se a upřela na něj oči. „O panenství?“

„Ano, tuhle část můžeme vyřešit rovnou. Nejsem ještě tvůj manžel. Jsem tedy před kletbou v bezpečí?“

„No ano,“ přitakala a pak se otřásla. Zasmál se. Proč ne? Leží tam, ona se tiskne k němu a jeho mužství je tvrdší než kámen. Proč ne? Náhle však ucítil ještě něco, co ho rozptylovalo od ní i jejího panenství. Nechápal to. Něco tam bylo, téměř se ho to dotýkalo, nebo to snad bylo přímo v něm, a jeho mysl se ponořila do sebe, k tomu něčemu.
Slyšel se povídat: „Ne, zatím tě o panenství nepřipravím. Jen spi, Merryn, spi.“ Snad to říkal i sám pro sebe, protože vzápětí usnul spánkem hlubokým, jako je rána po meči do břicha.
* * *
Někdy jindy
Princ šel za Callasem do dubového lesa. Šli a šli, dobře i míli do hloubi temné změti stromů, které polykaly zvuky jejich kroků a hrbily se nad nimi, jejich listy ševelily a třepotaly se, ačkoli nefoukal vítr. V lese nebyly žádné stíny, nebylo tu pro ně místo. Jen samé duby a zase duby jako němí strážní, kteří tu stojí od počátku věků v tak těsném shluku, že pod nimi vůbec nic nemůže růst.
Konečně došli na velkou mýtinu. Princ zjistil, že v jejím středu je pahorek. Nebyl to přirozený útvar, zdálo se, jako by tu někdo nanosil na hromadu hlínu, kamení a slámu, aby vzniklo dominantní místo.
Nebo to možná bylo dílo magie. Ano, to je pravděpodobnější. Vzhlédl a uviděl nad hlavou tenký srpek měsíce, jehož světlo zalévalo mýtinu, takže bylo vidět jako ve dne. Obloha byla posetá hvězdami, v jejichž světle listy dubů téměř zářily a leskly se. Velmi působivé.
„Callasi.“

Stařec se otočil a princ v jeho tváři zahlédl na kratičký okamžik záblesk strachu. Dělalo mu to dobře. „Co si přeješ, princi?“

Strach zmizel. Ozývala se snad nyní ze starcova hlasu samolibost? Myslí si snad, že ho zastrašil nepřirozený jas na mýtině? Princ mávl rukou. „Co je tohle za místo?“

Callas naklonil hlavu ke straně. „Jsi oslepen, princi, je to tak? Víš, uvažoval jsem o tom a nyní jsem si jistý, že tvá moc do našeho kouzelného lesa nesahá.“ Zasmál se. „Jsi na našem území, princi. Ačkoli nikoho nevidíš, sledují tě mnozí, ptají se, proč jsi zde. Jsou připraveni zabít tě, kdybys byť jen pomyslel na nějaké násilí.“

Princ se zasmál a odhrnul si vlasy z tváře. „Jen ať ke mně někdo vašeho druhu přistoupí, Callasi,“ pronesl velmi tiše. „Uvidíme, jestli mi mohou ublížit. Povím ti pravdu, nevidím nic, jen toto vyvýšené místo, které postavili vaši lidé. Proč je postavili?“

Callas pozvedl kešu. Špička zářila a pulzovala mocí. Namířil ji přímo na pahorek. „Co to děláš, Callasi?“

Callas neřekl nic. Co má za lubem? Princ jej popadl za paži, ale dal si pozor, aby se nedotkl jeho hole. Starce to natolik zaskočilo, že by upadl, kdyby ho princ nedržel. Zatřásl jím a náhle se zdálo, jako by Callas nebyl z masa a kostí, jen obrys vyplněný peřím. Copak ho tak snadno zabil?
„Ty zrůdo s černou krví, nechej ho být.“

Byla to Brecia. Srdce mu málem puklo v hrudi.
Konečně.
Usmíval se, když se náhle na vyvýšeném místě objevila dřevěná pevnost. Úzké dřevěné kůly nejméně tři metry vysoké byly svázány provazy, jejich vrcholy otesány do ostrých hrotů. Za nimi stála vysoká dřevěná věž.
Věž hodná čarodějnice, důležité čarodějnice. Kde je však Brecia?
Princi se to nezamlouvalo. Byl zvyklý ovládat vše kolem sebe. Předtím viděl jen pahorek a najednou na něm stojí pevnost. Ucítil záchvěv syrového strachu, což se mu stávalo jen velmi zřídka.
Proč tu pevnost neviděl? Měl snad Callas pravdu? Ztratil v dubovém lese svou moc?
Kde je ta zpropadená čarodějnice, která jej nazvala zrůdou? Jeho zpropadená čarodějnice.
Pustil Callase a stařec zakolísal. Náhle kolem uviděl tucet, ne, dva tucty tváří, možná víc, velmi blízko. Všechny ho pozorovaly ze stromů obklopujících mýtinu. Znovu ji slyšel volat: „Neopovažuj se ho zabít!“

Nemohl to vystát. Odkud přichází její hlas? Otočil se kolem dokola, ale nic neobjevil. Pevnost mohla být jen iluze, která tu ve skutečnosti nestojí ani neexistuje. Každopádně ji viděl před sebou.
Zhluboka se nadechl. Je to nesmyslné. Je čaroděj a ještě nikdy mu nikam nebyl odepřen přístup. Co to má být?
Zvrátil hlavu a zvolal: „Brecie! Ty zatracená čarodějnice, okamžitě přijď sem, nebo toho starocha rozdrtím.“ Pak se usmál. „Ne, to neudělám. Vytvořím jen pro něj krásné, hluboké, čisté jezero a přinutím ho vykoupat se a vyprat si špinavé šaty. Zjev se, nebo to udělám.“ Nic.
Princ vytáhl z rukávu hůlku a namířil ji na Callase. „Neopovažuj se ho déle ponižovat, ty mizerná náhražko čaroděje.“

Usmál se, zatímco Callas klopýtal pryč. Brány pevnosti se pomalu otevřely. Princ si dal hůlku zpátky do rukávu a vykročil k bráně.
Zdála se širší, když jí procházel.
Slyšel hlasy, věděl, že duchově ukrytí za stromy zvažují, co udělají. Zavolal přes rameno: „Callasi, uklidni svůj lid. Řekni jim, že jsem tu kvůli čarodějnici. Nezabiju je, jestli mě nechají na pokoji.“

Vešel do pevnosti a velká dřevěná brána se za ním zavřela. Kolem dokola na velkém prostranství za palisádou hořely ohně. Prostory byly mnohem větší, než vypadaly zvenčí. Věděl, že to dělá ona, a v hloubi duše musel ocenit její úsilí. Pochopil, že je dobrá. Cítil uznání. Ano, bude mu výborně vyhovovat.
Podíval se na ohně pozorněji a zahlédl přinejmenším padesát duchů, tak bledých, že byli téměř průhlední. Měli bosé nohy a nevydávali žádný zvuk. Byli tam, přesto necítil jejich přítomnost, což bylo podivné, ale viděl ty holé nohy s dlouhými a úzkými chodidly.
Zaštiťuje je snad Brecia? Ne, na to má příliš velkou moc, nedokázala by mu bránit. Přesto je necítil. Jak to? Snad to ve skutečnosti nejsou duchové, ale stíny z jiné říše. Neskutečné bytosti, které Brecia povolala, aby mu nahnala strach? Zavrtěl hlavou. Nesejde na tom. Klidně by mohla povolat vzteklé psy a bylo by mu to jedno. Ale vzato kolem a kolem, duchové s dlouhými chodidly byli vlastně docela milý prvek.
Ještě nikdy na Breciině posvátném místě nebyl. Sladil se s ním a brzy cítil, jak kolem pulzuje moc, ačkoli byla jiná, než znal. Byly to lehké doteky, jako rty milenky. Přísahal by, že moc víří velmi blízko něj, téměř mu klepe na rameno. Co by se stalo, kdyby se ho dotkla? Kdyby mu pronikla do úst, do očí, do nosu, kdyby ji vdechl? Cítil na předloktí, jak se jeho hůlka zahřívá.
Zdálo se mu, jako by se oranžová vlákna ze všech těch malých ohňů propojila, propletla, tančila spolu a stoupala k obloze. Zahřívala celý vnitřní prostor pevnosti.
Usmál se. Vytáhl hůlku a mávl jí k jednomu z ohňů. Oheň vyšlehl vzhůru, oranžová vlákna se rozprskla a do výše vytryskl gejzír jisker. Duchové se začali ztrácet, jako by se v sobě navzájem rozplynuli. Ohlásil se, dal Brecii varování. Usmál se. Velmi se těšil, až ji uvidí.
Vrátil hůlku do rukávu a vydal se k věži.
Byla vyšší než předtím.
Zvrátil hlavu a zavolal: „Brecie! Kde jsi?“

„Jsem zde, princi,“ ozvala se a jeho napadlo, jak je možné, že její hlas zní tak jasně, když je uvnitř věže. Chytrá. Všiml si malých oken, všechny v geometrických tvarech – trojúhelníková, kruhová a čtvercová – každé jako by zářilo do noci.
Chytrá magie od chytré čarodějnice, pomyslel si, ale nic víc. Nic se nemohlo rovnat jeho možnostem. Nesmí na to zapomínat.
Princ otevřel dveře do věže a vešel. Podlaha byla z dřevěných prken, hladkých a nekonečně dlouhých. Cítil levanduli a další vůně, které nepoznával, všiml si lístků, jimiž byla podlaha posypaná. Uprostřed velké komnaty hořel oheň a plameny šlehaly vysoko ke stropu, kde kouř mizel širokým otvorem.
Pak ji uviděl.
Brecia.
Od jejich prvního setkání uplynuly tři roky. Tehdy byla tak krásná, že jen při pohledu na ni mu vyprahlo v hrdle. Nyní byla ještě krásnější. Stála na velkém pódiu, shlížela na něj, ruce založené na prsou. Působila ještě silněji než tehdy. Polkl. Utekla mu, téměř ho zaklela do zapomnění, ale zvítězil.
Podařilo se mu najít ji. Jen ještě stále nechápal, jak se dostal tak blízko k jejímu posvátnému lesu, nebo proč tam ležel sám na zemi s Callasem nad sebou. Pamatoval si, jak stál kdysi Callas s ní v tom velkém kamenném kruhu, díval se na něj, v očích nenávist a strach.
Stejně jako Callas a ti duchové venku měla i ona na sobě roucho z bílé vlny. Její však bylo tak čisté, že přímo zářilo. Kolem pasu neměla žádný špinavý provaz, ale zlatý řetízek, jehož konce jí visely až ke kolenům.
Zdálo se, že v komnatě nikdo jiný není.
Jsou tu někde duchové? Přistoupil blíž.
Měla stále stejné úchvatné vlasy, snad ještě delší než tehdy rudé jako kouzelný plamen. Sahaly jí skoro na boky. Viděl také její tajuplné zelené oči a věděl, že skrývají její tajemství a nebezpečné schopností. Pleť měla hladkou a bledou. Usmála se, takže viděl její bílé zuby. Byl to vítězoslavný úsměv, který říkal, že na něj vyzrála a že si ten okamžik užívá. Měl sto chutí vytáhnout hůlku a přinutit ji, aby klesla na kolena a políbila mu nohy Ano, to by bylo vynikající. Pak by si mohla strhnout tu bílou řízu a předvést se mu a pak –

„Nuže, princi, proč jsi přišel? Jak jsi mě našel?“

Kapitola 15
Srdce mu rychle bušilo. Takhle se necítil ani jednou od chvíle, co ji viděl poprvé, kdy mu ta mizerná čarodějnice ve vzteku utekla, protože se dozvěděla o jeho blížícím se sňatku s Lillian. Snažil se ji dostihnout, vše vysvětlit, ale jí se podařilo uniknout. Zoufale se pokoušel na ni zapomenout, zuřil, ale nešlo to. „Callas mě přivedl,“ odpověděl klidně.
„Nikdy by nedovolil, aby ses ke mně dostal, zvlášť zde v mém vlastním lese.“

Hůlka mu klidně spočívala na předloktí. Cítil její slabé pulzování. Věděl, že musí postupovat opatrně, že nesmí dovolit, aby znovu porazila jeho magii. Nemůže se nechat spoutat mužskou touhou smrtelníků, díky níž zapomene, kým doopravdy je.
„Callas mě přivedl. Jistě ti jako důkaz postačí, že stojím před tebou.“

„Musel jsi mu vyhrožovat smrtí, aby tě přivedl.“

„Ne. Uvrhl jsem na něj svědění.“

Hleděla na něj. Poznal, že jí je do smíchu, ale ovládla se. Pomalu sešla z pódia a vykročila k němu. Bílá říza se jí vlnila kolem kotníků jako v mírném vánku, bylo vidět zlaté sandály. Kde jsou všichni její kněží, její sloužící? Kde jsou ti bezkrevní duchové s bosýma nohama?
Zastavila se před ním. Připadala mu vyšší než dříve, vyšší a hrdější, pyšná na vlastní moc. To se ale brzy změní. Nebo se ho možná bojí, když ji teď našel a přišel do jejího posvátného lesa. Vidí, že její moc není bezbřehá.
Jen ten pohled na ni. Pomalu zvedla levou paži a náhle se v její dlani objevila hůlka. Připomínala spíš jeho vlastní hůlku než kešu, jakou nosil Callas a ostatní kněží. Byla elegantní, nádherně vyřezávaná, stejně jako ta jeho. Zářily na ní drahokamy tak staré, že mohly pocházet z úsvitu věků.
Kde jsou ti kněží? Proč je tu s ním sama?
„Jsi zde, princi. Co chceš?“

Díval se jí do tváře a snažil se uhádnout, nač myslí. Neříkal nic, jen si ji prohlížel. Jako obvykle měla pevně zaštítěnou mysl, aby jí nemohl číst myšlenky. Nedokázal štítem proniknout a rozčilovalo ho to.
Přistoupila blíž. Namířila na něj hůlku.
„Neukazuj na mě tím směšným klacíkem, ženo.“

„Klacíkem? Ty nadutý prostoduchý parchante.“

„Nejsem parchant. Narodil jsem se z posvěceného svazku. Co můžeš o svém původu říci ty?“

„Nemám žádný začátek a nebudu mít žádný konec.“

Zasmál se. „To je nesmysl, a ty to dobře víš. Pocházíš z čarodějnického vrhu, ale tvůj původ je jiný než můj. Ten tvůj posvátný les, ty duby, co šelestí v nočním vánku, tahle pevnost, kterou jsi upředla ze svých představ, to všechno pro mě nic neznamená. Stejně jako ti směšní duchové s bosýma nohama.“

„Duchové? Proč myslíš, že jsou to duchové?“

„Nedobírej si mě, ženo. Nemají žádnou přítomnost.“

„Aha, takže tím myslíš, že je necítíš?“ Zlobilo ho to, ale musel kývnout.
„Ano, jsou to duchové. Pro kohokoli, kdo nepochází z posvátného lesa, je těžké vycítit je. I Callas se jednoho dne stane duchem. Duchové žijí a dýchají. Nakonec zestárnou natolik, že se začnou ztrácet. Jako poslední zmizí jejich chodidla. Rozplynou se do kořenů těch dubů a splynou se stromy v jedno. Je to dávný a uctívaný řád věcí.“

„Slyšel jsem, že duchové existují ve všech časech.“

„Ano. Je to můj lid, minulý, současný i budoucí. Jsou to mí nejvěrnější následovníci.“

„Všichni tví následovníci jsou staří? Téměř vybledlí?“

„Ne. Mnozí z mého lidu žijí v lese. Jen ti staří duchové se tam necítí dobře. Bojí se, je jim zima. Rádi dlí v mé blízkosti, proto jsou zde všude ty ohně s kouzelnými plameny. Můj ostatní lid v lese zůstává skryt, dokud mu nepovím, že je bezpečno.“

„Zdá se, že všichni tví následovníci jsou stejně nehmotní. Asi jako tato pevnost, kterou jsi vykouzlila.“

„Nezesměšňuj to, čemu nerozumíš, princi. To je hloupost, jakou si nemůže dovolit ani čaroděj.“

„Uctívají tě, Brecie?“

„Jistěže. Dávám jim jídlo, vodu a úkryt. Poskytuju jim harmonii a řád a rovnováhu, aby mohli být tím, čím si přejí, bez jakýchkoli požadavků.“

„Je tato pevnost skutečná, nebo jde jen o zvláštní pozornost pro mě?“

„Pro ty, kdo ji vidí, je dostatečně skutečná.“

„Kdy se začne Callas ztrácet?“

„Snad za sto let. Nejsem si jistá. Je těžké poznat jejich věk jako jednotlivců.“

„A koho budou ti staří kněží a duchové uctívat, až zemřeš?“

„To je samozřejmě pravda, jednou zemřu. Pak budou uctívat mého dědice.“

„Kdo je tvůj dědic?“

„Jsem velmi mladá, princi. Zatím žádného nepotřebuju.“

„S dobrou krví čarodějnice?“

Naklonila ladně hlavu ke straně a vlna rusých vlasů jí spadla přes rameno. Toužil se těch vlasů dotknout, zabořit do nich ruce a přitáhnout ji za ně k sobě. Pod sebe.
„Ano, jak říkáš, s dobrou krví čarodějnice.“

„Potřebuješ mocného čaroděje, abys zplodila slušného dědice.“

„Ještě jsem nepotkala takového, s nímž bych mohla spojit svou moc, aby se naše krev náležitě smísila. Čarodějové jsou velmi nepřizpůsobiví, pohrdají vším, co nevytvořili oni, co se odlišuje od jejich přesvědčení. Snad odjedu do Španělska. Slyšela jsem, že v Karelii je mnoho neuvěřitelných posvátných míst, skrytých před očima smrtelníků. Ano, tam bych mohla najít čaroděje, který by doplnil mou vlastní noc, který mě nebude chtít ovládat a zotročit si mě.“

„Slyšel jsem, že ve španělské Karelii chytají lidi a strkají je do dřevěných klecí. Pálí je v noci, aby se ohřáli.“

„Já nic takového neslyšela. To bych nepřijala.“ Otřásla se. „Ten zápach. Musí to být hrůza.“

„Vede to k domněnce, že jsou slabí a krutí. Kdo potřebuje pálit lidi v klecích, když stačí teplo vykouzlit hůlkou?“ Vytáhl ji velmi rychle, máchl jí vzhůru a slabý modrý kouř se změnil v úzký trychtýř a ve spirálách stoupal ke stropu.
Vytáhla vlastní hůlku a usmála se na něj. Čekal, sledoval její rty. Najednou se octl v dřevěné kleci, která visela na dlouhém železném řetězu ze stropu. Klec se kývala sem a tam.
Neřekl nic. Dostal křeč do levé nohy. Tiše hvízdl, dotkl se prsty dřevěných mříží. Klec zmizela a on stál znovu před ní.
Usmál se, ukázal na ni hůlkou, nic víc. Najednou už nestála před ním, ležela na zádech na břidlicovém oltáři, bílou vlněnou sukni šatů rozprostřenou kolem sebe.
„Břidlice,“ řekla a pomalu se posadila. „Zvolil jsi břidlici z posvátného kamenného kruhu v Británii.“

„Ano, je to mocný kámen, krásný a tvrdý. Ideální místo odpočinku pro čarodějnici.“

Rychle zvedla hůlku. Ve stejném okamžiku princ zaklonil hlavu a začal odříkávat podivná slova. Vzápětí se její hůlka octla v jeho levé ruce. Usmál se, mávl svou vlastní směrem k ní a v tu chvíli byla spoutaná provazy, krásnými, tenkými koženými řemínky, jaké nedokáže přetrhnout ani čaroděj. Byla mu vydaná na milost. Usmíval se.
Přidržel před ní obě dvě hůlky. „Vidíš, Brecie? Když je zkřížím, pak je klidně možné, že skončí svět. Co si o tom myslíš?“ Pomalu přibližoval hůlky k sobě.
Snažila se vymanit poutům, ale nešlo to. Zvedla hlavu a upřela oči na hůlky. „Ne, ty pošetilče. Nemáš tušení, co by se stalo.“

Protože to byla pravda, dal hůlku od sebe. „Máš nějakou moc i bez hůlky?“

„No jistě.“

„Tak se osvoboď, Brecie.“

Začala mluvit, svým způsobem prozpěvovat. Zavřel oči, aby ta slova viděl ve své mysli a postavil se jim.
Posílá ho do pekla. Ne, počkat, ne tak docela. Je s ním hluboko v dubovém lese a on je přivázaný ke starému dubu.
Došel k oltáři, podíval se do těch zelených očí a cítil její sílu. Stál nad ní a zlehka, velmi zlehka se dotkl špičky jejího nosu. To porušilo její soustředění. Vzhlédla a on věděl, že by ho zabila, kdyby mohla. Poslala by ho do španělské Karelie, aby se tam usmažil v dřevěné kleci za jedné z těch chladných nocí. Znovu se dotkl jejího nosu a usmál se.
„Poslouchej mě, Brecie, mám na tebe seslat stejné svědění jako na Callase?“

„Černý parchante.“

„Nejsem parchant, už jsem ti to říkal. Je má magie černá? Říkáš to jen proto, že sebe považuješ za nějakého anděla oděného v bílé.“

„Jsi blázen. Pusť mě.“

„Ne, ještě ne. Že jsem blázen? Poučil jsem se od tebe, když jsi mi před třemi lety utekla. Nechtěla jsi pochopit, že to manželství jsem uzavřít musel, neměl jsem na vybranou.
Když jsem se probral z toho přízračného spánku, plného temných snů o démonech, kteří mě připoutávali k balvanům na kraji moře, probudil jsem se s poznáním, jak tě ovládnout. Navíc teď mám tvou hůlku. Nemůžeš mě přemoci, Brecie, mám v rukou veškerou moc.“

Rty se jí nepohybovaly, ale on prostě poznal, že spřádá další kletbu výhradně pro něj.
Zvedl hůlku do výšky a mávl jí nad Brecií od hlavy k patě.
Bílé roucho nezmizelo. Nebyla nahá. Jak je to možné? Nepoužil hůlku znovu, jednoduše ji považoval za nahou, soustředil se na to. Ta mizerná říza zůstala, kde byla. Takže ho neproklíná. Místo toho sesílá kouzlo, aby si udržela oblečení.
Sklonil se k ní. „Podvolíš se mi, Brecie. Můžeš s těmi řemeny bojovat, jak chceš, ale ony tě udrží – třeba do skonání světa.“

Náhle znehybněla. Hleděla na něj, potom ho proklela důraznými slovy, která se dovolávala moci od Satana po první druidy.
„Obávám se, že tvé kletby mě mohou nanejvýš rozesmát,“ řekl a smál se, i když se k ní sklonil a políbil ji. Ale nebyly to její rty, co cítil, bylo to cosi slizkého. Trhl sebou a zjistil, že před ním neleží nahá Brecia, ale klubko provazů, propletených jako nějací pokroucení hadi, na nich krev, která odkapávala na podlahu.
Brecia zmizela.
Vzápětí zmizel i břidlicový oltář. Nebylo tu nic, jen bílé šaty na zemi.
Prince to natolik překvapilo, že mlčel. Svlékl ty šaty, ale jí se podařilo vnuknout mu iluzi, že není nahá. Jak to dokázala? „Jestli se nevrátíš, odejdu a vezmu tvou hůlku s sebou.“ Věděl, že tuhle pohrůžku nebude ignorovat.
V tu chvíli stála znovu před ním, bílé šaty, které ležely na zemi, měla najednou na sobě, znovu přepásané zlatým řetízkem. Ale nohy měla bosé.
Měl ji ve své moci a věděl to. Doufal jen, že to ví i ona. „Takže pokud jsi tak mocná i bez své hůlky, pak dokážeš seslat kouzlo, které zajistí tvým zástupům duchů, starých kněží a ostatních následovníků dostatek jídla, vody a úkryt na tisíc let.“

„Proč bych to měla dělat, princi?“

„Protože tě vezmu s sebou. Společně zplodíme syna, který předčí všechny čaroděje na světě.“

„Nechci s tebou nic mít. Lhal jsi mi. Vzal sis jinou. Mohla bych tě zabít, kdybych opravdu chtěla.“

„To manželství – skončilo. Jsem volný a přišel jsem pro tebe. Říkáš, že se mnou nechceš nic mít, protože jsem mocnější než ty. Půjdeš se mnou, Brecie. Spojíš se se mnou.“

Mlčela, bylo však znát, že přemítá o jeho slovech, v duchu si představuje, jak spolu stvoří vynikajícího dědice, jednoho pro každého z nich. Čaroděje a čarodějku.
Promluvil jemněji: „Vzpomínám si, jak jsem tě poprvé uviděl v kamenném kruhu hned za oltářem. Mělas na něm položené obě dlaně. Cosi jsi mu šeptala. Bylo to přání? Kletba? Pak ses otočila a uviděla mě.“

„Ano, otočila jsem se a tys tam byl. Vypadal jsi temný, mocný a nekonečně smyslný. Myslela jsem, že ti mohu věřit, ale to jsem se pletla. Tys mě chtěl jen překonat, podrobit si mě, vlastnit mě.“

Zamyšleně na ni hleděl. „Tohle všechno? Vzpomínám si, jak jsem si tehdy myslel, žes ve mně poznala svého druha, stejně jako já v tobě svou družku. Nyní našemu spojení už nic nebrání.“

Zasmála se. „Kdepak, nic jsem v tobě nepoznala, princi. Vlastně jsem se na tebe dívala a myslela na svou prababičku, která měla vlasy tak rusé, že se někteří dušovali, že z nich šlehají plameny.“

Mávl rukou. „To stačí. Je čas, abychom se spojili. Víš, že mi můžeš důvěřovat.“

Pokrčila rameny a podívala se mu do očí. Snaží se mu nahlédnout i do mysli? To nemůže – uzavřel se před ní. Najednou mu luskla prsty před nosem a vydechla.
Byla pryč. Zmizela.
Nepodařilo se jí získat zpět hůlku, dosud mu spočívala v dlani.
Stál tam a cítil se prabídně. Proč nemůže být nikdy nic jednoduché?
Kapitola 16
Současnost
„Biskupe, prober se.“ Zatřásla jím. „O čem se ti to zdá? Směješ se, téměř se zalykáš smíchy. Probuď se a pověz mi, co jsi viděl ve snu. Zdá se ti o mně a o tom, jak jsem chytrá?“

Stál ve velké věži a před ním jakýsi kamenný oltář Neviděl ani neslyšel nic. Chtělo se mu výt, chtěl ji zabít – Brecii – pokud to byla ona, i s těmi nádhernými rusými vlasy. Skutečně jí chtěl rukama sevřít hrdlo a zároveň toužil mít ji pod sebou s roztaženýma nohama. A pak se najednou rozesmál a vrtěl hlavou nad její chytrostí.
Probudil se, když jím Merryn třásla a zlehka ho pleskala po tváři. Ještě pořád se smál, ale nebylo to z pobavení. Smál se, protože mu prostě nic jiného nezbylo.
Zavrtěl hlavou. „Začínám si myslet, že pro smrtelníky není nic v životě jednoduché.“ Zamračil se. „I když zřejmě i pro ty, kdo nejsou smrtelní, kdo nepocházejí z naší doby.“

„Co není jednoduché pro smrtelníky?“ zeptala se. „Co tím myslíš, když mluvíš o těch, kdo nejsou smrtelní? No tak. Biskupe, proč ses smál jako blázen?“

„Já nevím,“ řekl pomalu. Co se to tu děje? Zavrtěl hlavou, posadil se, ale příliš rychle – udeřil se o sloupek stanu. Tentokrát už se nesmál.
Dostal sto chutí okamžitě odjet z Cornwallu. Zamířil by na vzdálené ostrovy na severu, kde žili Vikingové. Tam by se usadil v kamenném domě s teplým ohněm. Nestál o žádné záhady. Chtěl hledět na ledovou mořskou vodu, která se tříštila o ostrovy. Cítit tu studenou vodu pod chodidly. Něco skutečného, na co se dá sáhnout.
„Vypadáš velmi podivně. Co se ti zdálo?“

„Já nevím, ale rozhodně to vůbec nebylo veselé.“

„No to je asi dobře, ne?“

Jak se má v takovou hodinu zmoct na chytré odpovědi? Zavrtěl hlavou a vylezl ze stanu. Časný ranní vzduch byl chladný a svěží. Zvedl tvář k obloze a podíval se na slunce. Napadlo ho, proč vůbec jede do Tintagelu. Předtím mu to jednoduše přišlo na mysl a on věděl, že má jet tam. Ale co ho tam čeká? Zavrtěl hlavou a zhluboka dýchal. Ať už to bude cokoli, nepochyboval o tom, že pochopí.
Otočil se a zjistil, že Merryn vkleče rozdělává oheň. Tiše stál a díval se na ni, na to, jak se pohybuje, jak rozfoukává z jisker plamínky. Posadila se na paty a spokojeně kývla, když se klacíky rozhořely. Šaty měla pomačkané, vlasy vyklouzly z copů a v rusých pramíncích se jí svíjely na šíji. Náhle se na něj otočila a usmála se. Ten milý úsměv byl určen jen jemu. Viděl na ní, že ho vnímá jako muže, že si uvědomuje, co dělali v noci, jak se ho dotýkala. Věděl, že se jí to líbilo. Nejraději by se jí zeptal, jestli by nechtěla, aby jí vyhrnul šaty a polaskal ji ústy.
„Biskupe, mám o tebe starost. Pamatuješ si něco z toho snu?“ zeptala se.
Připojil se k ní u ohně a vzal si kus sýra, co mu podala. Přežvykoval, pak si utrhl sousto chleba, který Philippa zabalila do bílé vlněné látky. Okamžitě ho napadlo, že je ta látka zrovna tak bílá jako Breciiny šaty. Vzápětí byla ta vzpomínka pryč.
„Když jsem se poprvé probudil,“ začal, oči upřené do ohně, „viděl jsem sebe, ale nebyl jsem to doopravdy já, a smál jsem se, protože jsem prostě nemohl uvěřit tomu, co se stalo.“

„Jak to myslíš?“

„Představ si, Merryn, že stojíš uprostřed síně plné lidí. Najednou ti zmizí šaty. Všichni zmlknou a civí na tebe.“ Pokrčil rameny. „Začala by ses smát, protože bys prostě nevěděla, co jiného?“

Nechápavě na něj hleděla.
Usmál se. „Ano, to by možná udělal muž, ne žena. Ženy zakrývají mnohem zajímavější části těla než muži.“

„Mně zase připadají mnohem zajímavější ty tvoje části. Já jsem já, zato ty jsi –“

„Co?“

Vzdychla a chvíli jedla. „Tvé části jsou nepochybně mnohem zajímavější než například starého Crispina, kterého jsem viděla nahého. Dotýkala jsem se tě, to bylo pro mě velmi zajímavé.“

Chvíli nemohl promluvit. „Odvedla jsi mě od tématu,“ řekl nakonec a nedíval se na ni, protože jinak by ji mohl povalit na zem a vzít si ji.
„Myslíš od toho, jak bych stála nahá uprostřed místnosti plné lidí a smála se?“

„Co bys dělala, Merryn? Vykřikla bys nějakou hezkou krvežíznivou kletbu, i kdyby to nepomohlo?“

Zasmála se. „Ne. Ani bych neutekla, protože bych pak vypadala ještě hloupěji.“

„Přesně tak. Takový byl i konec toho snu. Nezbývalo nic jiného, než se smát.“ Pustil se do jídla. Podala mu měch s Dienwaldovým pivem. Bylo ostré a zahřívalo vnitřnosti.
Merryn pochopila, že už jí víc o tom snu neřekne. Snad už si ani nevzpomíná. Dívala se na jeho silné, opálené ruce a představovala si, jak ji hladí po pažích, možná i po nohách, jak ji škrábe. Kdo může vědět, co muži s takovýma rukama dovedou? Pak si představila, jak jeho ruce vystřídají jeho ústa. Polkla a odkašlala si. „Kam jedeme. Biskupe?“

Mávl rukou na sever, neřekl však nic. „Víš, co tam je?“

„Ne, ale vím, že tam musím a že tě musím vzít s sebou. Vím také, že musíme jet hned, bez odkladu.“ Odmlčel se. „Nějak to souvisí s tou kletbou.“

Zavrtěla hlavou.
„Copak, Merryn?“ Mlčela.
„Víš sama, že je tu hodně věcí, kterým nerozumím. Myslíš, že mi můžeš důvěřovat?“ Čekal a pozoroval ji.
Strčila klacek do ohně a vyslala k obloze gejzír jisker. „Ano, věřím ti.“

Málem se zajíkl, jak ho zaplavila úleva. Úleva a snad ještě něco. Možná vděčnost, že s ním chce jet do neznáma. „Ale ty nedůvěřuješ mně, je to tak?“

Díval se jí na rty, když to vyslovila. Díval se jí do očí a mrzelo ho, že v nich vidí bolest. „Důvěřoval bych ti, kdybys mi řekla, co přede mnou tajíš.“

Přemýšlela o tom. Věděla, že mu důvěřuje, za ty dva krátké dny ho začala obdivovat. Začala ho vnímat tak, jako ještě nikdy žádného muže, a především měla neustále chuť se ho dotýkat. Hmm. To bylo víc než důvěra, proto bez váhání řekla: „Myslím, že babička otrávila mého prvního manžela, sira Arlana de Frome. Já to nikomu neřekla, obzvlášť tobě, protože nechci, abys ji potrestal, abys ji pověsil za vraždu toho muže, protože přesně to by očekával král.“

Žádná kletba? Odmítal tomu uvěřit. Cítil to právě opačně. „Pověz mi, proč si to myslíš.“

„Slyšela jsem ji druhý den ráno, když se smála s dědečkem a říkala, že nechtěla dát zbytky z Arlanova talíře prasatům, aby nepochcípala.“

„To je vše, co jsi zaslechla?“

„Ano. Stačilo to.“

„A ti další manželé?“

„To nevím, s nimi to probíhalo jinak a ona se k nim nikdy ani nepřiblížila. Babička se od své matky Meridian naučila všechno o bylinách a jejich využití. Samozřejmě zná i různé rostliny, které mají smrtící účinky.“

„Ale nemáš žádný důkaz, že sira Arlana otrávila?“

Merryn zavrtěla hlavou. Natáhl ruku a dotkl se jejího nosu, pohladil ji po čele, dotkl se rtů. „Děkuji, Merryn. Ano, věřím ti.“

„Zdálo se ti o nějaké ženě. Biskupe?“

„Ano,“ odpověděl bez zaváhání. Zamračil se. „Snad, ale ne tak docela. Je to podivné, Merryn.“

„Děje se s tebou něco zvláštního, že?“ Řekla to nahlas.
„Ano, ale nejsem si jistý, co to všechno znamená.“

„Povíš mi, až si budeš jistý?“ Nejraději by vyskočila a roztančila se. Věří jí. Potřebuje, aby byla s ním. Ale proč vlastně? „Ta kletba, vždycky se k tomu vrátíme. Možná babička sira Arlana přece jen neotrávila.“

„Nedělej si s tím starosti, však my už pravdu vypátráme.“

Přikývla. Jedním si byla jistá – vůbec se nebojí, ne s ním. Věděla, že by ji ochránil, kdyby bylo třeba.
„Merryn, napsali tví prarodiče penwythskou kletbu?“

„Nevím o tom.“ Odmlčela se. „Samozřejmě se leccos šušká. Taky jsem o tom přemýšlela, protože ta druhá část kletby se týká přímo mě – rusé vlasy, zelené oči. Ale opravdu nevím.“

Kývl, podal jí ruku a pomohl jí vstát. Chtěl ji políbit, přitáhnout k sobě, ale neudělal to. Nebyla ta správná chvíle. Něco ho silně pobízelo, aby vyrazil na severovýchod. A tak jeli celé dopoledne, drželi se pobřeží. Moře bylo nádherné, voda se leskla ve slunci, kam oko dohlédlo. Jak se odpoledne prodlužovalo, začala se z vody zvedat mlha a halit zemi kolem. Biskup musel Nebojsu držet dál od útesů.
Slunce už zapadalo, když řekl: „Jestli je to kletba a my ji nezlomíme, pak zemřeš osamělá a nešťastná, jak předpověděl Crooky. Nikdo by nemohl riskovat sňatek s tebou.“

„Já vím. Ale jedno řešení tu je. Biskupe. Musíš požádat krále, aby mě jmenoval dědečkovou dědičkou. Dokážu ochránit západ Anglie před útočníky. Otec i dědeček mě vzdělali ve strategii, naučili mě používat luk a šípy, vrhat nožem. Je pravda, že s mečem mi to tak dobře nejde, je na mě moc těžký. Ale nebojím se. Biskupe. Kdyby nás chtěli napadnout Francouzi, zaženu je zpátky na moře.“

„Jsem silný, Merryn, a umím se dobře ohánět mečem, přesto s sebou mám vždycky jedenáct vojáků.“

„Jen nyní ne.“

„Ano, pravda, a riskuji nejen svůj život, ale i tvůj. Kdo budou tví vojáci, Merryn? Kdo bude s tebou bojovat na obranu Penwythu? Ti starci jistě ne.“

Mlčela.
„Zbrojnoš musí dokázat napnout luk, musí umět bojovat z koňského hřbetu, musí vidět nepřítele, který se k němu plíží, a bojovat třeba i holýma rukama, když je třeba. Ti starci jednoho dne zemřou, Merryn, a co ti zůstane pak?“

„Ještě nezemřeli, co jsem naživu.“

„Je ti teprve osmnáct.“

„Žádný nezemřel ani za otcova života.“

Nastalo ticho.
„Řekněme, že bys dokázala Anghi a Penwyth ubránit, Merryn. Ale kdo přijde po tobě, až jednou zemřeš? Co bude s Penwythem pak?“

Dál mlčela. Pak zašeptala: „Musím se smát, protože mi nic jiného nezbývá.“

Kapitola 17
Něco ho pohánělo vpřed a nejkratší cesta na severovýchod vedla podél pobřeží. Stejně tak cítil nutkání připravit ji o panenství.
Míjeli vesnice, několik malých usedlostí nijak pozoruhodných. Náhle Merryn zahlédla v dálce oblak prachu a ukázala na něj. „Několik koní,“ usoudil. Nemohl si dovolit boj, nemohl se nechat zabít, protože by Merryn zůstala bez pomoci. Zpomalil Nebojsu a zajel s ním trochu dál do vnitrozemí, k malému modřínovému lesíku. Biskup sesedl a položil koni ruku na nozdry, aby neržál. Tiše čekali, až oblak prachu zmizí na jih.
Pak jeli dál, zastavili jen jednou, aby si kůň odpočinul. Blížili se. Biskup to cítil v kostech. „Poznáš to, až tam budeme?“ Usmál se. „Poznám.“

„A podle čeho?“

„Poznám.“ Přesné to by řekl princ. Biskup málem spadl z koně. Co to zase je? Objal Merryn pevněji.
Obloha začínala tmavnout. „Před námi je u břehu moře jeskyně.“

„Odkud o ní víš?“

„Prostě vím,“ řekl. „A netuším, jak to. Vím také, že bude brzy pršet. V jeskyni najdeme úkryt.“

„Ještě před chvílí jsi přesně nevěděl, kam jedeme, je to tak. Biskupe?“

Zavrtěl hlavou. „Měla tvá babička rusé vlasy?“

„Viděl jsi ji. Už když jsem byla dítě, měla vlasy bílé, takže doopravdy nevím.“

„A tvá matka? Ta měla rusé vlasy?“

„Má matka měla vlasy černé jako hřích. Otec jí to často říkal a pak ji zatlačil ke zdi a políbil ji.“ Chvíli mlčela, pak se na něj otočila. „Zrovna jsem si vzpomněla, matka mi říkávala, když jsem byla malá, že vypadám zrovna jako má babička, že i ona měla vlasy jako oheň.“

Nemohl tomu uvěřit. Jistě to je jen náhodná volba slov. „Zdálo se, jako by jí z vlasů šlehaly plameny?“

„To je zajímavá představa, ale matka říkala, že babička nosila ráda vlasy rozpuštěné, zvláště ve větru, protože to pak vypadalo, jako by jí kolem hlavy šlehaly plameny. Víc si nepamatuji. Biskupe. Matka mi zemřela, když mi bylo šest.“

„To je mi líto.“

„Mé vlasy nejsou tak rusé.“

„Jsou dost rusé.“ Stejné jako Breciiny vlasy, sytě rusé.
Podíval se Merryn do tváře zda je to ona, ne nějaký přízrak, je to ona, a to je skutečně vynikající.
Navedl Nebojsu dolů na pláž hned pod Tintagelský výběžek, který patřil k Cornwallskému vévodství. Byla to zrádná cesta, kameny podobné černým kopím čněly do vzduchu jako tlusté prsty, jiné připomínaly pěsti ležící na špinavém písku. Voda tu byla tmavá od řas a naplaveného dřeva, mořští ptáci jim kroužili nad hlavami. Zastavil Nebojsu. „Vidíš, támhle je keltský klášter.“

Merryn se podívala na zříceninu, která se tyčila nahoře na útesech. „Je velmi starý,“ řekla, „vypadá strašidelně a smutně.“

„Zas tak starý není,“ namítl. Samotného jej ta slova překvapila.
„Už jsi tu byl. Biskupe, že?“

„Ano, byl jsem tu,“ přitakal, ale nevěřila mu. Sesedl a sundal Merryn na zem.
„Je to magické místo?“

Zasmál se. „Rozhodně ne. Je to prostě jen místo, které je něčím důležité, ale ještě nevím proč.“

Nebojsa se nevzpouzel, když ho Biskup vedl do jeskyně vysokým, úzkým otvorem, který zakrývaly spletené větve starého, ohnutého dubu. „Nemusíme jít moc hluboko,“ řekl přes rameno.
Nebojsa zaržál. Biskup ho pohladil po nozdrách. „Zůstaneme tady.“ Podal Merryn nějaké zásoby.
K jejímu překvapení našli u stěny uvnitř jeskyně hromadu dřeva. Ještě víc ji překvapilo, že to Biskupa vůbec neudivilo.
Když brzy na to padla noc, jediné světlo jim poskytoval oheň. Stěny jeskyně nebyly mokré, vlastně byly docela teplé, jak Merryn zjistila, když opřela jeden ze sloupků stanu o stěnu. Teplé na dotek. Velmi zvláštní.
„Víš, Biskupe, všechno na téhle jeskyni je podivné. Jen si sáhni na ty teplé stěny. Jako by nás tu vítala. Ale to je přece nemožné?“

Má pravdu.
Zavrtěl hlavou a napřáhl paže. Dlaněmi cítil hladký písek bez oblázků a klacíků, vzduch byl čistý a příjemný. Nebojsa se krmil z vaku s ovsem. Každou chvíli se však ohlédl do zadní části jeskyně, kam nedopadalo světlo ohně, ostražitý, jako by ho někdo volal.
Jakmile se Merryn uvelebila vedle Biskupa, zeptala se: „Můžeš mi už povědět, proč jsme tu?“

„Říkal jsem ti, že teď máš vlasy červenější než ráno?“

Dotkla se svých vlasů. „Ne, neříkal. To ani není možné. Biskupe.“

Už nepromluvil, jen ležel u stěny jeskyně, ruce založené pod hlavou, a hleděl do stropu. „Je to pravda.“ I v tom slabém světle viděl, jak jí kolem hlavy tančí plameny. Přicházím o rozum, nic se s tím nedá dělat.
Oheň dohoříval, ale teplo se nezmenšovalo. Vzduch byl klidný a teplý. Biskup se podíval na protější stěnu, na slabé stíny, které tam vrhal oheň. Zatímco se díval, jeden ze stínů jako by se roztahoval, tmavl a zvětšoval. Merryn si toho nevšimla, právě kreslila klacíkem do písku Penwythský hrad. Zato Nebojsa si všiml. Kývl ke stínu hlavou.
Biskup z něj nespouštěl oči. Stín se pohyboval, někde tmavl, jinde světlal, až nabral podobu člověka. Pak se znovu pohnul a změnil se zpět v pouhý stín.
Bylo v tom víc, než jen odraz plamenů v tmavé jeskyni, ale Biskup Merryn nic neřekl, nechtěl ji plašit.
Uvědomil si, že muže uvězněného ve stínu poznal. Cítil, jak mu buší srdce, ale nebál se. Tiše čekal, až stín přijde k němu. Pohnul se. Když ho konečně zakryl, začaly ho brnět konečky prstů.
Slyšel Merrynin hlas jako z velké dálky. Volala ho, ale nerozuměl jí. Pomalu vstal a postavil se doprostřed jeskyně, kde ho stín ovíjel a kroutil se kolem něj. „Má hůlka,“ řekl. „Kde je má hůlka?“

Najednou byla tam, v jeho ruce. Krásně opracovaná, přesto strohá a elegantní, padla mu do dlaně, jako by byla součástí jeho těla. Pulzovala světlem a mocí. Cítil, jak ho ta moc prostupuje, jak s ním splývá. Usmál se do ohně, který náhle plápolal mnohem víc než předtím.
Otočil se a vydal se do zadní části jeskyně. Bylo to tu cítit těžkým pachem kadidla, který jej prostupoval, stejně jako velký stín. Nebylo to kadidlo, nýbrž vůně hustého dubového lesa. Odkud přichází?
To nevěděl a nezáleželo na tom. Jeskyně se snad táhla nekonečně daleko, přesto věděl, že konec má. Věděl také přesně, kam jde. Kráčel jeskyní a chodba se rozšiřovala s každým jeho krokem.
Zavolal zpátky na Merryn: „Zůstaň, kde jsi. Jsem v pořádku.“

Slyšel, jak něco říká, ale nerozuměl jí.
Náhle se ozval tichý a důrazný zvuk, vytrvalý jako bzučení včelího roje. Nesl se k němu, stále hlasitější, až si musel zakrýt rukama uši. Bzučení přestalo.
Spustil ruce a zjistil, že už nemá hůlku. Kam se poděla? Podíval se na zem, ale nikde ji neviděl. Místo toho si všiml kruhu z kamenů asi ve výši jednoho metru, který obklopoval otvor. Dlažební kostky. Věděl, co jsou zač. Klekl si ke kruhu a podíval se do otvoru. Viděl jen černou tmu. Neměl ponětí, jak je otvor hluboký. Sáhl dovnitř, ale nic nenahmatal. Přiložil si ruce k ústům a zavolal do otvoru: „Kde jsi? Přijď ke mně.“

Nic, jen tma.
Zavolal znovu, hlasitěji. „Čekám tě. Přijď ke mně.“

V černé tmě se náhle rozžehlo světlo, jen malý plamínek světla, podobný svíčce. Postupně sílil. Biskup se nehýbal, sledoval světlo, které se blížilo k němu. Teprve když bylo téměř u něj, ucukl, jako by dostal žihadlo od včely z roje, který slyšel před chvílí. Ne, nebyla to včela, ale něco jiného –

Udeřila ho něčí ruka.
Ustoupil, ale ne dost.
Ruka ho udeřila znovu. Pořádně.
Kapitola 18
Současnost
Hrad Penwyth
Lord Vellan, ponořen v koupací kádi, mluvil ke Crispinovi: „Co tím chceš říct, že je venku před hradbami další družina? Přijel snad další tupec, aby si vzal Merryn? Vždyť sem sira Biskupa z Lythe poslal sám král.“

„Zdá se, že tento pán o tom neví, můj pane. Má s sebou nejméně dvacet mužů a dožaduje se vpuštění dovnitř. Chce se oženit s paní Merryn.“

„To nemůže,“ pravila lady Madelyn, která manželovi drhla houbou záda a myslela na to, jak má řídké a drobné kosti.
Lord Vellan si zajel prsty do mokrých bílých vlasů, hustých a velkolepých, své chlouby. „U všech svatých, to je šílené. Ano, přijdu tam.“

O deset minut později vylezl lord Vellan na žebřík hned za Crispinem, připraven zachytit jej v případě potřeby, protože na tom Crispin už nebyl s rovnováhou nejlépe. Oba namáhavě oddechovali, když se dostali na cimbuří. Lord Vellan shlédl dolů na lysohlavého muže, který si právě sundal přílbu. Lord Vellan poznal, že jde o odhodlaného válečníka. Byl mladý a věřil, že je nezranitelný. Otočil se ke Crispinovi. „Tohle není dobré.“ Pak křikl: „Kdo jste a co chcete?“

Muž se usmál a předvedl bílé zuby. „Starče, přišel jsem si vzít Penwyth. Přišel jsem se oženit s dědičkou.“

„Pokud si vezmeš můj hrad, rytíři, zemřeš.“

Muž zvrátil hlavu a hlasitě se zasmál. Zbrojnoši kolem něj vypadali nejistě, ale po chvíli se přece jen začali smát. Působilo to žalostně. Lord Vellan viděl, že nejsou ani zdaleka tak přesvědčení o pánově nezranitelnosti jako on. Muž mávl rukou v černě rukavici. Měl černou tuniku i zbytek výstroje.
„Jen se podívejte, je to tak, jak jsem říkal. Všichni ti století starci v kroužkových košilích, s přílbami na šedých hlavách. Žádný z nich nemá ani tolik síly, aby se ubránil ženě. Ano, lorde Vellane, slyšel jsem o těch čtyřech manželích a o tom, jak zemřeli hned po svatbě s tvou vzácnou vnučkou.“

„Ano, všichni zemřeli. Jsi šílený, pane, že se chceš stát pátým?“

„Nezemřu. Máte tu zvláštní jed přes všechno, co se vykládá. Slyšel jsem historky o čarodějnicích a kouzlech. Jsou to jen povídačky pro děti.
Ano, vím, že je to jed, nic jiného to být nemůže. Nedotknu se tu ničeho k jídlu. Přiveď svou vnučku, chci ji vidět.“

„Čtvrtý manžel nic nejedl, a přece hned zemřel,“ zvolal lord Vellan.
„To je lež, nevěřím tomu.“

„Merryn se provdá za sira Biskupa z Lythe, kterého sem poslal sám král Eduard.“

Muž chvíli mlčel, ale jenom chvíli. „O tom jsem neslyšel, ale to bude nepochybně také lež. Pusť nás dovnitř, starochu, než to tu všechno srovnáme se zemí a podřežeme všechny zdejší starce.“

„Kdo jsi? Odkud přicházíš?“

„Jsem Fioral z Grandere Glenu a přišel jsem, abych si vzal své dědictví.“

„Nikdy jsem o tobě neslyšel. Co je Grandere Glen?“

„Leží blízko ústí velkého jezera Loch Ness ve Skotsku. Jsem druhý syn, takže si musím najít svou vlastní cestu. Pusť nás dovnitř, starče, jinak všichni zemřete.“

Lord Vellan viděl, že nemají naději. „Poslouchej, sir Biskup z Lythe odvezl mou vnučku do…“ Proboha, kam vlastně Biskup odvezl Merryn? „Tedy, sir Biskup vzal Merryn do St. Erth. Protože zde není, nemůžeš se s ní oženit.“

Fioral zaklel. Ten staroch určitě lže. Kdo má být ten Biskup z Lythe? Prý je tu na králův rozkaz? Je snad ve spojení s Dienwaldem de Fortenberrym, královým oblíbeným zetěm? Jestli ji ten Biskup z Lythe odvezl do St. Erth, nebude ji moci získat.
No ale až se sir Biskup vrátí, jako že se jistě vrátí, pak ho prostě zabije a ožení se s ní sám.
Bude jejím šestým manželem. Číslo šest mu vždycky nosilo štěstí. Usmál se. Nepochybně tu na Penviythu mají oddávajícího kněze. Byl spokojen s vlastní prohnaností. Promluvil s muži za sebou a ti začali přikyvovat.
Dolan, jeho vrchní šermíř, přistoupil k němu a řekl tak, aby to ostatní neslyšeli: „Fiorale, měli bychom čekat někde na cestě ze St. Erth sem, zabít toho Biskupa z Lythe a přivézt dívku sem.“

Fioral o tom přemýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Ne, musíme být ve výhodě. Zůstanu tady a budu sedět v křesle lorda Vellana, až se s ní sir Biskup vrátí. Pak z něj bude mrtvý muž. A já? Ze mě bude pátý manžel.“

„Nebo šestý,“ podotkl Dolan. „Pokud ta údajná kletba nesklátí sira Biskupa do hrobu.“

„Nebo šestý,“ potvrdil Fioral, „pokud se s ní oženil jinde, a kletba ho proto nezasáhla.“ Znovu si nasadil přílbu. „Myslím, že ten staroch říká pravdu. Kdybych byl na místě toho Biskupa já, také bych ji vzal do St. Erth.“

„Jestli to udělal, pak té kletbě věřil a odvezl ji, aby ho sňatek s ní nestál život.“

„Je to blázen. Je v tom jed, nic složitějšího. Žádní duchové druidů, žádné byrneské čarodějnice.“

Dolan se v duchu modlil, aby měl jeho pán pravdu.
Fioral zavolal na lorda Vellana: „Jdeme dovnitř. Spusťte most, nebo zabijeme všechny muže, ženy i děti. Nikoho tu neušetřím. Pokud nás vpustíte bez vzpouzení, nic se vám nestane.“

„Kromě zvířat,“ doplnil Dolan. „Musíme něco jíst, zatímco budeme čekat na toho Biskupa z Lythe.“

„Zajímalo by mě, jestli se ta kletba pohybuje tam, kam jde dědička?“

Dolan zavrtěl hlavou. „To sotva.“

Fioral to chvíli zvažoval.
Zasmál se, když sledoval, jak se masivní padací most spouští přes příkop, ve kterém beztak bylo jen velmi málo vody. Vypadala čerstvě.
Už slyšel o tom, jak Penwyth sužuje sucho. Jistě, rostliny a stromy, které viděl, byly možná trochu seschlé, ale vzduch byl svěží a v příkopu je čerstvá voda. Žádné sucho, jen další divoká povídačka, jako s těmi druidy a čarodějnicemi. Usoudil, že by snad mohl zabít jednoho ze starých zbrojnošů, aby lordu Vellanovi ukázal, že to myslí vážně a že pevnost bude od nynějška patřit jemu.
Usmíval se, když pobídl svého koně vpřed. Možná by mohl zabít starého lorda Vellana. Pak by každému bylo jasné, že jakýkoli jed by znamenal smrt pro ně pro všechny.
* * *
Tintagelská jeskyně
Biskup sáhl po ruce, která ho udeřila, ale nahmatal jen zatuchlý vzduch.
Políček ho vyvedl z rovnováhy, takže se rozplácl na podlaze. Seděl tam, rozčilený a zmatený.
Přilezl zpátky, naklonil se k černému otvoru a strčil do něj celou paži. Ta zpropadená ruka přece nemůže být tak daleko. Otvor nemůže být zas tak hluboký. „K čertu s tebou, vylez z té díry.“

Zaslechl smích, který postupně slábl, jako by se ten kdosi vracel někam dolů. Takže tam musí být nějaký žebřík. Ať však hmatal rukou v otvoru, jak chtěl, nic neobjevil.
Náhle ucítil mělký dech u levého ucha. Otočil se, ale nikdo tam nebyl – tehdy pochopil. Podíval se do černoty. Nechtělo se mu, ale udělal to. Dokonce se nahnul dovnitř.
Když ho dvě velmi silné ruce popadly za ramena a vtáhly do otvoru, nebyl překvapený, zato vyděšený. A najednou byl volný, už žádné ruce, a padal.
Nevydal ani hlásku.
* * *
Někdy jindy
Princ se pomalu probudil a protáhl se. Okamžitě poznal, že není sám. Někdo se vznášel nad ním, proplouval jím, ale nadále zůstával sám sebou. Cítil hlad toho druhého, rozbolavělé tělo od spánku na zemi v dubovém lese.
Princ z Balanthu pomalu setřásl ten nesmysl. Věděl, že je nadále v dubovém lese a že je sám. Znovu je sám.
Zvrátil hlavu a zvolal: „Brecie! Přijď sem, ty čarodějnice.“

Vzduch se nepatrně zachvěl a najednou stála před ním, ruce založené na prsou. Vypadala rozzuřeně.
„Brecie,“ řekl a napřáhl ruku, aby se jí dotkl.
Dívala se na tu snědou, silnou ruku. „Tvá ruka, princi? Kdybych byla tak hloupá a dotkla se tvé ruky, mohl bys mě proměnit v tresku. Kde máš hůlku?“

„Tebe, v tresku? Byla by z tebe nebezpečná treska. Sebrala bys všechny ostatní do hejna, svrhla dosavadní tresčí vládu a učinila se tresčí královnou. Má hůlka? To je dobrá otázka. Nevím, kde je. Jak se zdá, nedávno mě opustila. Není to zvláštní? Nevzpomínám si na to. Nevím ani, proč jsem tady a spím v tvém lese. Děje se tu něco divného, čemu nerozumím. Seslalas na mě kouzlo, Brecie?“

Když neuchopila jeho ruku, stáhl ji.
„Je na tobě něco odlišného, princi. Snad k tobě přišli bohové a nařídili ti, abys krotil svou domýšlivost a krutost?“

Zdálo se, že to zvažuje. „Ne, to si nemyslím. Podle tebe jsem moc domýšlivý? Krutý?“

Pomalu kývla. „Ano, tak jsem tě viděla.“

„Proč jsem spal, Brecie? Ve tvém dubovém lese, mimo tvou pevnost?“

„Byla noc. Je dobře, že ses prospal.“

Rozhlédl se. „Ale tady? Sám ve tvém lese? Bez ochrany?“

„Nač ochranu? Ano, chápu, protože nemáš hůlku.“

„Byl jsem ve tvé pevnosti, přivázal tě, ale tys i bez hůlky zmizela. Kam ses poděla, Brecie?“

„Nebyla jsem daleko, jen kousek nalevo od tebe, jestli chceš vědět pravdu. Chtěla jsem svou hůlku zpátky. Slyšela jsem, jak se směješ.“

Proč mu vůbec říkám pravdu, napadlo ji. Je nebezpečný, příliš mocný, ten princ, po němž před třemi lety tak zoufale toužila. „Myslím, že ses prostě rozhodl odejít z mé pevnosti, z mého dubového lesa, ale unavil ses a rozhodl se prospat.“

Zamračil se.
„Proč ne? Jsi tak domýšlivý, máš pocit, že stojíš nade všemi smrtelnými i nesmrtelnými, jistě bys nevěřil, že by se nějaké zvíře odvážilo zaútočit na tebe. A co se týče nepřátel, stačilo by, abys na ně zapískal, a oni by se utopili v močálech.“

Usmál se. „Myslíš si, že jsem tak dobrý?“

„Nezahrávej si se mnou, princi. Nejsem jedna z tvých žen, která ti touží padnout k nohám a rozplývat se nad tvými schopnostmi.“

„Dovedu si tě představit u svých nohou,“ řekl na to. „Vidím své ruce, jak ti cuchají vlasy.“ Dokázal si také více než dobře představit, jak se zvedne na kolena a začne se ho dotýkat, jak ho vezme do úst. Při té představě se málem přestal ovládat. U všech starých bohů, přece tu před ní neprolije své semeno. Soustředil se na ni, na její nádhernou tvář Zjistil, že se nechce dívat nikam jinam. Jaké má divoké rusé vlasy, dlouhé, zapletené do copů. Jako by mohly každou chvíli vzplát. Usmál se. „Líbilo by se ti to?“

„Co?“

„Padnout mi k nohám a rozplývat se nad mými schopnostmi? Snad bys mi také mohla přísahat věčnou oddanost? A udělat i jiné věci?“

„Jsem ti rovná, princi. Dělám to, co sama chci. Ale to ty odmítáš přijmout, že? Musím být tvá otrokyně, klanět se ti. Abys mi mohl šlápnout na krk.“

„Jsi mi rovná? Pravda, uniklas mi, Brecie. Ležela jsi na oltáři, který jsem pro tebe vytvořil z nádherné břidlice. Náramně ti to na něm slušelo. Byl bych ti rád odčaroval šaty a pak vylezl nad tebe –“

„Ty domýšlivý proklatče! Myslíš si snad, že bych se s tebou někdy dobrovolně spojila?“

„No ano,“ řekl. „Ano. Víš, že nám to bylo souzeno, Brecie. Proč se mi vzpouzíš? Nechci z tebe mít otrokyni. Vlastně by se mi víc líbilo, kdybys ty dala nohu na můj krk. Máš krásné nohy, Brecie, ne jako ti duchové.“

Nechoval se tak, jak od něj čekala. Zřejmě si s ní jen hraje. Protože nemá hůlku, musí čekat. Na druhé straně, ani on nemá hůlku. Mají tedy nyní stejnou moc? To nevěděla. „Nemám tě ráda, princi. Přeji si, abys odešel z mého lesa. Nevím, jak se ti podařilo najít mě, ale na tom nesejde. Odejdi. Už nikdy tě nechci vidět.“

Zasmál se a znovu napřáhl ruku. „Nikdy mě nebudeš nudit. Nikdy. Pojď, Brecie, jen my dva, muž a žena. Zapomeňme na naše schopnosti, na magii, na to, co je z tohoto světa a co není. Pojď se mnou.“

Znovu si pomyslela, že je jiný. Upírala oči na jeho ruku a nevěděla, co má dělat. Dříve ho považovala za nejkrásnějšího muže na zemi, dokud nepochopila, jaký doopravdy je, co doopravdy chce, že si ji chce vzít a také se s ní oženit. Je to čaroděj, který od ní chce syna – a to nejen dalšího čaroděje, ale hned nejmocnějšího čaroděje, jakého kdy spatřil svět. Zničil by ji i její posvátný les, jen aby se s ní spojil, pokud by to považoval za vhodné.
Na druhé straně teď působí jinak. Vyvedlo ji to z rovnováhy. Když na něj narazila, jak klidně spí, jako by byl v matčině lůně, dívala se na něj a snad by tak zůstala ještě dlouho, kdyby se neprobudil. Čekala, že se ji okamžitě pokusí spoutat, přemoci ji. Ale neudělal to. „Kam chceš, abych s tebou šla, princi?“

Zatvářil se zamyšleně. „Zřejmě musím nejprve najít svou hůlku a asi i tvou, pak půjdeme do mé pevnosti na vrchu hory Balanth.“

„Tam jsem ještě nebyla. Prý je to tam děsivé, tak vysoko, že když smrtelník spadne, zabije se.“

„Ne, je to prostě můj domov. Je pravda, že pevnost sahá až do oblak a také do stínů hluboko pod zemí, ale to je kvůli ochraně. Tam bys se mnou byla navždy v bezpečí.“

Mávla rukou. „Kde ses tu vzal?“

Zamračil se a poškrábal na hlavě. Milovala ty jeho černé husté, dlouhé vlasy Mizera jeden. „Zřejmě jsem tě hledal. Jak víš, když jsi zmizela, byl jsem zlostí málem bez sebe.“ Zvedl ruku. „Ne, poslouchej mě. Víš, že jsem neusmažil žádného z tvých starých duchů u ohně. Ani jsem je neposlal do prázdné vzduchové kapsy.“

„Ne,“ připustila. „Dokonce ses o to ani nepokusil.“

„Myslíš si, že jsem se jen unavil a lehl si tady, nerozdělal ani oheň, aby mi bylo teplo, a usnul?“

„Zdá se, že ne. Ale tvá hůlka zmizela, princi. Žádný čaroděj není v bezpečí, když nemá svou hůlku.“
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Znepokojovalo ho, že jeho hůlka zmizela. Ale proč?
„I tvá hůlka je pryč, Brecie. Jistě už cítíš, že ji nemám.“ Ponořila se do mlčení a on věděl, že jí to dělá velké starosti. Znamenalo to, že je tu nepřítel. Čili Mawdoor. Nakonec řekla: „Vím, že ji nemáš, do pekel s tím vším. Spal jsi, zatímco nám Mawdoor vzal obě hůlky.“

Zatvářil se zamyšleně. „Nejdřív jsem si myslel, že jsi mi ji nějak vzala ty. Ale vidím, že ne. Proto jsi mě hledala, Brecie? Chtělas svou hůlku?“

Pootočila hlavu a do obličeje jí spadl rusý pramen. Kývla. „Částečně. Musím získat hůlku zpátky a ty zas svou. Víš, kde mohou být?“ Neřekl nic.
„Čaroděje bez hůlky čekají velké potíže.“

„Stejně jako čarodějnici,“ podotkl, ale neznělo to ustaraně.
„Zjistila jsem, že čarodějnice má mnohem víc prostředků než čaroděj.“

„To je nesmysl, Brecie,“ opáčil bez váhání.
Na to neřekla nic. Přísahal by, že se na něj dívá nějak jinak, jako by nebyl sám sebou, ale někým jiným, a ten zpropadený někdo se jí zamlouval mnohem více.
Zavrtěla hlavou. Byla nejspíš blázen, že za ním vůbec přišla a dívala se na něj, když spal.
„Mawdoor má naše hůlky,“ konstatovala.
Kývl. „Takže máš s tímhle čarodějem co do činění?“

„Žije nedaleko odsud. Není možné nemít s ním něco do činění. A to není všechno.“

„Copak ještě?“

Zahrozila pěstí k dubu a princ by přísahal, že se strom otřásl. „Řekni to, nebo se zadusíš,“ naléhal.
„Chce se se mnou oženit.“

Princ zvrátil hlavu a hlasitě se rozesmál, rychle se však vzpamatoval a nestoudně se pousmál. „K tomu, myslím, nedojde.“

Znovu zavrtěla hlavou a vlasy se jí roztančily jako plameny. Velmi toužil dotknout se jich.
Pokrčil rameny. „Má hůlka se ke mně vrátí, pokud to bude možné. Musel by to být velmi mocný čaroděj, aby mi ji dokázal upírat. A ty si myslíš, že je to Mawdoor?“ Odplivl si a znovu se zasmál. Vyzařovala z něj domýšlivost. Nezná žádná omezení, žádné tvory, kteří by byli mocnější než on, nemá žádné nedostatky. Většina ho vnímá tak, jak se vnímá on. Silný a nezranitelný. Vždycky to obdivovala, ačkoli ho nenáviděla za tu aroganci, vrozené pohrdání ostatními, za to nezlomné v něm. Jednu dobu ji odpuzoval víc, než přitahoval. Ale teď si uvědomila, že on je ten mocnější a že s ním musí jednat obezřetně.
„Zajímalo by mě, proč se mě Mawdoor nepokusil zabít, když jsem spal. Vždycky po tom toužil.“

„Spal jsi. Není snad nepsaný zákon, že dva čarodějové, kteří se chtějí potýkat, si musejí stát tváří v tvář?“

„Ano, tak to je už od počátku věků, aby vítěz vyhrál jedině díky svým schopnostem a ničemu jinému.“

„Dodržel by Mawdoor takový zákon?“

Princ pokrčil rameny. „Nemyslím si to. Mawdoor dělal vždycky všechno po svém, což znamená, že mě nezabil, protože ode mě chce něco jiného. Bitvu na jeho území? Příležitost zabít mě před tebou, abys ho mohla obdivovat a přijmout ho?“ Když mlčela, pokračoval. „Ví, že se my dva spojíme, proto se mě jistě chce zbavit.“

„Ale přitom mě nesmí moc rozčílit,“ doplnila.
Princ kývl. V duchu jasně viděl Mawdoorovu temnou, zarputilou tvář Naposledy se s ním setkal v kamenném kruhu. Nebyl to dobrý čaroděj. Byl zákeřný a zlomyslný, silnější, než by měl být, a to díky krvi démonů. „Nikdy se za Mawdoora neprovdáš.“

„Ne,“ řekla Brecia a upřela oči na své zlaté sandály. „Jistěže ne. Tedy ne že by ti do toho něco bylo, princi. Vím, že můžeš čarovat i bez hůlky, ale dokážeš se bez ní opravdu ochránit?“

Zamračil se. „To nevím. Ještě se mi to nikdy nestalo.“

„Mohu tě naučit ochranné magii, která se dá použít i bez hůlky,“ řekla a samotnou ji to překvapilo.
Hleděl na ni. „Nechceš, abych byl smeten z povrchu země? Nechceš mě vidět rozdrceného pod horou z černého kamene, která by mě navěky uvrhla do temnoty? Copak, Brecie? Proč bys mě měla učit kouzla? Proč bys mi měla chtít pomáhat?“

Protože tohle je poprvé, kdy mě potřebuješ. Neřekla však nic, odvrátila se. Díval se, jak si uhlazuje bílé vlněné šaty.
„Mohla bys takhle hladit mě.“

„Cože?“

„Tvé prsty. Hladíš si šaty.“

K jeho potěšení vypadala jako ostýchavá panna, ne jako čarodějnice, které stačí mávnout těmi prsty, aby ho srazila na kolena.
„Zapomeň na mé prsty, princi. Nechováš se tak, jak –“

„Jsem to já, Brecie, nikdo jiný. Co je s tebou?“

„Měl bys zuřit, proklínat všechny bohy, vrhat blesky po mém posvátném lese, sebrat svou veškerou moc, abys hůlku našel. Proč mluvíš o mých prstech, když je v sázce tvé bytí?“

„Snad proto, že si to nemyslím. Je to divné? Snad. Opravdu bys mi ukázala svá kouzla, Brecie?“

„Nedůvěřuješ mi, princi? Myslíš si, že má nabídka pomoci je léčka.“

Pohlédl na ni s velkou dychtivostí. „Chci tě od první chvíle, kdy jsem tě spatřil na tom posvátném místě. Od té doby tě obdivuju. Budu ti věřit do posledního dechu.“

„Přestaň s tím, slyšíš? Nechováš se, jak by ses měl chovat, jak ses vždycky choval, když jsi byl v mé blízkosti, a já tohle nedovolím.“

Podíval se jí do tváře na pihy, které měla na nose, a už posté přemítal, jestli by její vlasy byly teplé na dotek. „Hledalas mě, Brecie?“

„Jen jsem se chtěla přesvědčit, že jsi zmizel z mého lesa. Ano, a také jsem doufala, že máš mou hůlku, ale tys prostě spal.“

„Nevidělas, jak mi hůlky zmizely z rukou?“

Zavrtěla hlavou. „Nejdřív jsem si myslela, že se nějak podařilo Callasovi získat mou hůlku zpátky, ale nemá na to sílu. Bojí se tě víc, než tě nenávidí, princi.“

Princ si oprášil listí z nohou a zamyšleně řekl: „Možná jsem toho hlupáka měl zabít.“

Zasmála se. Takového ho znala, tohoto prince by nejraději skopla z hory Balanth do hlubin moře pod ní.
Uvědomil si, že ji slyšel smát se jen jedinkrát, na onom posvátném místě. Byla plná smíchu a radosti, dokud se neoženil s Lillian. Pak zmizela.
„Callas je můj člověk. Pokud bude někdy třeba, vypořádám se s ním po svém.“

„Brecie, nepotřebuju svou hůlku, dokážu pohnout skálou i bez ní. Ale možná bych ji potřeboval, pokud bych chtěl pohnout zemí.“

„Ano, ale –“

„Ale ani s hůlkou nedokážu změnit mysl ženy.“ Pak se usmál a mávl před sebou levou rukou. Zvedl se vítr a nahnal jí vlasy do tváře. Mávl levou rukou na opačnou stranu a vítr se utišil.
„Ano, to je hezký trik, princi, ale vítr není smrtící nepřítel ani jiný čaroděj. Vítr přijde, když mu to poručíš, protože nemá vlastní vůli. Protože však tvou hůlku nyní vlastní čaroděj Mawdoor, je velmi pravděpodobné, že je mocnější než ty a že budeš potřebovat mou pomoc.“

„Jak zvláštní,“ zamumlal a pohladil si čelist. „Zdá se, že se ti více zamlouvám jako slabý“

„Ty a slabý? No tak, princi, nežertuj. To jen že –“

„Copak, Brecie?“ Přistoupil blíž.
Usmála se, zvedla obě ruce a ohnula prsty dolů. V tom okamžiku byl nahý.
Nepohnul se, stál tam, ruce spuštěné, a usmíval se na ni. Nepokusil se na ni vrhnout, a to bylo víc než podivné. „To je chytré, Brecie. Líbí se ti, co vidíš?“

Prohlížela si ho a on viděl, že se jí líbí.
Ohnula prsty vzhůru a v tu ránu měl šaty znovu na sobě.
„Možná jsi mi vydán na milost, princi. Mám bez hůlky větší moc než ty, mocný čaroděj?“

„Kdepak,“ řekl. „Kdepak.“ Usmál se, spojil palce obou rukou a roztáhl prsty, zvedl bradu. V tom okamžení měla svázané ruce i nohy. Upadla na zem.
„Teď už nemůžeš vrtět prsty, Brecie.“

„Považovala jsem tě za rozumnějšího,“ hekla. „Jak vidím, byla to chyba.“ Zatoužila narazit jeho hlavou do jednoho z dubů. Byla pošetilá, když se ho přestala bát, když mu začínala věřit. „Co teď uděláš, princi? Vezmeš si mě násilím? Přinutíš mě, abych se ti klaněla a líbala ti nohy?“

Zaklel a zaťal ruce do pěstí, dal bradu dolů a byla volná. Vstala a oprášila si bílé šaty. Žasla.
„Zdá se, že mě tedy nepotřebuješ,“ promluvila po chvíli. „Mezi námi dvěma je to jen záležitost řevnivosti, dokazuješ si, že jsi mocnější než já. Nic víc na tom není.“

Zasmál se. „Odčaruj mi znovu šaty, Brecie, a já ti ukážu, že je na tom o mnoho víc.“

„Jsi pořád muž, nejen čaroděj,“ opáčila nevzrušeně. „Mužské tělo se mění s myšlenkou, stačí zahlédnout ženino ucho nebo zaslechnout její hlas. Ukažte mu nahou ženu a pomátne se.“

„Nenechal bych se tebou pomást.“

„Snad, ale požadoval bys, abych ti všechno dala.“

Neřekl na to nic, jen se na ni usmíval a cítil, jak mu v žilách vře krev.
„Kdybys byla se mnou, Brecie, měli bychom větší naději, že najdeme hůlky. Co říkáš?“

„Myslíš něco jako partnerství? Že bychom spolupracovali?“

„Ano.“

Na okamžik se zdálo, že les znehybněl stejně jako Brecia.
„Jenže ty mi nedůvěřuješ, Brecie, je to tak?“

„Vím, že kdybych ti důvěřovala, pokusil by ses mě k sobě připoutat, nebo bys mě možná využil jako návnadu.“

Země se mu zatřásla pod nohama a oba to pocítili. Zuřil. „Do pekel s tebou, ty paličatá, umanutá čarodějnice. Dal bych svůj život, abych tě ochránil!“

Jeho slova visela těžce ve vzduchu.
Brecia na něj dlouho hleděla. „Mezi námi je toho hodně, princi.“ Viděl mihotající se vzduch, věděl, že jej zahřívá svým dechem, že svůj jemný dech vysílá k němu, aby mu hladil tvář, aby ho uklidnil. „Budu ti věřit, dokud se nestaneš takovým, jakým jsi kdysi býval.“

„Co to mělo znamenat?“ opáčil a foukl teplý vzduch zpátky k ní.
„Mawdoor je nebezpečný,“ zdůraznila a byla to pravda. Jeho pevnost stála příliš blízko jejího dubového lesa. Dokonce i duchové hovořili velmi tiše, když byl tématem Mawdoor. Všichni se ho báli.
„Ještě nikdy se nepokusil ublížit mně nebo mému lidu. Nikdy nepřišel do mého lesa, alespoň pokud vím.“ Odmlčela se. „Vzpomínám si, jak jednou v noci, už je to několik let, poslal Mawdoor mocný blesk, který udeřil těsně vedle mé pevnosti. Nad les stoupal hustý dým a já věděla, že to byl on. Snad mi chtěl předvést, jak je mocný.“

„To není moc dobré varování. Cos udělala?“

„Nic. Slyšela jsem historky o jeho moci a o zkáze, kterou způsobuje, když je rozladěn.“

Princ se zamračil. „Ví, kde žiješ a kde stojí tvá pevnost.“

„No ano.“
„Nějak musel zjistit, že jsem tu i já.“

„Překvapilo ho to a rozzuřilo,“ řekla Brecia pomalu. „Máš pravdu, musí plánovat něco velkolepého, když tě nezabil přímo tady.“

„Nemohl vědět, že jsem s tebou. To bych nedokázal odhalit ani já. Možná je jeden z duchů jeho špeh.“ Země se zatřásla.
Usmál se. „Výborně, Brecie. Opravdu mi chceš pomáhat při hledání hůlek?“ Země se přestala třást. Nad hlavou jim zazpíval pták. „Ano. Pomohu ti. Ale je tu něco, co musíš vědět, princi.“

„Asi se mi to nebude líbit, že?“

Pokrčila rameny. „Mawdoor za mnou poslal do lesa jednoho ze svých stoupenců. Jsou to tři měsíce, bylo to za úplňku.“ Čekal.
„Nabízel mi sňatek. Ale bylo v tom mnohem, mnohem víc. Hrozba pro případ, že bych odmítla.“

„Cos s tím stoupencem udělala?“

„Nic, jen jsem mu řekla, že jsem odpřísáhla, že budu držet celibát až do třetího tisíciletí.“

„A co na to řekl on?“

„Doporučil mi, abych si to rozmyslela.“

„Proměnilas ho ve slimáka a dupla na něj?“

„Chtěla jsem ho přimísit do modrého kouře v pevnosti a nechat ho vyletět stropem, ale bála jsem se Mawdoorovy pomsty. Tak jsem ho s požehnáním a vlídnými slovy poslala na cestu zpátky. Nejsem hloupá, princi.“

„Ne, nejsi. A Mawdoora si nikdy nevezmeš.“

„Jsi si tím jistý?“

„Ano, samozřejmě. Vezmeš si mě.“

Kapitola 20
Mawdoorova pevnost byla černá a působila výhružně. Byla to ohromná kruhová dřevěná věž, která se tyčila na hoře, již Mawdoor sám vytvořil. Vypadala jako tlusté černé kopí namířené do výšky k nebesům. Věž obklopovala dřevěná palisáda a v každém ze zbývajících rohů stála další věž. Dřevo bylo velmi černé a proslýchalo se, že pokaždé, když je uvidí nějaký člověk a do srdce se mu vplíží strach, dřevo zčerná ještě víc.
Místní lidé se pevnosti vyhýbali a kdykoli se někdo z nich ocitl byť na míli od Mawdoorova území, chodil velmi opatrně, oči upřené pod nohy.
Mawdoor pevnost a své území pojmenoval Penwyth. Jak řekl svým akolytům, tento název se mu zjevil ve snu. V tom snu nahlédl do budoucnosti, v níž jeho pevnost stála na svém místě, byť trochu pozměněná, a ne tolik černá. Měl z toho radost.
Princ ještě nikdy uvnitř nebyl. Sem, tak daleko na západ, přišel jedině proto, že toužil po Brecii. Podíval se na tu černou nepřátelskou stavbu a okamžitě cítil, že ani teď se mu tam nijak nechce. Už dlouho slýchal, že se Mawdoor v podstatě pomátl a uzavíral se na dlouhá období ve své černé věži. Pak se vynořil, vypadal svěží a rozzuřený, připravený trýznit všechny smrtelníky na tom velkém ostrově. Byla to škoda, protože ono šílenství nijak neumenšovalo jeho moc, stejně jako intelekt, na nějž byl velmi pyšný.
Byl přesvědčen, že sami bohové poslali velké břidlicové kameny na posvátné kruhové místo setkání na britských pláních a domníval se také, že bohové v jednom z těch kamenů ukryli poklad, velkolepou cenu pro čaroděje, který bude dost chytrý, aby na to přišel.
Princ byl přesvědčen, že se v Mawdoorovi usídlilo šílenství. Jistě, vyprávěly se zkazky o čarodějném pokladu, ale nikdo jim doopravdy nevěřil. Navíc, jaký poklad by se asi dal ukrýt do břidlicového kamene?
„Mawdoor mě proklel už v kolébce,“ přiznal Brecii. „Vyprávěl mi to otec, prý mě nenáviděl od narození, protože se bál, že budu mocnější než on. Podle otce mu prý tehdy bylo teprve sedm let. Doufám, že oplývá neobyčejnými schopnostmi a představivostí. Mám chuť nechat se překvapit dobrou magií.“

Brecia o tom chvíli přemýšlela. „Napadlo mě, že ti možná neublížil, protože jsi byl v mém lese, princi. Vždycky jsem bránila jakémukoli násilí ve svém lese, pokud to bylo možné.“

„Chceš říct, že je les pod tvou ochranou?“

„Ano, přesně tak. Nevím, jestli to stačí na čaroděje tak mocného, jako je Mawdoor, ale možná ano.“

Princ neřekl nic, ale nevěřil tomu ani na okamžik. Ne, Mawdoor chtěl, aby přišel k němu domů.
Zastavil se a díval se, jak si Brecia přetahuje přes hlavu kápi, aby zakryla vlasy.
I on si natáhl měkkou vlněnou kápi. Kápě byla černější než Mawdoorova pevnost, černá jako půlnoc bez měsíce. Díky ní bude neviditelný, ale nanejvýš hodinu, protože nemá hůlku, aby kouzlo prodloužil. Hodina bude muset stačit. Věděl, že ho nikdo nevidí, dokonce ani Brecia ne.
„Musíme si pospíšit,“ řekla a dívala se do míst, kde slyšela jeho oddechování. „Lituji, že nemohu udělat nic, abych měla také takovou kápi. Kdybych mohla, má kápě by byla zářivě bílá.“

Usmál se. „Viděl jsem tě zmizet, a to jsi u sebe neměla hůlku.“

„Ano, ale nemohla jsem odejít daleko. Byla jsem jen kousek od tebe, princi. Pokud bych se vzdálila od své hůlky, okamžitě by mě každý viděl.“

„Právě jsi mi prozradila jedno ze svých tajemství, Brecie.“

Skutečně. Sama nad tím žasla. Proč vůbec něco prozrazuje tomuto čaroději, který ohrožuje vše, čím je a čím se má stát? „Snad mluvím nahlas, protože zapomínám, že tu nejsem sama.“

„Snad,“ zasmál se. „Vidím, jak kuchař krájí cosi zeleného. Možná se Mawdoor dal na byliny To bych rád věděl, co by to asi udělalo s jeho povahou.“

Zasmála se a on pookřál.
Podíval se na černou pevnost a cítil, jak mu vře v žilách krev. Chtěl Mawdoora, chtěl v rukou sevřít jeho hrdlo. Vzít čaroději hůlku je velmi špatné. „Musíme dovnitř. Musíme to vyřídit, čas se krátí.“

Brecia se vydala po neuvěřitelně prudkém kamenném schodišti, které vedlo ke kované bráně, princ nikým neviděn vedle ní.
Vtom se ozval hašteřivý starý hlas. „Co si přeješ, ženo?“

„Přeji si mluvit s lordem Mawdoorem.“

„Proč?“

„Kdybych si přála mluvit se starcem, co má méně zubu než má stará kočka, pak bych ti to řekla. Jsem čarodějka. Otevři bránu, a to hned, nebo tě proměním v leknín.“

„Ha! Tady kolem žádné lekníny nejsou, nemají přece kde zakořenit.“

„Potom tedy ty budeš leknínem, který zakořenil na skále,“ prohlásila.
Téměř se usmála, když odpověděl: „Žena nebo čarodějnice, která nemá žádnou úctu ke starším, nestojí za nic. Myslim, že tě tu nechám, ženo, dokud neshniješ a neskutálíš se zpátky dolů z kopce. Co tomu říkáš?“

„Možná bych se mohla skutálet na skálu a přistát na tobě, starém leknínu, vyschlém od slunce a nedostatku vody Jak se jmenuješ, starče?“

„Debbin. Jsem strážce brány v úterý, a nejsem vůbec starý. Jsem v nejlepším.“

„V čem nejlepším?“

Stařec na ni zahrozil pěstí a doprovodil to několika zemitými kletbami. Brecia jen vlídně kývla. Když otevřel ústa znovu, zjistil, že má jazyk tak tlustý, že už ho nedokáže vtáhnout zpátky. Snažil se jej vyplivnout, vytrhnout. Stál tam, hleděl na ženu s kápí a nejraději by začal výt, ale ani to nemohl – jeho jazyk to nedovolil.
„Pokud by sis přál, aby se tvůj jazyk mohl vrátit do úst, pusť mě dovnitř.“ Tváře se mu nadouvaly, v obličeji byl rudý. „Pokud se ti ovšem nová velikost jazyku líbí a odmítneš mě vpustit, pak tě pošlu do podsvětí, kde takové starochy, jako jsi ty, opékají nad ohněm. Démoni milují lidské jazyky, jak jsem slyšela.“

Stařec zaklel a trochu se dusil, ale brána se otevřela. Usmála se na něj a roztáhla prsty. Jazyk zmizel tam, kam patřil. „Co se děje, čarodějnice?“

Zavrtěla hlavou a prošla dovnitř. Když se zastavila, slyšela tiché nadávky starého strážce a princovo oddechování. Odkašlala si a zamávala Debbinovi.
Princ jí pošeptal: „Jestli už jsi skončila se svými triky, musíme jít.“ Ušklíbla se.
„Nebo se na mě snažíš zapůsobit, abych tě hned uznal jako rovnocennou partnerku?“

„Docela ráda bych věděla, jak by takový jazyk slušel tobě, princi.“

„Ať tě to ani nenapadne, Brecie. V každém případě se ti to povedlo.“

Vešli na prostorné nádvoří. Nebyli tu koně, žádná zvířata ani děti, jen starci a stařeny, kteří se šourali se shrbenými rameny, oči upřené k nohám, a všichni mlčeli.
„Velmi zvláštní,“ poznamenal princ. „V těch lidech není vůbec žádná magie, jen zoufalství.“

„Máš pravdu. Také z nich nic necítím. Jsou to smrtelníci. Ale všichni jsou staří. Proč?“

Neřekl na to nic, ale ucítila na lokti jeho ruku. Vedl ji k ohromným černým dveřím.
„Nemohou zemřít, protože jim v tom brání jejich utrpení. Vzpomínám si, jak mi otec vyprávěl, že měl Mawdoorovu matku zabít dřív, než se spářila s démonem a porodila tu černou poskvrnu všech čarodějů. Škoda, že to neudělal.“

„Proč ne?“ zeptala se Brecia.
„Mám pocit, že mu to Mawdoorova matka vymluvila, přísahala mu, že její syn bude čisté mysli a srdce.“

„A tvůj otec jí uvěřil.“ Kývl.
Uvědomil si, že se zastavila a hledí vzhůru. Prohodila: „Myslela jsem si, že má věž je umělecké dílo. Ale toto?“

Zasmál se. „Člověk vidí, že stavbou své pevnosti strávil mnoho let. Je vybudovaná tak, aby děsila smrtelníky i čaroděje. Ještě stále necítí tvou přítomnost, Brecie, a nepozná, že jsem s tebou.“

„Jak to víš, princi? Mawdoor na nás možná právě hledí, mne si ruce a těší se, až nás oba zabije.“

„Brecie, kdyby věděl, že jsi tu, nechal by věž pokrýt drahokamy, aby tě oslnil. To zatuchlé holé nádvoří by zaplnil kvetoucími ovocnými stromy a nádhernými květinami. Přece po tobě touží, nebo ne?“

Neřekla nic, pokračovala dál k velkým dveřím do černé hradní věže.
„Kdyby uhodl, že jsem s tebou, postaral by se, aby tyhle dveře vedly do hadího doupěte.“

Velké černé dveře se rozlétly dokořán dřív, než se jich Brecia mohla dotknout.
V nich stál Mawdoor a hleděl na ni. Byl vysoký, na muže i na čaroděje, ale to bylo jen prosté kouzlo. Zaklonila hlavu. „Dobrý den, můj pane.“

„Brecie, jsi to ty? Už bylo na čase, abys přišla na Penwyth. Čekal jsem na tebe.“

„Přišla jsem pro svou hůlku.“

„Takže je to pravda, nedokážeš čarovat bez ní.“ Jediným rychlým pohybem vytáhl její hůlku z rukávu. Nepatrně se poklonil a hůlku jí předal. „Střežil jsem ji pro tebe. Jak jsi zjistila, že ji mám já?“

„Připadalo mi to jako něco, co se k tobě hodí, Mawdoore.“ Mawdoor se rozhlédl po nádvoří. „Kde je ten zatracený princ?“

„To nevím. Nechala jsem ho spát ve svém lese pod kouzlem, které jsem na něj seslala.“

„Skutečně jsi uhodla, že jsem to byl já, kdo vzal tvou hůlku?“

„Ano, nikdo jiný to být nemohl. Mohu dál, můj pane?“

Ustoupil a nechal ji vejít. Náhle strnul. „Je tu ještě něco jiného, něco přišlo s tebou, Brecie. Co je to? Co přede mnou skrýváš?“

Kapitola 21
O točila se na patě a sotva slyšitelně řekla: „Podařilo se snad tomu mizernému princi z Balanthu nějak vyklouznout se mnou? Ale jak?“

„To ne, ale –“ Mawdoor couvl. Pak zůstal nehybně stát a na okamžik zavřel oči. Cítila, jak prohledává vzduch kolem ní. Stála jako socha. Neslyšela princův dech a napadlo ji, že se možná zaštítil ještě další vrstvou neviditelnosti. Bez hůlky? Pokud ano, pak to bylo skutečně působivé.
Když Mawdoor otevřel oči, vzduch byl znovu nehybný a voněl levandulí, jíž byla posypaná kamenná podlaha. Usmál se. „Ne.“ Zřejmě jsem z tebe zachytil jen jeho stopu. Sundej si plásť; „Brecie, ať na tebe vidím.“

Byla čarodějnice a měla zpátky svou hůlku, přesto nebyla bláhová. Čarodějnice, která není bláhová, je neustále na pozoru. Cítila v Mawdoorovi temnotu, která vypovídala o jeho krutých a mocných myšlenkách a snech. O ohavných snech, jimiž se opájel a v nichž všemu panoval. Věděla, že není o mnoho starší než princ, přesto tak vypadal, snad díky své černé mysli a černým skutkům, které si vybraly svou daň i na čaroději. Přesto to byl muž v nejlepších letech, zdravý a nyní už ne tak vysoký, zato silný a urostlý. Oči měl jasně zelené, snad další kouzlo, protože nevypadaly přirozeně.
Pomalu si stáhla kápi a sundala plášť z ramen a podala mu jej. Zvedl jej k obličeji a přejel si jím po tváři. „Voní jako ty,“ řekl. „Nechej ten plášť zmizet, Brecie.“

Zvedla hůlku, její rty se pohnuly a plášť byl pryč.
„Je v mimoprostoru, nebo jsi ho zničila?“

„V mimoprostoru. Je to krásný plášť, který kdysi utkal duch s velkým nadáním a zápalem. Proč bych ho měla ničit?“

Pokrčil rameny. „Možná proto, že se jej dotýkal princ. Ale na tom nesejde, že? Prostě by sis udělala jiný.“

„To mě neučili. Plášť patřil mé matce a předtím její matce. Když se ho dotýkám, dotýkám se jich. Rozrušilo by mě, kdyby se s ním něco stalo.“

„Kdyby ho princ uviděl a věděl, že je pro tebe tak cenný, rozdrtil by ho, jako se drtí obilná zrna.“

Tázavě naklonila hlavu ke straně.
„No tak, Brecie, všichni vědí, že tě princ viděl na posvátném místě setkání, ve stínu posvátného menhiru, a že po tobě zatoužil. Nechtěl se s tebou oženit a hýčkat tě tak jako já, chtěl tě donutit, aby ses sklonila před jeho vůlí, abys byla bezmocná a stala se jeho otrokyni.“

„To jsem neslyšela, Mawdoore.“

Pokrčil rameny. „Jistěže tě princ chtěl, ale na tom už nesejde, protože jsi zde, v mé pevnosti, jako můj ctěný host. Vrátil jsem ti hůlku, něco mi tedy dlužíš, ne?“

„Ještě jsi mi neřekl, jak ses k mé hůlce dostal. Vzal jsi ji princi?“

„Ano. Jeden z mých akolytů ho našel na kraji tvého dubového lesa, kde spal jako anděl, kterým není. Bál se, že se princ probudí a zničí ho. Pak ho ale napadlo, že jestli se nepokusí sebrat mu hůlky, zničím ho já.“

„Věřím, že to mu dodalo odvahu.“

„Ano. Naneštěstí ho to stejně zabilo, než jsem mohl přenést princovu hůlku na zvláštní místo.“

Mawdoor od ní poodešel k malé zlaté truhle, která stála na stole vykládaném malachity. Luskl prsty a na jeho rukou se objevily černé kožené rukavice. Vzal klíč, zasunul jej do malého, podivně tepaného zámku a díval se, jak se víko samo otevírá.
Brecia v malé truhle viděla pulzující světlo.
Mawdoor sáhl dovnitř a ušklíbl se. Zaťal zuby a vytáhl princovu hůlku. Napínala se v úsilí dostat se od něj, ale to on čekal. Použil velkou sílu, aby zůstala v jeho moci a aby se nedotkla jeho holé kůže. Co by se asi stalo, kdyby se ho hůlka dotkla.
Ohlédl se přes rameno. „Myslíš, že princ přijde sem, Brecie?“

Princ stál bez pohnutí. Mohl by natáhnout ruku a dotknout se Mawdoorova ramene. Cítil, jak se jeho hůlka snaží Mawdoorovi uniknout a vrátit se k němu, ale Mawdoor ji držel pevně. Princ se soustředil na hůlku a pronesl k ní starodávná slova. Hladil ji svou myslí a znovu a znovu ji volal. Začala vibrovat a vysílat do okolí záchvěvy tepla.
„Je silná, ta zpropadená hůlka,“ řekl Mawdoor. „Silnější, než když jsem ji držel poprvé. Ale babiččina truhla ji dokázala udržet a já to dokážu rovněž.“

Brecia pokrčila rameny. „Je mi jedno, jestli sem přijde, pokud už tu nebudu. Proč by nemělo? Přišla jsem jen pro svou hůlku. Nevím, kde je princ.“ Ztlumila hlas a nahnula se k němu. „Princ je nebezpečný, Mawdoore. Viděla jsem jeho magii. Je to nejsilnější čaroděj, jakého znám. Prý byli jeho otec a matka nejmocnější v Británii, a tudíž je jejich potomek ještě mocnější než oni.“

„Nesmysl,“ prskl Mawdoor. „Je to báchorka, kterou šíří on sám. Směju se jeho tvrzení, plivu na to, že by měl být nejmocnějším čarodějem světa.“ Otočil se a plivl na kamennou podlahu. „Já jsem nejsilnější čaroděj všech dob. Dokážu ti to. Mohu dokonce ovládat princovu hůlku.“ Jeho oči teď byly ještě zelenější a husté vlasy černější než nejtemnější noc. Usmál se a kývl k plivanci na podlaze. V tu ránu se tam objevil krvavě červený koberec. Brecia si nebyla jistá, jestli je koberec skutečný nebo ne. Namířil princovu hůlku na ni. Usmíval se. „Ach Brecie, přišlas za mnou, přesně jak jsem si přál. Chci, abys tu zůstala se mnou. Ano, zůstaneš v Penwythu a provdáš se za mě.“

Brecia byla v pokušení proměnit jeho hlavu v muchomůrku, ale nebyla si jistá, jestli by se to podařilo. Čas se krátil. Princ začne být každým okamžikem znovu vidět a Mawdoor by ho mohl roznést na kopytech, použít proti němu jeho vlastní hůlku. Bylo by to možné? Jak to, že Mawdoor jeho přítomnost necítí?
„Ne, Mawdoore,“ odmítla. „Nezůstanu zde a neprovdám se za tebe.“ Teď – musí to udělat právě teď. Cítila na tváři princův dech. Máchla rukou, v níž držela hůlku, a uchopila svou myslí princovu hůlku v Mawdoorově ruce.
Je v jeho levé ruce! Ach ne, to ne. Jak se mu dostala do levé ruky? Nic jiného už udělat nemohla. Zůstala jako přikovaná na místě.
Princ byl od ní tak blízko, že se zdálo, jako by ji kryl vlastním tělem.
Zasmál se a zamnul si prsty. Sledoval svou hůlku, jak sebou zmítá v Mawdoorově ruce. „Ještě trochu,“ řekl. „Pojď ke mně, dokážeš to.“

Mawdoor zařval: „Jak to, že tě necítím, ty mizerné čarodějnické sémě? Vím, že jsi tu. Snažíš se získat svou hůlku, ale já to nedovolím.“

Princ se znovu zasmál a na okamžik se nechal slyšet a vidět. Stanul před Mawdoorem v lesklém zlatém rouše, se zlatou korunou na hlavě a smál se, když se zostra nadechl a pak vydechl. Jeho hůlka se napřímila a táhla s sebou Mawdoorovu ruku vzhůru. Mawdoor se nepouštěl. Vykřikl slova, která žádný z nich neznal. Hůlka přestala stoupat. Zůstal viset pět metrů nad zemí a kývala se sem a tam jako kyvadlo hodin.
„Pusť ji, Mawdoore, jinak tam zůstaneš do konce věků.“

„Ne,“ křikl Mawdoor. „Ne, ty zplozenče pekel.“

Brecia si uvědomila, že Mawdoor nemůže sáhnout pro vlastní hůlku, protože by spadl.
Princ se znovu zasmál, zvedl paže a tleskl nad hlavou. Hůlka z Mawdoorovy levé ruky jednoduše zmizela. Mawdoor dál visel v prostoru a klel. Princ mu poslal vzdušný polibek a v tu ránu se kolem Mawdoora zhmotnila klec s dřevěnými mřížemi černějšími než jeho vlasy.
„Jedině blázen sebere čaroději hůlku, Mawdoore,“ promluvil princ. Vzápětí už držel svou hůlku v ruce. Máchl jí a on i Brecia zmizeli.
Mawdoor bouchl pěstí do mříží. Klec se rozpadla a on spadl na zem. Postavil se a zprudka oddechoval. Nechápal, jak se princi podařilo získat od něj hůlku.
V každém případě ztráta hůlky byla jen chvilkové ponížení, stejně jako viset ve vzduchu a být zavřen v té zpropadené kleci. Ačkoli to nenáviděl, usmál se.
Zamnul si ruce, zvrátil hlavu a zvolal: „Myslíš, že jsem hlupák, princi? Jsi v pasti, ty odporná stvůro. Mám vás oba a zůstanete tu, dokud vás nepovolám.“

Jeho velkolepá mysl naplánovala vše do poslední podrobnosti. Když už teď mohl, vytáhl hůlku, zavřel oči a spustil díkůvzdání svým předkům.
Kapitola 22
Princ užasle pravil: „Nemůžeme se dostat ven. Nejraději bych se nakopl za svou domýšlivost, za to, že jsem věřil, že mě Mawdoor bude chtít krutě zabít. Podívej se, co dokázal, Brecie. Jsme v pasti.“ Dlouze a hlasitě zaklel. „Ten bídák vytvořil zámek, který uzavírá samotný vzduch v jeho pevnosti. Chtěl jsem, aby na mě udělal dojem, a to se mu skutečně podařilo.“

Kývla: „Byl jsi příliš arogantní.“ Hleděla do prázdna, které je obklopovalo. Past neviděla, ani necítila.
„Nejsem arogantní,“ namítl. „Byl jsem příliš sebejistý, to přiznávám.“

„Ha! Zjevil ses celý ve zlatě a s korunou na hlavě. Chtěl jsi ho rozzuřit a podívej se, co nám to přineslo –“

„Udělal by totéž, i kdybych se zjevil v hadrech.“

„A pak jsi ho zavřel do černé klece.“

„Udělal by totéž, i kdybych ho posadil na zlatý trůn.“

„Hmm.“

Princ by nejraději zvrátil hlavu a vykřičel svůj vztek a strach, ale nemohl. Dívala se na něj. Musí se ovládat, vymyslet způsob, jak je odsud dostat. „Dobrá, máš pravdu, byl jsem arogantní. Chtěl jsem ho omráčit svou mocí. Mělo mě napadnout, že je to příliš snadné. Měl jsem vědět, že se jen tak nevzdá.“

„Dobrá, konečně to přiznáváš. Ale ta zlatá koruna byla skutečně velkolepá. Víš, princi, ta tvá domýšlivost je něco hluboko v tobě, co nedokážeš ovládnout.“

„Dokážu ovládnout cokoli, zpropadeně. Možná jsem byl arogantní záměrně.“

„Na tom už nesejde. Jsme v tom spolu.“

„Přestaň se se mnou hádat, k ničemu to nevede. Dostaneme se odsud.“

Věděla, že je nikdo nevidí, protože když teď měl svou hůlku, dokázal je princ učinit neviditelnými pro všechny včetně Mawdoora. Pokud ho ovšem něco nerozptýlí – pak by je uviděli všichni.
„Princi, jsme neviditelní.“

„Ano.“

„Nevidím ale nikoho z těch starých smrtelníků. Nevidím vůbec nikoho. Proboha, to horko. Je tu hrozné horko! Co se to děje?“

Pak pochopila. Popadla ho za obě ruce. Náhle byli oba vidět. Na tom však nezáleželo. Musí to zastavit.
Princův zlatý plášť se podivně leskl – ne, to už zahlédla lesklé plameny, které šlehaly ze zlaté látky. Plášť se leskl a sálal z něj žár. Zlatá koruna zmizela, stejně jako jeho čarodějná zlatá kápě.
„Přestaň!“ křikla na něj. „Musíš se uklidnit, princi. Jinak tu shoříme.“ Pustila jeho ruce a silně ho udeřila. Jednou, dvakrát, potřetí. „Ovládni svou zlost! Poslouchej mě. Musíš se uklidnit, jinak zemřeme. Zvládneme to.“

Chvěl se, snažil se zhluboka dýchat. Žár polevil. Jeho plášť byl znovu chladný na dotek.
„Omlouvám se,“ zahučel. „Velmi se omlouvám, že jsem se přestal ovládat.“

„I kdyby ne, zřejmě bych se přestala ovládat já,“ zdůraznila a dotkla se jeho rukávu. „Musíme se odsud dostat.“

Pohybovali se po neviditelném vězení a hledali nějaké slabé místo, zkoumali je hůlkami, ale nenašli nic. Princ pronesl starodávné zaříkání. Nic se nestalo. Zmlkl a podíval se na ni.
Byla řada na ní. Pronesla každé zaříkadlo, co znala, ale ani to nezabralo. Vzduch se nepohnul. Zůstávali uvězněni.
Sledovala, jak se jeho zlatý plášť rozplývá do prázdna, až zůstal oblečen znovu jen v tunice a nohavicích. Čekala, ale on mlčel.
„Chci něco zkusit,“ zvedla hůlku a tiše promluvila. Ve vzduchu se před nimi objevil její krásný zelený plášť. „Dokázala jsem to. Přivolala jsem plášť, ale nebyla jsem si jistá, jestli se dostane do téhle vzduchové kapsy.“

„Tvůj plášť je plný starodávné magie z minulých tisíciletí.“ Chvíli o tom přemýšlel. „Něco na tom je, Brecie. To se ti povedlo. Slabina tohoto vězení. Musíme ji nějak využít, než nás Mawdoor spálí na popel.“

„Nechce mě spálit na popel, jenom tebe. Se mnou se chce oženit.“

„Zdá se, že tě to těší.“

Zavrtěla hlavou a nevšímala si toho, což ho zaskočilo. Očividně myslí na něco důležitějšího. Po chvíli promluvila: „Jeho oči, udělal si něco s očima. Ta zelená – byla jako smaragdy.“

„Ano, něco takového jsem ještě nevyzkoušel. Otec mi říkal, že když si změníš oči, změní se i všechno, co vidíš. Nerozeznáš rozdíl mezi skutečností a iluzí a pak můžeš udělat chybu.“

„Myslíš, že proto tě necítil? Změnil si oči a ty pak neviděly to, co měly?“

„Dává to smysl. Chceš žít v téhle černé věži?“

Otřásla se. „Nikdy bych se nepřestala snažit dostat pryč.“

„Dobrá. Máš alespoň trochu rozum. Nezapomínej ale, že jsi tu se mnou. Víš, co by to mohlo znamenat.“

„Ano, popel z nás obou.“

„To nebylo vůbec zábavné. Ten plášť, co jsi k sobě povolala. Chci, aby ses ho pokusila zase poslat pryč.“

Zhluboka se nadechla, očistila svou mysl.
Pak jí to najednou bylo jasné. Jsou uprostřed vzduchové kapsy, jakési bubliny, která sahá vzhůru až k nejvyššímu místu Mawdoorovy pevnosti. Když teď viděla jejich vězení, začala je prohledávat. Čas plynul. Nenašla nic.
„Vidím naše vězení,“ řekla.
„Pošli ten plášť skrz. Dívej se, kudy projde.“

Zvedla hůlku, na okamžik zavřela oči a plášť byl pryč. „Teď ho přivolej zpátky.“

Udělala to a plášť jí padl do rukou. „Zdá se, jako by se prostě objevil. Nemohu najít žádnou slabinu, šev, nic. Vypadá to neproniknutelně.“

Princ začichal. „Nedává to smysl. Už vím, co uděláme, Brecie. Nemáme na vybranou. Mawdoor by nás mohl mávnutím ruky zničit.“ Zhluboka se nadechl. „Dotkneš se špičkou své hůlky té mé.“

Vylekaně se otočila. „To ne, to nemůžeme. Slyšela jsem, že by to mohlo zničit zemi, že by mě to k tobě mohlo navěky připoutat.“

„Jistě jsou i horší věci, než být připoutaná ke mně.“

„Jistěže, ty blázne. To je jen začátek věcí, které by se mohly stát. Slyšela jsem, že by se z nás také mohli stát smrtelníci. Ne, to nemůžeme riskovat.“

„Povídačky pro staré čarodějnice. Čarodějové tyhle nesmysly nikdy nebrali vážně. Konec světa? To je absurdní, Brecie. My a smrtelní? Ještě absurdnější.“

„A co připoutáni k tobě?“

„Nu, to tak nesmyslně nezní. Už dost. Nevím, kolik nám zbývá času. Jsem si jen jistý tím, že nám to dá moc, abychom rozbili tuhle vzduchovou kapsu.“

Přemýšlela o tom.
„Poslouchej, Brecie, kdybys tu byla sama, přinutil by tě spojit se s ním. Protože jsem tu já, máš aspoň naději na útěk. Nezjistíme, co se stane, když se naše hůlky spojí, dokud to nezkusíme.“

„Ne, ještě ne. Musí být nějaký jiný způsob.“

Mlčel. Má pravdu, je to velké riziko. Jistě je jiný způsob. Ale kupole nad jejich hlavami vypadala neproniknutelně. Položil na stěnu dlaň a obešel kupoli kolem dokola.
Bez jediného švu. Nyní už viděl starce dole v dálce, jak si jdou po své práci. Předtím je ale neviděli. Jak to? Nedokázal Mawdoor udržet iluzi?
Zavolal na ně. Neslyšeli ho. Koneckonců, co čekal?
Jestli se on a Brecia nemohou dostat z kupole ven, dává smysl, že se ti lidé nemohou dostat dovnitř. Pravděpodobně o nich ani nevědí.
Vrátil se dolů k Brecii. „Na něco se tě zeptám. Proč tu není nikdo mladý? Žádná zvířata?“

„Říkal jsi, že vysává z lidí naději.“

„Hádal jsem. Co si myslíš ty?“

„Možná se jich Mawdoor bojí.“

„Proč?“

Pokrčila rameny „Mladí jsou živí, považují se za nezranitelné a to je skutečně mnohokrát zachrání před katastrofou. Možná by v jejich přítomnosti nemohl plně využít své síly, protože mu svým způsobem odčerpávají energii. Nejsem si tím vůbec jistá, princi.“

Přemýšlel. „Zajímalo by mě, jestli bych dokázal tam dole v Penwythu uskutečnit nějaké změny.“

„Princi, to já nevím. Soustřeď svou mysl i hůlku na toto jediné místo. Já udělám totéž. Uvidíme, co se stane, když spojíme své síly.“

Princ se zamračil a přinutil se ke klidu. „Možná,“ řekl. Nedoufal příliš, ale kdoví? Upřel oči na to místo, začal hladit hůlku a promlouvat k ní ve své mysli. Pak ji namířil tam, kam ukazovala Breciina hůlka.
Nestalo se nic. Brecia měla chuť vykřiknout, ale pak se náhle začal chvět vzduch. Hůlka se jí třásla v ruce. Musela ji chytit oběma rukama. Začala chladnout. Jako by se jim podařilo otevřít dveře do ledového světa na severu. „Soustřeď sem své myšlenky,“ přikázala. „Miř dál, přímo sem.“

Vítr začal fičet, cuchal jim vlasy Kupole se chvěla mocí, která se do ní opírala. Neviditelné místo, na něž oba mířili, začalo dýchat. Slyšeli to, jako když nějaký obr dýchá stále rychleji. Pak náhle nastalo naprosté ticho.
Vzápětí se ozvaly drtivé zvuky, jako by nějaká ohromná kouzelná pěst rvala vzhůru z hlubin země podzemní horu.
Ozvalo se hlasité prasknutí, pak kolem nich vyšlehly plameny. Přibližovaly se. „Vydrž, Brecie,“ vykřikl princ. „Vydrž.“

Jenže její hůlka vzplála, byla tak horká, že jí černaly prsty. „U svaté matky všech dubů,“ zašeptala, ale držela dál, protože neměla jinou možnost. Držela navzdory hrozné bolesti, pachu vlastního pálícího se masa. Jeho ruce nepálily. Viděla, že dál upírá pohled na to místo moci, a i přese všechnu bolest zesílila vlastní soustředění. Jak to, že ho prsty nepálí?
Nebude to trvat dlouho. Cítila, že ji bolest zabije, spálí na popel. Ne, musí se soustředit, vysílat špičkou hůlky všechnu svou sílu, musí vydržet.
Náhle kupole praskla směrem dovnitř a plameny vyšlehly až k obloze. Ozval se zvuk tříštícího se skla. Střepy vylétly do výše mezi plameny. Princ s Brecií bez hnutí čekali. Žádné sklo nespadlo zpátky dolů na nádvoří. Nespadlo vůbec nic. Plameny jako by se plazily mezi mraky. Brecia by přísahala, že slyší syčení, jako když oheň hasí voda. Pak plameny zmizely.
Princ zjistil, že Brecia leží v bezvědomí na zemi. A její ruce – u všech bohů – její ruce ještě stále hoří. Bez přemýšlení se dotkl špičkou hůlky té její, která nyní ležela na zemi vedle ní.
Najednou už nebyli na tom zvráceném nádvoří, leželi na opuštěné pláži, jako by je tam odmrštil neviditelný prak. Neměl ponětí, kam je to hůlky přenesly. V tu chvíli na tom vůbec nezáleželo. Jsou volní.
Breciin krásný zelený plášť ležel v písku vedle ní, doutnal, nádherná starodávná látka byla zčernalá a potrhaná. Plášť byl zničený.
Probrala se a zjistila, že její plášť hoří. Kupodivu se soustředila na něj, a ne na své hořící ruce. Začala na něj házet písek. „Ach ne, ne, ne.“

Nemohl ji zastavit. Hleděl na ten plášť a přál si, aby se zacelil, ale nestalo se. Přál si to celou svou bytostí, směřoval své přání hůlkou. Marně.
Nechápal to. Ať už plášť pálí cokoli, je to nad jeho síly. „Brecie, nech toho. U všech bohů, podívej se na své ruce.“

Sklopila oči ke svým nataženým rukám a uviděla zčernalé prsty, ucítila, jak se jí loupe kůže a naskakují puchýře. Najednou přišla bolest tak silná, tak zlá a krutá, že se nedala vydržet.
„Neplač, nenechám tě umřít, ty neopatrná čarodějnice. Nenechám ti uhořet ruce. Zavři oči a nehýbej se, zatraceně.“

Vzal ji za obě ruce. Zjistil, že má prsty tak strašně popálené, že jsou ohnuté jako pařáty. Shýbl se a políbil ji na každý prst, dotkl se jazykem spáleného masa. Políbil každý znovu a znovu.
Bolest zmizela. Její prsty byly znovu zacelené a bělostné. Tiše plakala z té hrozné bolesti a slzy jí stékaly po tvářích. Dotkl se prsty jejích očí a slzy mu vklouzly do dlaní. Když měl ruce plné slzí, podíval se na doutnající plášť a vyřkl dvě starodávná slova, která dosud nepronesl. „Blashen norna.“

Otevřel dlaně a nechal slzy dopadnout na plášť. Nic. Víc už neřekl, jen hleděl na plášť. Pak se usmál, zvedl pravou ruku a dotkl se jej.
Plášť byl v tu ránu zářivě čistý a jako nový. Nenesl žádné známky ohně, nezůstal ani zápach pálící se tkaniny. Přesně jako býval. Brecia se zajíkla a on cítil její radost a úžas. Usmál se na ni a dal jí plášť kolem ramen.
„Zachránil jsi mě. Jak jsi to dokázal?“

V mysli slyšela jeho nevyslovenou odpověď: Můj otec je velký čaroděj. Já jsem ještě větší čaroděj a spolu zplodíme čaroděje, který bude největším čarodějem všech dob, na věčné časy.
Hleděla na své ruce. Protáhla prsty, dotkla se hladké kůže. Jako by se jí nic nestalo. Plášť byl měkký a teplý.
„Sedíme na pláži.“ Nadechla se slaného vzduchu.
Princ vstal a protáhl se.
„Spojil jsem naše hůlky ještě jednou. Poslaly nás sem. Jsem moc rád, že jsi v pořádku, Brecie.“

„Děkuji, princi,“ řekla a kupodivu to vůbec nebylo těžké.
„Řekl bych, že je načase, abychom odešli z Penwythu – ano, jsme dosud blízko pevnosti – než nás Mawdoor najde a vymyslí si další lest.“

Vzal ji za ruku a zvedl na nohy. Cítila, jak se plášť nadouvá jako kouzlem, jak je oba ovinul a spojil v jednu bytost. Pak zmizeli z pláže a z Penwythu. Po kratičkém okamžiku, který jí však připadal jako celá věčnost, stanula konečně na pevné zemi. Doma.
Skutečně ji vzal domů. Nadechla se vůně dubového lesa, cítila jak ji obklopuje a uklidňuje.
Ještě pořád se k sobě tiskli pod pláštěm. „Jsme doma,“ zašeptala.
„Ano,“ potvrdil a ona cítila na spánku jeho dech. „Přivedl jsem tě domů.“

Kapitola 23
Stáli na kraji starého tmavého dubového lesa a cítili horké polední slunce. „Jako by čas vůbec neplynul,“ poznamenala zamyšleně. „Uplynul,“ řekl na to. „Je další den.“

Chtěl říci ještě něco, ale zmlkl, když uviděl sedm poutníků, čtyři muže a tři ženy. Někteří šli pěšky, jiní jeli na mulách k nim.
Smrtelníci.
Starší muž kráčel v čele té malé skupiny, v ruce sukovitou hůl. Když je uviděl, zastavil se a opřel se o ni. „Viděli jsme vás přicházet z toho tmavého lesa. Je to tam nebezpečné. Jste v pořádku?“

Princ, jak si Brecia uvědomila, byl oblečen právě tak jako smrtelníci, stejně jako ona. Předtím si vůbec nevšimla, že jí odčaroval bílé roucho. Měla na sobě dlouhý zelený vlněný plášť a měkké kožené boty. Dotkla se zlatého řetízku v pase. Ten jí nechal.
„Ano,“ řekl princ tomu muži a pokynul ostatním, „v tom lese jsou jen velmi staré stromy, skrz něž neproniká slunce, nic děsivého.“

„Jmenuji se Branneck,“ představil se muž, „a toto jsou mí lidé. Cestujeme, abychom spatřili posvátný kamenný kruh.“

„Jste tedy náboženské procesí, pane?“ zeptala se Brecia a uvědomovala si přitom, že si ji ženy na mulách prohlížejí. Proč? Znovu se dotkla zlatého řetízku v pase a všimla si, že jejich oči sledují její prsty. Chtějí její zlatý opasek. Proč jí princ raději nedal kožený?
„Ano,“ odpověděl Branneck. „Přicházíme z Kaledonie a jdeme vylít na kameny slzy lochneské příšery.“

Princ si pomyslel, že lidská pošetilost nezná mezí. Usmál se na ně. „My se tady s manželkou vracíme domů. Strávili jsme týden v tomto dubovém lese. Říká se, že žena počne dítě, když si ji muž vezme vestoje, opřenou o jeden z těch starých stromů.“

„Ach tak,“ řekl Branneck a i on sledoval Breciin zlatý opasek. „To je skutečně zajímavé. Myslíš si, že se vám podařilo počít?“

Brecia popošla k princi. Vzala ho za ruku a opřela se o něj. „Mohli bychom počít dítě, kdyby se jen můj manžel zmohl na takovou velikost, aby se mu to podařilo.“

Zírali na ni. Muži sklouzli pohledem k princi, chtěli vidět, jak ztrestá tu neuctivou ženu, ale princ jen zvrátil hlavu a rozesmál se.
Branneck sevřel hůl pevněji. „Zdá se, že jste tu sami.“

„Člověk obvykle dává přednost samotě, když chce přivést manželku do jiného stavu,“ přisvědčil princ. Pak vytáhl zpod tuniky zlatý kotouč, pocházející z časů Římanů, a dal ho tak, aby se zaleskl v zářivém slunci. Brecii napadlo, že zešílel. Muži hleděli na kotouč, zrovna jako ženy na její opasek.
Branneck se usmál, samolibý a sebejistý, pokynul svým mužům a zvedl hůl. Rozběhl se na prince a rozmáchl se holí, aby ho udeřil do hlavy. Ostatní se hnali za ním. Brecia sledovala ženy, které se s úsměvem dívaly, jak jdou čtyři muži proti jednomu.
„Útočit přesilou na jednoho vám snad připadá zábavné?“ zvolala.
„Zmlkni,“ okřikla ji hrubě jedna z žen. „Jinak tě naši chlapi vojedou tolikrát, že otěhotníš docela určitě.“

Brecia se otočila k princi. Ten zablokoval Branneckovu hůl paží a povalil muže pozpátku na zem. Další tři ho obstoupili a chystali se jej zabít a oloupit. Jeho život pro ně přece nic neznamenal.
„Brecie,“ zavolal princ, „chtěla by ses s těmi dobrými lidmi vypořádat sama, nebo to mám udělat já?“

„Ráda se budu dívat,“ odpověděla. Čekala, že z nich princ udělá hromadu černého kamení, nebo je uvrhne do nicoty, neudělal však ani jedno. Pozoroval je, jak by to udělal obyčejný smrtelník, předkloněný, ruce roztažené. „Tak pojďte, vy odvážní hrdinové. Podíváme se, jak skutečný muž naloží s lůzou, jako jste vy.“

Tehdy pochopila, že ze sebe udělal zranitelného smrtelníka. Vymazal své čarodějné schopnosti. Musel se pomást. Ucítila ostré bodnutí strachu. Proč to dělá? Málem se na něj rozkřikla, pak se zarazila. Ne, je silný, dobře rostlý. Dokáže se ochránit.
Jeden z mužů zařval vzteky a vrhl se vpřed, přitom naznačil druhým dvěma, aby na prince skočili ze stran. Branneck, kterého předtím povalil na zem, už byl zase na nohou a obcházel prince zezadu.
Jeden z mužů se rozmáchl klackem. Princ se zasmál, chytil klacek a rozmáchl se jím kolem dokola, čímž všechny ostatní zasáhl do břicha. Ozvaly se výkřiky a klení, jeden měl zlomené žebro.
Ženy si začínaly dělat starosti. „Brannecku, sejmi ho,“ křikla jedna, „bodni ho do zad! Chci tamten zlatý opasek. Dělej!“

Brecia došla k ženě, popadla ji za paži a strhla ji z muly. Žena zavřískla a dopadla jí k nohám. S kletbami se na Brecii vrhla, prsty ohnuté jako pařáty se natahovaly po jejích očích.
Než mohla Brecia zareagovat, princ popadl jednoho ze sténajících mužů a hodil jej na ženu. Spadli na zem oba dva.
Muži se ohlédli po Branneckovi. Každý z nich vytáhl dlouhý ostrý nůž a bylo zřejmé, že je umějí používat. Princ se znovu zasmál. „Copak s tím, hoši? Chcete, aby se vám zabodly do žeber? Tak pojďte, pošlu vás do pekla pro smrtelné hříšníky.“

Branneck se držel vzadu, nespěchal s výpadem jako ostatní. Princ je všechny odrazil, jednoho zasáhl pěstí do hlavy, druhého do břicha, třetího kopl do rozkroku. S úsměvem se otočil na Brecii, spokojen sám se sebou. V tu chvíli se k němu tiše a hbitě přikradl Branneck. Brecia nemyslela, jen vykřikla: „Za tebou!“

Princ se otočil, ale bylo pozdě. Branneck ho bodl nožem do prsou. Vytrhl čepel a prudce oddechoval. „Teď můžeš zemřít, ty ďáble.“

Brecia tomu prostě nemohla uvěřit. Princ si liboval ve smrtících hrách a ona ho nechala, ať je po jeho. Ale všechno se to zle zvrtlo a teď už je pozdě. Ženy se přibližovaly k ní, muži se zvedali ze země.
„… dejte tý děvce za vyučenou.“

„… propíchněte jí břicho.“

„… jo, ať taky ochutná čepel.“

„Chci ten zlatý řetěz, co má na sobě,“ prohlásil Branneck. Princ ležel na zádech, oči zavřené.
„Zatracení hlupáci!“ Brecia vytáhla z rukávu hůlku a vykřikla slova, která za svůj život vyřkla jen několikrát. Ukázala na každého z nich. V tu ránu se octli na zemi, všichni svázaní k sobě. Branneck vylétl do vzduchu. „Tam zůstaneš, aby tě všichni viděli,“ řekla mu. „Navždy.“

Slyšela jeho křik, když poklekla k princi, oba je zahalila svým pláštěm, zavřela oči a přenesla je zpátky do dubového lesa.
„Neopovažuj se zemřít, ty mizero,“ opakovala pořád dokola. Byl až příliš tichý. Ležel na její posteli uvnitř pevnosti, tunikou mu prosakovala krev ze smrtelné rány.
Vmžiku k ní přispěchal Callas. „Pozor, paní, mohl by se pokusit tě zabít.“

„Běž pryč, Callasi. Není můj nepřítel. U bohů, co si mám počít?“

Princ otevřel oči a podíval se na ni. „Brecie,“ zašeptal, „jako smrtelník jsem nebyl moc dobrý, že?“

„Byl jsi úžasný, ale byli na tebe čtyři a chtěli tě zabít. Teď už tiše.“

Jenže není smrtelník, a o to jde. Kývla sama pro sebe. „Pověz mi, co mám dělat.“

„Nedá se dělat nic,“ řekl. „Byl jsem hlupák, je mi to líto. Nechci tě opustit. Chtěl jsem s tebou zplodit dítě.“

„Chceš říct, že se nemůžeš vyléčit? Co jsi to za čaroděje, princi? K čertu s tebou, udělej něco! Řekni mi, co mám teď udělat!“

Oči měl zavřené a ironický úsměv mu zmizel ze rtů. V tu chvíli pochopila, že umírá. Umírá jako smrtelník, protože ho smrtelníci bodli do srdce.
„NE!“

Zakryla ho svým tělem. Cítila, jak jí jeho krev prosakuje do šatů. Cítila také tlukot jeho srdce, pomalý a slabý.
Zavřela oči a roztáhla paže, takže plně zakrývaly ty jeho, nohy dala na jeho nohy.
Přitiskla rty k těm jeho a dýchla mezi ně. „Nezemřeš,“ řekla. „Slyšíš, ty ubohý čaroději? Kde jsou tvá kouzla? U všech démonů, vyklouzni z té smrtelné kůže a uzdrav se!“

Cítila jeho pulzující bolest, která jí pronikala do těla. Začala se chvět, jak bolest sílila, plně se jí poddala. Zabodávala se do ní, krutá a bodavá. Cítila, jak ji probodává čepel nože, jak kolem ní prýští její vlastní krev, cítila ledový chlad čepele, nositelky smrti. Z hrudi jí začala vytékat krev.
Držela, oči zavřené, snášela tu strašlivou bolest a nevydala ani hlásku. Znovu zašeptala: „Nezemřeš, princi. Dej mi svou bolest, dej mi ji všechnu.“

„Ne, Brecie,“ promluvil a ona v jeho hlase slyšela smrt. „Byl jsem hlupák, hrál jsem si na smrtelníka a teď kvůli tomu umírám, ale nedovolím, abys zemřela se mnou. Ne, Brecie.“ S neskutečnou silou ji ze sebe shodil. Přistála na podlaze a ta nesnesitelná bolest náhle zmizela.
Opřel se o loket a podíval se na ni. „Nechtěl jsem, aby se tohle stalo,“ zašeptal a padl zpátky. „Chtěl jsem tě pobavit, přeprat ty směšné chlapíky a rozesmát tě.“

„Nenechám tě zemřít, ty bídáku!“ Vykřikla jeho jméno, doprovázené všemi kletbami, které znala, vykřičela je ke stropu své věže. Zvedla se a znovu se na něj vrhla, přilnula k jeho tělu.
Držela ho vleže svým nejsilnějším kouzlem, tiskla své čelo k jeho. Bolest sílila a sílila. Netušila, jak silná může bolest být. Nevyrovnala se ani jejím hořícím rukám, ani ničemu jinému. Slyšela, jak na ni křičí Callas, aby toho mizeru ponechala jeho osudu.
Princ se ji znovu pokoušel shodit, ale slábl. Její kouzlo ho udrželo, už na něj byla příliš silná. Uvědomila si, že může stejně dobře zemřít s ním.
Nezáleželo na tom.
Tiskla se k němu co nejvíc a sténala bolestí. Cítila jeho dech. „Slez, Brecie, k ničemu to není. Je to můj osud.“ V hloubi duše čaroděje věděl, že nikdo nemůže změnit osud.
Brecia však neztrácela čas myšlenkami na osud. Modlila se ke své matce, k matce své matky, ke všem čarodějkám, které byly v její rodové linii, které ji vychovaly a učily. Plakala a slzy dopadaly na jeho zavřené oči.
Bolest ji drásala. Bylo to víc než bolest smrtelníků, víc než bolest čarodějnic. Byla to sdílená bolest, konečná bolest, která ji zničí.
Aniž by věděla jak, držela se dál. Cítila, jak z ní krev vytéká a mísí se s jeho. Najednou byla docela prázdná, jen slupka, která už nic neznamená. Vznášela se nad ní, hleděla dolů a přemítala, co se to děje.
Pak tiše vzdychla a položila tvář na princovu. Padala, ale byl s ní. Zdálo se, jako by padali do hluboké díry, kde je černo a teplo. Napadlo ji, jestli ten pád vůbec někdy skončí a co asi bude potom.
Kapitola 24
Současnost
Biskup se vrátil do přední části jeskyně a našel Merryn, jak si ohřívá ruce nad ohněm. Stál tam a chvíli se na ni jen díval a myslel na to, jak velmi se podobá Brecii. Ale ne, není to Brecia. Brecia byla kdysi dávno.
Rád by věděl, jak dlouho byl vlastně pryč. Tím, že byl pryč, si byl jistý.
„Merryn?“ Jeho hlas zněl ochraptěle, jako by velice dlouho nepromluvil.
Vzhlédla a pousmála se. „Našel jsi tam vzadu něco? Co jsi vlastně hledal?“

Zavrtěl hlavou. „Jak dlouho jsem byl pryč?“

„Jen chviličku. Vrátil ses, protože máš hlad, nebo že jsi tam nic nenašel?“

Jen chviličku? Muselo to být mnohem déle. I když ne, vůbec nevěděl. „Na obojím je trocha pravdy,“ prohodil, ačkoli už si vůbec nebyl jistý, o čem mluví. Zamnul si tvář tam, kde mu ruka dala políček. „Mám tu chléb, je sice tvrdý, ale chtěla jsem ho opéct nad ohněm, co říkáš?“

„To bych byl rád,“ odpověděl a uvědomil si, jak velký má hlad. Také si uvědomil, že ho bolí na prsou, jako by tam dostal ránu pěstí.
Díval se, jak Merryn krájí chléb na tlusté krajíce a napichuje je na klacek. Přidržela jej nad ohněm. „Co jsi dělal?“ zeptala se, aniž vzhlédla.
„Nic moc,“ odpověděl a posadil se vedle ní. „Tam vzadu je tma, nic tam není.“

„Rozhodně jsi nebyl pryč tak dlouho, abys viděl všechno.“

„Ne,“ přitakal a vzal si z klacku, který mu nastavila, opečený krajíc. „Jen chviličku.“

„Nebojsa celou dobu ržál. Dívala jsem se ven, ale nikoho jsem neviděla.“

„Podívám se tam, až sním ten vynikající chléb. Byl to výborný nápad, Merryn.“ Nehodlal jí vyprávět, že byl vtažen do černé díry někým, kdo se smál a pak ho udeřil. A pak – přežvykoval a přitom zavřel oči. V tu chvíli viděl Brecii, jak leží na něm a snaží se ho zachránit a přitom sama sebe zabíjí. Cítil totéž co princ, vztek na sebe za vlastní pošetilost, selhání, trýzeň, že zemře a nikdy Brecii nebude mít.
Ale to všechno se odehrálo jen v jeho mysli. Neměl žádnou ránu. Byl pryč jen chviličku. Byl to jakýsi sen, který měl prožít. Proč? Aby pochopil, že jsou skuteční, aby je přijal? Proč? Kletba. Všechno se vrací k té kletbě.
Snažil se uklidnit. Oni mu dají vědět, co je třeba udělat. Ukousl další sousto. Vzpomínky na ten sen, či co to bylo, se rychle vytrácely.
Merryn si stáhla vlastní, trochu připálený krajíc. „Říkal jsi, že sem musíš a že to má něco společného s kletbou. Nerozumím tomu. Biskupe. Jestli jsi nic nenašel, co teď budeš dělat?“

Dál jedl a díval se přitom do plamenů. „Tady leží původ kletby.“ Zamračil se. „Nebo tu musí skončit, zatím ještě nevím.“

„Ale nevíš, co tu máš hledat? Co tu máš vykonat?“

Zavrtěl hlavou. „Připadám si jako slepý.“ Už se ale nebál. Sny, které nebyly sny. Vtáhly ho do sebe, stal se jejich součástí, prožíval je.
Zavrtěl hlavou.
„Co teď. Biskupe?“

Podíval se na Merryniny vlasy, které ve tmě jeskyně nebyly tak výrazné. Měla je zapletené kolem hlavy, ne rozpuštěné a rozevláté, propletené bílými stužkami. „Nevím. Vím j jen to, že tu musím být. Všechno se to odehrálo už velmi dávno.“

„Co se odehrálo velmi dávno?“

Neuvědomil si, že to vyslovil nahlas. „Mnoho věcí.“ Sledoval, jak porcuje zbývající pruhy nasolených herinků. Všiml si, že mu připravila trojnásobnou porci než sobě. Tiše si přitom broukala. Z pletence vlasů jí vyklouzl rusý pramen a spadl jí na prsa. Biskup ucítil bez varování příliv touhy, která mu téměř vyrazila dech. Spalující touhy, jakou ještě nikdy nepoznal, jako když do něj udeří blesk, probodne ho a probudí v něm šílenství. Bylo to až příliš silné. Musí ji mít. Hned. Viděl prince. Viděl Brecii. „Teď. Chci tě hned teď.“

Upustila rybu do ohně a zůstala na něj zírat, jako by ji vyděsil. „Ale ne!“ řekla pak. „Podívej, co jsem kvůli tobě udělala. Přestaň myslet na takové věci a pomoz mi.“ Nakláněla se nad oheň a snažila se vytáhnout pruhy masa z plamenů a popela, ale nebylo to k ničemu.
„Vezmi si klidně mé, ale předtím tě musím mít, Merryn. Hned teď.“

„Co to s tebou je. Biskupe? Jíš opečený chléb a najednou tě přemůže chtíč? Jak bys mě mohl chtít? Chtěl jsi mě už předtím, a přece ses nakonec odtáhl. Přiznej to, nechceš ve skutečnosti mě, ale to, co ti přinesu. Co se změnilo?“

Jak by po ní mohl netoužit? Chce být v ní a ona chce, aby něco přiznal? Opečený chléb mu chutnal, ale to už jí snad přece řekl? Zavrtěl hlavou. Natáhl se po ní. K jeho překvapení mu podala pruh sušeného herinka. Snědl jej a znovu se po ní natáhl, ale ona mu strčila do úst další pruh.
„Chci tě vidět nahou, Merryn. Chci ti roztáhnout nohy. Chci cítit tvé ruce na svém těle. Teď.“

„Nebojíš se, že tě kletba zabije?“

Kletba? Nesmysl. „Pojď sem, Merryn. Sundej ty šaty a pojď ke mně.“

Pomalu se zvedla na kolena, pak vstala, ruce v bok. „Ne. Běž pryč, Biskupe. Nemluv tak. Nikdy jsem tě takhle mluvit neslyšela. Tvář máš ve stínu, ale vidím, že tvé oči vypadají divně. Ne, zůstaň tam. Běž pryč!“

„Nemohu udělat obojí.“ Je přece stejný, zatraceně! To jen ta touha po ní mu pomátla rozum. Slyšel, jak se nadechla a vzápětí se otočila na patě a vyběhla ven z jeskyně.
„Merryn! Zatracená ženská, vrať se sem. Je tma, venku je dravá zvěř a –“

Samozřejmě ho neslyší. Co se to s ním děje? Úd měl tvrdší než stěna jeskyně, topil se v chtíči, který ho poháněl. Věděl, že ji musí mít, že bude brzy jeho ženou, a proto je jedno, jestli ji přivede do jiného stavu. Bůh mu jistě odpustí.
Volal její jméno znovu a znovu a běžel za ní. Zahlédl ji, jak se řítí k Nebojsovi, který potřásal velkou hlavou. Přece by mu neukradla koně, nebo ano?
Chytil ji za nohu, právě když se jí podařilo vyšvihnout se Nebojsovi na záda.
Prudce trhl a Merryn spadla na něj. Pevně ji držel. Nebylo to poprvé, kdy ji měl u sebe, cítil její ňadra, ale teď to bylo mnohem silnější. Chtěl ta ňadra obnažit, chtěl je ochutnat. Chtěl, aby se její dlouhé nohy tiskly k němu, chtěl se jí dotýkat docela všude. Dýchal tak přerývavě, že téměř nemohl promluvit.
Tloukla ho do prsou, do ramen, podařilo se jí zasáhnout ho pěstí do čelisti. Neměla však patřičný rozmach, takže to moc nebolelo. Ne jako ty dva políčky z černé díry. Vlastně to ani nevnímal, jen její tělo, její přerývavý dech, a to víc než stačilo.
Konečně pochopil, že se ho bojí. Šokoval ji, vyděsil svými řečmi. Musí něco udělat, nemůže ji přece jen tak povalit na zem a vzít si ji. Nejraději by ji líbal, ale místo toho křikl: „Co to s tebou je, Merryn? Budeš má choť. Takže se mnou klidně můžeš spát. Nezáleží na tom, že nám ještě kněz nepožehnal. Stane se to, Merryn, tak se přestaň prát. Neboj se. Chci si tě vzít a ty to jistě chceš také, nebo ne? Copak nevidíš, jak je to zlé?“

„Jak je to zlé?“ zakřičela a udeřila ho do prsou.
Její slova nedávala smysl. „Řekni mi, že už se nebojíš. Řekni, že mě chceš.“

Úd měl tvrdý jako kámen a věděl, že to musí cítit. Chápal, že ji děsí jeho velikost. Na tom ale nezáleželo. Na ničem, jen dostat se jí mezi nohy. Hned.
„Řekni to.“

Vzala mu hlavu do dlaní a zmáčkla, aby ji začal vnímat. „Poslouchej, budeš můj manžel až do konce života, pokud tě kletba nezabije. Ta hloupá, zlá kletba.“

Políbil ji. Merryn cítila, jak se jí v podbřišku děje něco velmi příjemného. Polibek oplatila. Onen pocit se začal šířit vzhůru, do obou ňader, což bylo zvláštní. Také se jí špatně dýchalo. Jen proto, že cítí, jak se k ní tiskne jeho penis? Chytil ji za hýždě, nadzvedl a přitlačil k sobě. Přitom ji dál líbal. Málem omdlela, když se jejich jazyky setkaly.
U všech svatých, bylo to příliš, a přece ne dost. Nevěděla, co se to s ní děje, ale nechtěla, aby to přestalo. V té malé části mysli, která ještě fungovala, si uvědomovala, že ví, co spolu muži a ženy dělávají, a že to vždycky považovala za směšné, trapné a pro ženu ponižující. Objal ji a přitáhl si ji ještě blíž, přitiskl ji k sobě tak těsně, že to bylo, jako by jejich těla splynula. Chtěla ještě blíž. Zmítala jí touha přistrčit se ještě těsněji k němu. A dotýkat se ho.
„Tohle je úžasné,“ vydechla, než se znovu přisál k jejím rtům. Zabořila mu prsty do vlasů.
„Zapomeň na kletbu,“ šeptla.
Biskup se chvěl touhou. Dobrotivý bože, její rty, její ňadra, celá Merryn. Jenže na to už bylo pozdě, musí si ji vzít, a to hned. Zvedl ji ze země a nesl v náručí zpátky do jeskyně. Klopýtl o kámen a málem upadl. Ani po cestě ji nedokázal přestat líbat, stejně jako ona jeho.
Když se nad ni sklonil, někde v hloubi duše si uvědomoval, že i přes čtyři svatby je ještě stále panna, ale to na věci nic nemění. Vezme si ji, a to hned.
Položil ji na záda a vyhrnul jí šaty. Uviděl bělostné nohy. Vykasal jí i spodní košili a spatřil rusé kudrliny v klíně. Bože.
„Jsi má,“ vypravil ze sebe, vyprostil se z nohavic a vrátil se nad ni. „Biskupe?“

Její hlásek zněl tence. Byla z něj znát nejistota. Donutil se podívat se jí do očí. „Neboj se, Merryn. Pokusím se zpomalit, ale obávám se, že už je pozdě. Je mi líto.“ Pokrčil jí nohy a roztáhl je od sebe.
Nezaváhala. Podrazila mu lokty a on se sesul na ni. Nestačil žasnout. Popadla ho za vlasy a přitáhla si ho. Začala ho líbat všude, kam dosáhla – na ucho, na tvář, na špičku nosu, na bradu. „Už se nebojím, slyšíš?“ Cítil její nahé tělo, cítil její žár, nebo možná i svůj. Musí proniknout do ní, pak může zemřít.
„Nebojíš se?“

„Ne,“ zašeptala mu do ucha.
„Jsi nahá a já potřebuji být v tobě, Merryn. Hned. Musím.“

Pokusil se znovu vztyčit, aby do ní mohl proniknout, ale ona se zvedla s ním, ruce ovinuté kolem něj, a pevně se držela. Nemohl se vyprostit. Znovu ho líbala.
„Máš chloupky rusé stejně jako vlasy. Cítím tě a jsem z toho – musím se tě dotýkat, ochutnat tě –“

Zdálo se, že jeho ruce jsou všude. Tam, kde se dotkly, zanechávaly spoušť. Nepustí ho. Nemohla se ho nabažit.
Zprudka oddechoval. „Merryn, už musím, copak to nechápeš? Jinak mé semeno přijde vniveč.“

Cítila, jak se k ní usilovně tlačí, ale nemohl dovnitř, dokud ho nepustí. A to neměla v úmyslu, takhle jí přinášel vynikající slast.
„Líbej mě. Biskupe, nepřestávej mě líbat. To chci.“

„Chci líbat tvé zpropadené břicho.“ Třásl se, kousal se do rtu. „Chci tvá ňadra, chci –“

„Tak dobrá, ale když se mi to nebude líbit, začneš mě zase líbat na rty?“

„Bude se ti to líbit, to přísahám.“ Pustila ho. Zvedl se na loktech.
Roztáhl jí nohy a hleděl na ni. Nemohl si pomoct. Nedokázal ztrácet čas líbáním břicha či hlazením rusých vlasů. „Merryn,“ řekl, „snaž se, aby se ti to líbilo, ano?“

Popadl ji za nohy, zvedl je do vzduchu a vykřikl, když do ní zprudka a rychle pronikl. Slyšel, jak vykřikla, cítila, jak do něj buší, ale bylo to jedno. Rozerval její panenství, cítil ten zázrak. Bože, její lůno. Stáhl se, znovu pronikl vpřed, znovu a znovu. Slyšel, jak volá jeho jméno, jak se ho snaží odstrčit.
Cítil, jak ho to trhá na kusy, jak se rozletěl a osvobodil. Zůstal v ní jako její součást a našel svou úlevu. Byl by v tu chvíli přijal i smrt. Nemohl dýchat, srdce mu bušilo jako šílené. Najednou byl nesmírně slabý. Padl na ni a cítil nádherný pocit míru. Společně s obrovskou únavou.
Obával se, že jí se to nelíbilo. Smůla.
Příště se postará, aby křičela slastí, až docela ochraptí.
Vzápětí usnul.
Kapitola 25
Někdy jindy
V hlavě se mu začínalo rozjasňovat. Bolest zmizela, zůstal jen pocit těžkosti na prsou, jako by ho tam někdo udeřil pěstí, ale Brecia… Ležela na něm a nehýbala se.
Zmocnila se ho hrůza tak velká, že téměř vykřikl. Ne, musí být v pořádku. Strach mu rozežíral vnitřnosti, srdce mu bušilo. Zvedl paže a objal ji, stiskl ji. Nehýbala se.
„Brecie.“

Začal ji hladit po zádech a nechápal, jak se jí podařilo zachránit ho. Byla to smrtící rána do prsou čaroděje, který si pošetile hrál na smrtelníka, a málem ho zabili. To všechno kvůli jeho domýšlivosti, protože chtěl Brecii předvést, jak je silný, jak je mocný, jak dokáže přemoct každého nepřítele. Smrtelník, nebo čaroděj, na tom nezáleží. Jenže záleželo. U všech bohů, kteří ochraňují tupé čaroděje, měl být mrtvý, ale není, a to všechno kvůli jedné čarodějce.
Zachránila ho.
Nehýbe se. Ne, přece nemohla dát svůj život za jeho, to by nepřijal. Tiskl ji k sobě a přitom se opatrně překulil tak, že oba leželi na boku, tváře u sebe. Vklouzl rukou mezi ně a přitiskl dlaň k jejímu ňadru. „Ty zpropadená statečná čarodějnice, ať ti srdce bije. Slyšíš mě, Brecie? Už mě to nebaví, ať ti bije srdce!“ Začal jí rytmicky mačkat hrudník, pak ji třel a líbal na nehybné rty. „Otevři oči. Víš, že bys měla chtít přežít? Udělat něco pošetilého, jak se sluší na čarodějnici. Brecie, otevři oči, nebo tě rozmáčknu.“

Cítil, jak jí srdce začíná bít, a usmál se. „Stačí ti pohrozit a ty poslechneš.“

Otevřela oči. „Sundej ruku z mých ňader, ty zabedněný čaroději.“

„Proč? Že jsem zabedněný? Nu, v tom máš asi pravdu. Ne, má ruka zůstane tady. Je to velice příjemné. Jen chvilku.“ Vklouzl jí rukou pod šaty a dotkl se prsty jejího ňadra.
Ucítil vlhko.
Zamračil se, pak ji zatlačil na záda a zvedl se nad ni. „Co se děje? Proč jsi mokrá?“ Roztrhl jí vlněné šaty a zjistil, že na ňadrech, na srdci má krev. Proboha, převzala jeho ránu na sebe. Věděl to, ale když teď viděl tu krev, jeho i její, smíchané na její bílé kůži, pochopil, jakou musela prožít bolest. Věděla, že může zemřít, a přece by to podstoupila, jen aby ho zachránila. Nedokázal to snést.
„Vyléčila jsi mě.“ Krev na jejích ňadrech zasychala. „Bolí tě něco, Brecie?“

„Už moc ne, jen slabé dozvuky.“

Odtáhl se a posadil. Jak se na ni díval, krev zaschla a začala mizet. Po chvíli zmizela docela a její kůže byla znovu čistá a bílá.
„Jsem naživu,“ řekl. „Krev mi proudí v žilách, jsem znovu silný a nezranitelný. Už nikdy ze sebe smrtelníka neudělám.“

„To je velmi chytré, princi.“

Zamyslel se. „Ještě jsem nikdy neslyšel, že by čarodějka zachránila čaroděje.“

„Ani já.“ Vzala ho za zápěstí. „Jak ti je? Pravdu.“

„Jsem znovu silný, znovu sám sebou. Proč?“

Vzdychla a pustila ho. „Vždycky jsem si myslela, že muž nebo čaroděj, měl by zemřít, když ublíží někomu druhému. Ty jsi tak arogantní, že celou svou bytostí věříš, že překonáš všechny nesnáze. Ale není to tak zlé. Ta domýšlivost je tvou nedílnou součástí. Vlastně se mi docela líbí.“

To rád slyšel. „Cos udělala s těmi lotry?“

„Svázala jsem je všechny do kozelce. Toho Brannecka jsem nechala ve vzduchu, kde kvílel. Nevím, jak dlouho to kouzlo vydrží. Možná, že jestli se těm ostatním podaří vyprostit se, dokážou ho sundat dolů.“

„Byli od Mawdoora.“

„No ano, domnívám se, že hledal další slabinu. Na nikom z nich mu nezáleželo, zřejmě čekal, že je jednoduše zabiješ, ale že se o tobě dozví něco bližšího podle způsobu, jakým to provedeš.“

Princ chtěl říct, že žádné slabiny nemá, ale nakonec jen vzdychl. „Našel ji.“ „Ano, tentokrát ji našel.“

„Jestli sledoval, co se dělo, pak také viděl, že jsem byl blázen a postavil se jim jako smrtelník. Možná mě má nyní za mrtvého. Je to dost možné. Nemůže tě sem sledovat mysl čaroděje?“

Pomalu zavrtěla hlavou. „Přišla jsem do svého lesa za velkého ohrožení. Myslím si, že posvátné duby oslabují moc čaroděje, protože to jsou mé duby a jsou plné mé moci. Jsem chráněna velice dobře.“

„Pak bylo ode mě chytré, když jsem se sem nechal dovést Callasem.“

„Ano, to bylo.“ Usmála se. „Oba jsme přežili.“

„Ano, ačkoli ne mou zásluhou. Chtěl jsem tě rozesmát, Brecie, chtěl jsem získat tvůj obdiv. Chtěl jsem ti ukázat, jak z těch mizerných lotrů nadělám hromadu kvičících prasat, ale selhal jsem. Zachránilas mi život.“

„Dotkni se mě znovu,“ vyzvala ho. „Mého ňadra.“

Věděl, že jestli existuje nebe čarodějů, je v něm. Nemohl uvěřit, co mu právě řekla. Podíval se dolů. Její ňadro bylo bělostné, krev zmizela. Políbil ji, vzal její bradavku do úst. Byla tak teplá. Zvedl hlavu, přitáhla ho zpátky k sobě. „Ještě nikdo tě nepolíbil, Brecie?“

Věděla, že jí něco říká, ale nezáleželo na tom, protože jí právě zmítala bouře. Zdálo se jí, že by mohla létat. Chtělo se jí křičet, chtěla, aby ji zlíbal do bezvědomí.
Co se to děje?
Ještě nikdy nic takového necítila.
Ať už to bylo cokoli, hlodalo to v ní, tepalo, vyvolávalo téměř bolest v podbřišku a ňadrech, nutilo ji to smát se a tajit dech a křičet, všechno najednou. A on ji přitom hladí zlehka, jako pírkem. Jak to? Copak necítí to, co ona? Je snad špalek?
Zvedla se a zatlačila ho na záda. „Princi,“ řekla a začala z něj strhávat oblečení. Ležel tam a přemítal, co se to s ní děje. V každém případě neměl ani v nejmenším v úmyslu jakkoli jí bránit v tom neuvěřitelném šílenství. Cítí čarodějnice takovou touhu? Očividně ano.
V okamžení byla nahá, obkročmo si na něj vlezla a začala ho hladit po prsou, břiše a pak níž, mezi nohama. Uvědomil si, že tím by to všechno skončilo. „Brecie, zpomal. Musíš zpomalit, já nejsem jako ty a –“

„Ne,“ vydechla a vzala ho do úst. Vznesl se nad postel a zůstal tak, ona na něm. Vdechoval modrý kouř. Chutnal jako afrodiziakum. Položil na ni ruce.
Nic takového si předtím nedovedl ani představit. Držela ho v dlani a jeho úd ztvrdl na kámen. A pak na něj nasedla a zavedla ho do sebe, pomalu, pak ho obkroužila a dosedla až dolů.
Bolest si ani neuvědomila. Byla ostrá a ona vykřikla, ale v jejím výkřiku se neodrážela jen bolest, nýbrž i šílená radost a posedlost – patří jí, čaroděj, kterého si sama vybrala, s nímž teď sdílí krev. Je jeho součástí. Poháněly ji síly, které nad ní měly absolutní moc.
Nikdy takový chtíč nepoznal, tak neuvěřitelnou sílu a intenzitu u ženy ani u čarodějnice. Chtěla ho a vzala si ho.
Bere si ho. Jen na to pomyslel a zasténal. Popadl ji a přitáhl si ji, aby ji políbil. Byla jako šílená, polibky nestačily, pohybovala se na něm a sténala, v očích divoký výraz. Tlačila se na něj a on cítil, jak v něm roste vlastní vzrušení, když se vznášel ve vzduchu. „Brecie, dám ti všechno, co můžu.“ Vklouzl prsty mezi jejich těla a našel ji. Začal ji laskat, vychutnávat její hladkost, její šílené vzrušení, explozi moci, vše spojené v jedno, a bylo mu do pláče, že je jeho a zůstane jeho navěky.
Jeho prsty tiskly, třely a postrkovaly ji blíž k něčemu, co tušila, že existuje, ale nechápala. Náhle strnula, zvrátila hlavu a vykřikla až k oblakům. Sledoval ji v tom okamžiku, než přišlo jeho vlastní vyvrcholení. U bohů, jak vynikající. Přitiskl ji k sobě s vědomím, že jsou v tom šílenství spolu. Vyletěli vzhůru do modrého kouře, ven z pevnosti a vznášeli se pod nebem.
Když se Brecia vzpamatovala, vůbec nevěděla, kde jsou – věděla jen, že neleží na své posteli. Je na něm, on ještě stále v ní. Byla spokojená.
Líbal ji na ucho, kousal do ušního lalůčku. „To, co děláme, Brecie, jsou jen triky a hry. Ale tohle,“ pevně ji stiskl, „to je magie, šílenství.“

„Kde to jsme?“

Po chvíli překvapeně řekl: „Nevím.“ Ale pak si to uvědomil a byl rád za své instinkty.
„Na tom nesejde. Můžeme dýchat a mluvit, je teplo.“

Zůstávala ležet na něm, jako když na sebe předtím brala jeho zranění a jeho bolest. Sklonila se a políbila ho.
„Mohlas zemřít, ty hloupá čarodějnice.“

Kousla ho. „Chápu. Takže ty bys mě nechal zemřít, kdyby zranili mě? Nic bys neudělal?“

„Znám kouzla a lektvary. Udělal bych jistě něco, co by tě zachránilo.“

„To ráda slyším.“

Objal ji a přitiskl k sobě. Byli nazí a on cítil své semeno na jejím břiše a nohách. „Počalas mého syna,“ řekl a znovu ji stiskl. Vyjekla.
„Polámeš mi žebra, ty blázne.“

„Já a blázen? Já se na tebe nevrhl, Brecie. Sice bych se k tomu dostal, ale zatím jsem jen ležel a myslel na to, že bys zasloužila za to, cos udělala. Hmm. Ještě jsem neslyšel, že by se žena vrhla na muže.“

„Nevím, co to do mě vjelo,“ řekla, ale znělo to pyšně a rozpustile a on se usmál.
„Jen ať to klidně přijde znovu a znovu.“ Zvedl se a políbil ji na ňadra. „Vrhej se na mě, Brecie, kdykoli budeš mít chuť.“

„Dobrá,“ řekla s úsměvem. „Jen jedna věc mi dělá starost, princi. Zdá se, že se smrtelníky si nedokážeš moc dobře poradit. Jen se podívej, jeden z nich ti probodl to tvé černé srdce. Zdá se to být nemožné.“

„Ano, také jsem tomu nemohl uvěřit, dokud jsem si neuvědomil, že to nejsou muži, ačkoli byli smrtelní a krutí.“

„Co tím chceš říct, že to nebyli muži?“

„Uvědomil jsem si, že Mawdoor jim dal moc tím, že znásobil jejich schopnosti do nadprůměrných, dal jim větší sílu. Doufal, že by se jim mohlo podařit zabít mě.“

„Díky bohům, že to nestačilo. Opravdu si myslíš, že jsem otěhotněla, princi?“

„Ano, máš v lůně mé dítě. Už nebudu takový pošetilec. Jestli bude nějaké příště, pak budu já chránit tebe, Brecie.“

Náhle ji zamrazilo, ale možná to byl jenom poryv větru. „Tohle se mi přestává líbit,“ řekla a začichala. „Chci vědět, kde jsme.“

Neodpověděl. Hleděla na něj a uvědomila si, že je ještě pořád v ní a znovu tvrdý. Chce ji.
„Jsme v jeskyni,“ řekl nakonec a zívl. „Jsme v mé jeskyni.“

„Ve tvé jeskyni? Ty máš jeskyni? Jak je to možné? Která jeskyně je tvá? V mém lese žádné jeskyně nejsou.“

„Ne, to nejsou. Tady jsem se vždycky cítil v bezpečí, když jsem byl mladý. Není moc hluboká, takže jsem se nemusel bát, že by se vzadu skrývaly nějaké obludy nebo nepřátelé. Ano, tak nějak jsem tě přinesl do své jeskyně.“

„Je tu teplo a sladce to tu voní.“

„Ano. Dokonce jsem sem vzal deky, abychom si měli na co lehnout.“

Je čaroděj. Nijak ho nepřekvapilo, co udělal, aniž by se na to soustředil.
Brecia najednou dostala strach. On je ten mocnější. Připustit si to, by znamenalo uznat, že je jí nadřazený. To nenáviděla a bála se toho. Skutečně počala, během jediného milování?
Ne, to jistě není možné, nebo ano? Až se vrátí do dubového lesa, zeptá se starého ducha, který je slepý, ale dokáže vidět do srdce dubu, do jádra plamene, do lůna čarodějnice.
Znovu se v ní začal pohybovat. „Brecie,“ zašeptal, „pojď, znovu, se mnou. Tentokrát můžeme skončit ve tvé pevnosti. Zaměřím se na to, jestli chceš.“

A bude to jeho vůle, která je přenese zpátky, ne její. Políbila ho a zapomněla na starosti a strach. Znovu jí projel chtíč. „Ano,“ zašeptala, „ach ano.“

* * *
Současnost
Biskup se probudil s novou touhou. Chtěl ji tak moc, že se ani nedokázal soustředit na nějaká vhodná slova, která by ji přesvědčila. Jednoduše se převalil na ni, roztáhl jí nohy a pronikl do ní.
Okamžitě otevřela oči. Byl velký a celý v ní. Nebála se. Dokonce si nedělala ani žádné velké starosti. Věděla, že tentokrát to bude jiné. Už to začínalo. Stal se její součástí. Neuvěřitelná věc, muž v těle ženy. Políbila ho na rameno. Vztyčil se na loktech. „Merryn? Přísahám, že se ti to bude líbit.“

„Já vím,“ odpověděla. „Mám pocit, že už to začíná.“ Políbil ji a pokaždé, když se odtáhl, líčil jí do všech podrobností, co s ní chce dělat. Přitom vklouzl prsty dolů a našel to místo. Hleděla na něj. Zběsilost přišla tak rychle, že o ní nestihla přemýšlet, jen křičela a křičela.
Slyšela ho nad sebou, jak zprudka oddychuje, pak ji objal a překulil se na záda a ji vzal s sebou. Zůstával v ní a ona měla pocit, že kdyby z něj musela slézt, zemřela by na místě.
Ležela na něm a cítila, jak ji hladí po zádech a hýždích, hněte její tělo, tiskne ji k sobě. „Co myslíš, Merryn, líbí se ti to?“

„Ano,“ vydechla. „Ach ano.“

„Musíme se zbavit té zatracené kletby, abychom se mohli vzít, protože jsi počala mého syna.“

To ji zarazilo. Napřímila se. „To jistě není možné, jak bys to mohl vědět? Muži přece nad takovými věcmi ani nepřemýšlejí, když začnou přirážet a sténat.“

„Prostě to vím. Když už jsme u toho, z tvých výkřiků jsem málem ohluchl.“

To měl asi pravdu. „Takže si myslíš, že jsi natolik plodný, můj pane?“

Přitáhl si ji zpátky a začal ji líbat. Pohybovala se s ním a on věděl, že ho chce. Znovu to začalo.
„Takhle to jistě není pokaždé,“ oddechovala a on se topil v nekonečné touze po ní.
„Ale ano, věř mi, Merryn. Křič znovu, Merryn.“

A ona křičela. Na druhé straně i on hulákal, jako by ho na nože brali. Než Merryn usnula vyčerpáním, pomyslela si, že po tom všem bude nosit přinejmenším tři zdatné syny.
Když usínala, zaslechla smích. Nebyl to smích ženy ani muže. Ale čí tedy? Pak to bylo pryč. Nadechla se jeho vůně a usmála se. Usnula na jeho bušícím srdci.
Kapitola 26
Biskup se sklonil nad černou dírou a čekal, že dostane další políček, uslyší smích.
Nic. Žádný pohyb vzduchu, pocit, že by něco bylo blízko.
Měl s sebou pochodeň. Zvedl ji vysoko nad otvor, ale viděl jen tmu. Strčil ji dál do díry. Nic, jen tma. Žádný žebřík.
Začínal věřit, že se pomátl, když náhle pochodeň s plesknutím zhasla, jako by ji někdo uhasil oběma rukama. Biskup zůstal ve tmě. Ucouvl a o něco klopýtl. Přistál na písčité podlaze.
A pak, zničehonic, pochodeň znovu vzplála, ačkoli ležela v písku. Plála tak jasně jako předtím. Neviditelné ruce? Jistě začíná přicházet o rozum. Ano, začalo to, když poprvé uviděl Penwyth. Pomalu vstal, pochodeň zvedl a podíval se, o co to zakopl.
Uviděl klacek zapíchnutý do písku. Klacek? Jak to, že ho neviděl předtím? Vykopl ho snad z písku, když o něj zavadil? Dávalo to smysl, a přece ne. Ucítil prsty strachu, jak se po něm natahují. Prohlédl si klacek, pak zapíchl pochodeň do písku. Zabořila se hodný kus, což bylo podivné, protože pod pískem měl být jen kámen. Sáhl po klacku, jemně odsunul zbytek písku a zvedl jej.
Ruka ho najednou začala pálit, jako by ji strčil do plamene. Upustil tyčku, zamnul si prsty a bolest zmizela. Bez přemýšlení sáhl po tyčce pravou rukou. Byla teplá, ale žádné pálení, jen stálé pulzující teplo. Zdálo se, že se tyčka uklidňuje, jako by byla stvořena jen pro jeho ruku a nic jiného. Už jen podle doteku Biskup pochopil, že je velmi stará. Víc než stará, pochází z dob, jaké člověk nedokáže pochopit. Cítil to v hloubi duše.
Nebyl to žádný obyčejný klacík ze stromu. Přidržel ho blízko pochodně. Ne, tyčka byla jemně vyřezávaná, s důlky v místech, kde bývaly kameny, snad i drahokamy. Nebylo ani jisté, že je dřevěná. Ale co jiného by to bylo?
„Biskupe?“

Vzhlédl a uviděl ji kus od sebe. „Podívej, Merryn, našel jsem to.“

„Co jsi našel?“

„Zhasla mi pochodeň a já o to klopýtl. Vypadá to jako klacek, ale není, je to hůlka. Vidíš, dokonce byla zřejmě vykládaná drahokamy.“ Napřáhl hůlku k Merryn. „Pověz mi, co ucítíš, když se jí dotkneš.“

Natáhla ruku.
„Ano, správně, pravou.“

„Proč?“ zeptala se a vzala si hůlku.
„Nevím. Nejdřív jsem ji vzal levou a spálila mě. Takže co cítíš ty?“

„Teplo. Dřevo je skoro měkké.“

„Ano, správně.“

Posadila se vedle něj, hůlku dosud v pravé ruce. Dotkla se jí prsty levé ruky a okamžitě ji začaly pálit, jako by je ponořila do vroucí vody.
„Opatrně. Z nějakého důvodu prostě nechce přijmout levou ruku.“

„To by mě zajímalo, co to je,“ dumala a držela hůlku jako něco velmi vzácného a křehkého.
„Je to důvod, proč jsme sem přišli,“ prohlásil a okamžitě věděl, že je to tak.
„Ale děje se tu cosi podivného, že. Biskupe? Něco, čemu nerozumíme.“

„Ano. Má to něco společného s tou zatracenou kletbou. Přijdeme na to. Proto jsme tady.“

Merryn hleděla na hůlku, otáčela jí, vnímala její teplo. „Když jsem byla malá, dědeček mi ukázal jeden velmi starý pergamen s kresbou. Nikdy na tu kresbu nezapomenu, byla tak živá, inkoust tak výrazný. Byla skutečná, jako by tam někdo otiskl obraz ze skutečného života.“

Napřímil se. „Pověz mi o ní.“

„Byli tam tři starci s dlouhými šedými vousy, hladkými, jako by je právě rozčesali.“ Sahaly jim téměř do pasu. Všichni měli dlouhá bílá roucha s nádhernými koženými opasky vykládanými drahokamy. Jeden z nich držel takovouhle hůlku, která vypadala velmi nově. Zářila a sršely z ní jiskry jako z plamenů. Ukazoval jí někam ven, jako na toho, kdo si kresbu prohlížel. Dědeček mi tehdy řekl: „To jsou čarodějové, malá Merryn, z dávných časů. Ten uprostřed drží svou hůlku.“

„Držel ji v pravé ruce?“

Zavřela oči a snažila se rozpomenout. „Ano,“ potvrdila po chvíli, „v pravé.“

„To je velice zajímavé. Takže si myslíš, že je to kouzelnická hůlka? Jako ta na kresbě?“

„Já nevím. Biskupe, ale přišel jsi sem, protože tě sem něco pohánělo. Našel jsi tuhle hůlku. Musí to mít něco společného s kletbou.“

Upíral oči na hůlku v její dlani. „Nebyla na zemi, když jsem sem přišel předtím, jsem si tím jistý.“

Ucítila zašimrání strachu. „Jak si můžeš být jistý?“

„Prostě jsem. Teď jde o to, co uděláme s tímhle – s touhle hůlkou.“

Otáčela ji v pravé ruce a vstřebávala její teplo, které bylo velice příjemné. „Vím, že Penwyth stál právě tam, kde dnes stojí,“ prohlásil Biskup.
Podívala se na něj. „Nanejvýš sto let.“

„Kdepak, Penwyth tam byl už dávno předtím. Ano, byl – ne hrad s příkopem, něco jiného. Bylo to tam a mělo to stejný název.“

„Jak to víš?“

Málem řekl, byl jsem tam, ale pak si uvědomil, jak hloupě by to znělo. Přesto to viděl. Viděl Mawdoora i sebe, jenomže on byl princem a Brecia byla s ním. Všechno to viděl velmi jasně. Díval se na hůlku v Merryniných rukou a viděl zlaté tečky v Breciiných očích.
Zamžikal, potřásl hlavou, aby si projasnil myšlenky. Dotkl se té hůlky a najednou všechno chápal. Je to princova hůlka? Nebo Breciina? „Stalo se to už velmi dávno.“

„Jak to víš. Biskupe? Jsi čaroděj?“

„Ne, nejsem čaroděj,“ řekl a najednou si byl jistý, že není. „Ale prochází mnou minulost. Neměj strach, Merryn, nejsem, nebo alespoň už ne.“

Polkla. „Nemám strach.“

Podíval se na ni, rusé vlasy zapletené kolem hlavy, zelené oči, ostražité a zasněné zároveň. Díval se na tu hůlku.
Vypadá jako Brecia, ta čarodějnice, která žila kdysi dávno, která se spojila s princem. A kdo přesně byl ten princ?
Uvědomil si, že je rád, že to není Brecia. Ta žila kdysi dávno, zato Merryn je s ním, právě teď a tady. Ve svém lůně nosí jeho semeno. Zachvěl se.
Opatrně od ní vzal hůlku do pravé ruky a vstal.
Stál tam, ve stínech, držel hůlku a pochodeň ozařovala jeho tvář. Najednou nebyl sám sebou. Poznala to, ale nelekla se. Dívala se na něj a hádala, co se to děje.
Zvedl hůlku nad hlavu. Předtím strop jeskyně jistě nebyl o mnoho vyšší než on, ale teď se zdálo, že se táhne vzhůru do nekonečna, že ho není vůbec vidět. Biskup také působil jaksi větší, ve světle pochodně vypadal jako démon z pekla.
Tenkým hlasem řekla: „Biskupe, vrať se.“ Ta chvíle pominula.
Biskup byl bledý. Pomalu poklekl a jemně položil hůlku na malou kamennou římsu, která vyčnívala ze stěny jeskyně. Římsa tam byla celou dobu, musela být, ale Merryn si jí všimla až teď, když na ní spočívala hůlka. Natáhla ruku, aby se jí dotkla, znovu ji stáhla.
„Musím o tom přemýšlet,“ řekl Biskup. Zvedl hlavu a podíval se na Merryn a ona v jeho očích spatřila hlad. Ty oči se soustředily jen a jedině na ni. Byl to stejný chtíč, jaký ho posedl noc předtím, naprostá ztráta sebeovládání. Vykasala si sukně a dala se na útěk.
* * *
Někdy jindy
Brecia uvažovala a přitom si pohrávala se zlatým řetízkem, který měla kolem pasu. „Ty muže poslal jistě Mawdoor.“

„Ano.“ Princ si ukousl další sousto z koroptve, dokonale opečené nad ohněm duchů. Věděl, že Breciin lid je nablízku v dubovém lese pro případ, že by je potřebovala. Duchové zůstali na nádvoří u ohňů a pozorovali je. Podala mu dřevěnou misku s polévkou z mrkví, kapusty a řeřichy.
„Budeš jíst až do příštího úplňku?“

Polkl a usmál se. „Vyčerpala jsi mě, Brecie. Jsem jen čaroděj, musím znovu nabrat sílu.“

Hodila po něm švestku. Chytil ji a strčil do úst. „Hm, ta voní. Sladké švestky.“

„Musíme ho porazit, princi. Nesmíme dovolit, aby dál terorizoval okolí. Málem se mu podařilo zničit tě a možná i vzít si mě.“

„Právě na to myslím, Brecie.“

„Ne, nemyslíš, princi. Představuješ si mě nahou. Vím to, protože se stačí podívat, jak olizuješ tu mizernou švestku.“

Snědl švestku a hodil po ní pecku. „Měla bys také něco sníst.“

Vytáhla trnky z krásné, staré skleněné mísy a strčila si je do pusy. Přecházela sem a tam, pak se náhle zastavila.
„Už vím, co je třeba udělat,“ prohlásila a nadechla se. „Vím, co uděláme.“

Náhle princ zaslechl tichý sykavý zvuk zvenčí.
„Mí duchové,“ vysvětlila, naklonila hlavu ke straně a neuvěřitelné rusé vlasy jí spadaly téměř na zem. „Mají radost. Není to zvláštní? Myslela jsem si, že chtějí, abych zůstala, jak jsem byla, ale spletla jsem se. Jsou spokojení s tebou a s tím, co se stalo.“

„Jsou také spokojení, že v tobě roste můj syn?“

„Ano, jsou.“

Usmál se a kývl. „Teď už mi pověz, co si myslíš, že bychom měli s Mawdoorem udělat.“ Snědla hrst trnek. „Odejdeme hned za svítání.“

„Mám se svléknout?“

„Proč bys to měl dělat?“

„Jestli už víš, co uděláme s Mawdoorem, nemusím na to myslet. Můžu si tě znovu vzít.“ Otočila se k němu a roztáhla prsty. Zazubila se. Byl nahý.
Začala se smát, když si uvědomil, že sedí mezi podnosy s jídlem – divoká, veverky, ježek, zajíc – jen s nožem přivázaným k předloktí.
„Nejdřív se nasyť, princi. Ať mohu posoudit, jak ti jídlo pomohlo,“ vyzvala ho a zasmála se, když zkřížil nohy. Vybral si kus ježka. Aniž by z ní spustil oči, snědl jej. Dívala se na jeho krásné, silné tělo a přikročila blíž, znovu poháněna mocnou touhou, které se nebránila. Usmál se a dvakrát mrkl a v tu chvíli byla nahá i ona. Udělal místo mezi tetřevem a křepelkou.
„Jsem náročný čaroděj,“ prohodil. „I ty si potřebuješ uchovat sílu.“ Začal ji krmit a současně laskat mezi sousty, stejně jako ona laskala jeho, ve vzduchu znovu voněl modrý kouř a pečené maso.
Duchové seděli u svých ohňů, zpívali požehnání a ta sladká harmonie se vznášela mezi větvemi dubů a do teplé a tiché noci. Všichni věděli, že té noci není v dubovém lese žádný nepřítel.
Kapitola 27
Někdy jindy
Mawdoor se tak nenasmál od svých patnácti let, když mu jeho zlá babička slíbila splnit dvě přání, protože vyřízl srdce jednomu z jejích nepřátel. Nikdy nezapomene na její výraz, když jeho druhé přání bylo, aby šla se zavázanýma očima do dubového lesa a zůstala tam.
Ano, připadal si velmi chytrý. Čekal, opojený vlastní prohnaností, co na to babička řekne. Neřekla nic a nešla ani do lesa. Místo toho mu nechala na obličeji vyskočit mokvavou rudou vyrážku na celé tři měsíce. Přesto se domníval, že to za to stálo.
Díval se na muže, které poslal zabít prince. Byli všichni svázaní k sobě, údy propletené, a Mawdoor se nemohl přestat smát. A Branneck – visel ve vzduchu jako na neviditelných provazech, řval z plna hrdla a stále ještě třímal zakrvácený nůž, kterým – jak Mawdoor doufal – skutečně zabodl toho zatraceného prince z Balanthu.
Ale všechno se změnilo, když uviděl Brecii, čarodějnici z dubového lesa. Stačil mu jediný pohled na ni a byl tvrdý jako kámen. Věděl, že ji chtěl i princ.
Proto si přál jeho smrt.
A teď už také věděl, že Brecia vzala prince, živého či mrtvého, do své pevnosti v dubovém lese, kde ještě nikdy nebyl. Slyšel o pevnosti, jen co se kde šustlo.
Uvědomil si, že měl těm mužům dát víc než jen špetku moci. Vzápětí to však rychle pustil z hlavy. Ne, to by nebylo nejchytřejší. Ze smrtelníků se rychle stávají zrůdy, když dostanou byť jen nejzákladnější moc.
Branneck nepřestával křičet, že prince bodl do prsou a zabil toho nadutého psa, dokud Mawdoor neovládl ten samý nůž a nevrazil mu ho do krku, aby ho umlčel. Protože nebylo moudré nechávat běhat po světě smrtelníky, kteří velmi pravděpodobně selhali ve svém úkolu, zabil i ostatní tři.
Než ho Mawdoor zabil, Branneck se zapřísahal, že princ nemohl přežít ránu nožem, že kouzelný lektvar pronikl do rány a završil dílo. Jejich ženy jim prý vůbec nepomohly, jen tam stály, ukazovaly na ně a smály se. Jedna dokonce mávla na Brecii na znamení díků. Kdyby bylo po jeho, Branneck by je nejraději všechny tři podřízl.
Podařilo se jí nějak prince zachránit? Mawdoor stál, mnul si čelist, hleděl na mrtvé smrtelníky a viděl jasně, že je to práce čarodějnice, ne čaroděje.
Ženy vzal na Penwyth a dal je starým mužům, kteří už si bohužel vůbec nepamatovali, jak použít tak štědrý dar, přesto věděl, že budou rádi.
Co se týkalo jeho, uvědomil si, že bude muset počkat, než zjistí, jestli je princ mrtev. Nemůže vstoupit do dubového lesa. Cítil v kostech, že by se mu vedlo velmi zle, kdyby se o to pokusil. Všichni věděli o starých duších, které si zvolily dlít v lese.
Říkalo se, že většina duchů zůstávala, protože berou sílu ze stromů, které je obklopují, a berou podobu z paprsků měsíce, které se prodírají mezi listy dubů.
Chránili Brecii dokonce i před mocným čarodějem, který po ní toužil – vzpomněl si, že setkání mezi posvátnými kameny proběhlo teprve minulé jaro.
Kupodivu mu to připadalo mnohem déle. Slýchal příběhy o tom, jak byla ještě malá, nejistá svou mocí, a učila se od duchů, učila se od mocností, které dlely ve velkém kamenném kruhu v jižní Británii. Pak ji uviděl. Už to nebyla malá čarodějka.
Vyplivl několik šťavnatých kleteb a hned se cítil lépe. Princ. Musí být mrtvý. Uvědomil si, že vlastně nezná ani jeho skutečné jméno. Všichni ho oslovovali jednoduše „princi“ a vyslovovali to s obdivem, úžasem a bázní. Když se princ narodil, jeho matka nad kolébkou řekla Mawdoorovi: „No tak, pozdrav mého malého prince, Mawdoore. Není dokonalý?“

A Mawdoor se podíval na ten čaroděj nicky potěr a nenáviděl ho z hloubi duše. Nejhorší na tom bylo, že dnes všichni k princi chovají velkou úctu.
Mawdoor z Penwythu – to je dobré jméno, nosné a pořádné. Jméno Mawdoor mu dala matka, vynikající čarodějnice, ne jeho otec, který byl ohavný a nebezpečný démon, jak mu často vyprávěli jeho učitelé. Démon, jehož zuby byly neustále smáčené lidskou krví. Jemu konkrétně na lidské krvi nezáleželo. Jeho otec došel špatného konce. Naštěstí byl Mawdoor víc po matce – mocný, odhodlaný a trpělivý.
Počká. Popravdě řečeno mu nic jiného nezbývá. Jestli princ skutečně zemřel na Branneckovu ránu nožem, bude Brecia vědět, že to on poslal vrahy, aby ho zabili? A jestli ano, co udělá? Miluje prince?
Ne, to nikdy nepřijme, nikdy. Brecia byla souzená jen a jedině jemu. Musí pro ni připravit svou pevnost. Penwyth ji zahrne nekonečnou temnotou a ona tam bude s ním, bude mu rodit velkolepé syny až do skonání věků. Nikdo už mu Brecii nevezme, jakmile ji bude mít. Nikdo.
Co se týkalo moci, věděl, že se mu nemůže rovnat. Přesto mu ti dva už jednou utekli, a to ho pořádně hnětlo. Neměl představu, jak se jim podařilo rozbít vzduchovou kapsu, kterou vytvořil, nicméně podařilo. Je ten zpropadený princ mrtvý?
Zpropadený princ se sklonil k její šíji, a aniž by se na něj podívala, poznala, že cítí tu nádhernou touhu, která jí začne kolovat v krvi při každém jeho doteku. Usmíval se, zcela jist sám sebou, ten prokletý čaroděj.
„Řekni, co chceš říct, a nehraj si se mnou,“ vybídla ho a odtáhla se od něj trochu dál, aby se vzpamatovala. Jak se to mohlo stát?
„Miluješ mě, Brecie,“ řekl na to s velkým uspokojením. „Máš v hlavě mozek tresky. Nic nevíš.“

„Vím, žes mi zachránila život, protože sis to musela v hloubi duše uvědomit, smířit se s tím a odevzdat se tomu i mně. Až mí rodiče uslyší, že jsem málem zaplatil životem, abych tě získal, budou ohromení mým odhodláním a vytrvalostí. Budou si myslet, že jsem pozoruhodný.“ Zamračil se. „No, to už si vlastně myslí.“

„Takhle to vůbec nebylo, ty blázne.“ Zavrtěl hlavou a dál se na ni díval, ačkoli to nebylo lehké, téměř bolestivé. „Jsi neuvěřitelně ošklivá, Brecie, ošklivější, než snad bylo třeba. Tvá hlava vypadá opravdu podivně.“

„Dobře jsem nás zamaskovala, Mawdoor nás nepozná, však uvidíš. Zdám se ti ošklivá? Ha ha, jestli půjdeme někde kolem vody, podívej se na sebe a v hrůze omdlíš.“

Jen se usmál a dotkl se jejího ucha. „Tohle dobrodružství budu vypravovat dětem našich dětí. Jak se čarodějnice Brecia učinila tak neuvěřitelně odpudivou, že prince stálo veškeré sebeovládání, aby se nedíval jinam.“

„Stojíme před Penwythem a ty mluvíš o našich vnoučatech. Musíš se soustředit, princi. Přestaň si hrát.“

„Tak dobrá. Pověz mi, cos pro Mawdoora nachystala, Brecie. Je to krvavé? Tak bolestivé, že ohně duchů zaplanou až k obloze?“ Vzdychl. „Ne, ty neovládáš jemné finesy. Chceš, abych ho prostě zašlapal do země, že?“

Pomalu zavrtěla hlavou. „Však uvidíš, všechno po pořádku. Podívej se na mě, princi. Vidíš ženu, která je stará a ohavná, stejně jako ty v tom starém prohnilém těle?“

„Ano, stačí se na tebe podívat a dělá se mi zle. Přesto miluji každý černý zub ve tvých starých ústech.“

„Duchové mi řekli, že má Mawdoor u sebe velmi zvláštní zlatou truhlu, v níž jsou vidiny jeho démonského otce. Prý je to tak děsivé, že ji Mawdoor nechává ukrytou a pod zámkem.“

„Slyšel jsem o tom. Co ti ještě říkali duchové?“

„Říkali, že pokud se ta truhla odemkne a otevře, Mawdoor bude vtažen do starých, krutých vidin upředených jeho otcem, vidin tak strašlivých, že jim neunikne ani čaroděj.“

„Zemře tam?“

„To nevím. Duchové říkají, že jakmile bude uvnitř, zůstane tam navěky.“

„Výborně, Brecie,“ pochválil ji princ a zamnul si vrásčité ruce. „To mu patří. Má na svědomí mnoho zločinů. Povraždil mnoho smrtelníků ohavnými způsoby, ale co je horší, myslí si, že stojí nad všemi rozumnými pravidly a kompromisy tohoto světa, což je nesmírně nebezpečné.“

„Chápu. Musíme tu truhlu najít a odemknout.“ Brecia zvedla oči ke starci, který na ně shlížel z dřevěné palisády Penwythu.
Zavolala na něj hašteřivým hlasem stařeny: „Poslyš, laskavý hlídači, hledáme s manželem pana Mawdoora.“

„Já jsem Supney. Hlídám bránu v pátek. To já rozhoduji, kdo bude a kdo nebude vpuštěn do Penwythu. To já dávám všechny rozkazy. A říkám ti, stařeno, že nebude žádné setkání s pánem. Zmizte odsud. Jen se na sebe podívej, babizno, z tvého obličeje se mi obrací žaludek. Můj pán Mawdoor nemá čas na takové staré ohyzdy.“

„Můj manžel je zrovna tak ošklivý, k tomu nic neřekneš?“

Supney zaječel: „Zmizni, stařeno, a vezmi si toho starého hlupáka s sebou.“

„Musíme mluvit s pánem Mawdoorem. Ovládáme mnohé věci a ještě jiné. Právě ty jiné věci jsou velmi výjimečné a o nich chceme s pánem Mawdoorem mluvit.“

„Zmlkni. Už to nebudu poslouchat. Táhněte. Tady pro vás nic není. Vypadněte!“

Kapitola 28
Z hloubi pevnosti se ozval Mawdoorův znuděný hlas a pro větší dojem se odrážel všude okolo. „Co ještě dokážeš, stařeno? Jaké jsou ty velmi výjimečné věci?“

„Kdo to mluví?“ Brecia se rozhlédla.
„To je pán,“ řekl Supney, a i on se rozhlédl, ačkoli už pána tímto způsobem slyšel mluvit mnohokrát. Přesto ho to děsilo do morku kostí.
„Jsi to ty, pán Penwythu?“ zeptala se Brecia starým, rozechvělým hlasem. „Slavný čaroděj, který vládne zdejším zemím?“

„Ano, to jsem já,“ potvrdil Mawdoor a už to znuděně neznělo. Náhle se objevil vedle Supneyho na palisádách. „Co umíš, stařeno?“

„Vidím věci, můj pane.“ Ztlumila hlas. „Vidím věci, jaké jiní nevidí. Dokážu způsobit, aby se věci staly, když se na ně podívám.“

Mawdoor se zajíkl, slyšeli to. Má ho. Brecia tiše pokračovala: „Sloužila jsem u čarodějnice v posvátném dubovém lese. Slyšela jsem, že bys ji chtěl mít, ale nemůžeš vniknout do posvátného dubového lesa, jinak by tě stihla strašná smrt. Ale já vím, jak proniknout do lesa bez nebezpečí. Vidím, kde je, vidím, co dělá. Vím, jak ji získat.“ Nakonec už docela šeptala.
„Jak to děláš?“

„Tady ten stařec, můj manžel, položí mi ruce na hlavu a stiskne. Zaostří můj zrak, a čím pevněji tiskne, tím hlouběji vidím a velmi jasně chápu, co je třeba vykonat, abych získala to, co chci. Nezdá se ti, pane, že má hlava vypadá úzká a dlouhá?“

„Ano, jsi neuvěřitelně ohavná, stařeno. A tvůj nos trčí ven.“

„Než odejdu na věčnost, počítám, že bude má hlava tak úzká, že se tam vejde už jen jedno oko, a nos nebude jen trčet, bude vypadat velmi dlouhý.“

Zasmál se tomu obrázku, který vykreslila. Dokázala by Brecii vyvést z dubového lesa? K němu? Došel na kraj palisády a začal přecházet sem a tam. Starý Supney mu rychle uhýbal z cesty, ačkoli ho Mawdoor vůbec nevnímal.
Pak se v celé své kráse a moci ukázal těm dvěma starochům. „Pověz, stařeno,“ zavolal, „proč bys to pro mě měla dělat?“

„Breciina matka si přála, aby se její dcera provdala za tebe, pane, ale duchové to překazili, donekonečna prozpěvovali, že nejsi důvěryhodný, že bys zničil její les a jejich paní zamkl do své černé věže, kde bys ji navěky držel.“

„Tak dopředu jsem ještě neuvažoval,“ opáčil Mawdoor a vypadal zaujatě.
„Ano, duchové chtějí, aby se Breciiným druhem stal princ z Balanthu,“ pokračovala Brecia. „Důvěřují mu, vědí, že jeho rodiče byli čestní, a věří v jeho čisté srdce. Podařilo se mu získat si je falešnými úsměvy. Všechno se ve mně svírá, když ho vidím promenovat se po dubovém lese, jako by tam patřil.“

„Princ je velmi pravděpodobně mrtev,“ prohlásil Mawdoor a tiše se pomodlil, aby to byla pravda.
„Není mrtev. Včera večer jedl pečeného ježka a tančil na veselé melodie duchů. Nezamlouvá se mi. Myslí si, že je požehnaný, že je čaroděj nade všechny ostatní. Měl by za svou touhu po Brecii trpět. Není jí hoden. Breciina matka měla pravdu. Jedině ty bys ji měl mít, můj pane, jen ty.“

„To, co říkáš o princi, je pravda,“ pravil Mawdoor. „Slyšel jsem, že je tak domýšlivý, že tráví každý den celé hodiny nad vodní hladinou a dívá se na sebe. Máš pravdu, babizno, já jsem ten důvěryhodný, ne on. Je pravda, že má babička jedla kozí maso ještě syrové, ale jinak to byla obdivuhodná čarodějnice, zrovna jako Brecia. S Brecií po boku bychom vládli celému světu, podrobili si všechny říše světa. Co žádáš oplátkou, stařeno, když mi Brecii přivedeš?“

„Oplátkou za Brecii pošleš mě i mého manžela na britskou planinu do posvátného kamenného kruhu.“

„Víte, že se kamenný kruh otevírá jedině čarodějům a čarodějnicím, ne obyčejným lidem, i kdyby měli trochu kouzelné moci v úzké hlavě.“

„Ano, to jsem slyšela, ale na tom nesejde. Musím vidět posvátné kameny. Musím zjistit, odkud pocházejí, kde se vzaly. Stalo se něco zvláštního, ale nikdo neví co, dokonce ani ti nejmocnější čarodějové. Já to tajemství chci poznat. Pokud se dostanu tam a stanu před těmi mocnými menhiry, manžel mi stiskne hlavu a já najdu všechny odpovědi. Vím to.“

„To se mýlíš,“ namítl Mawdoor. „Nikdo nikdy nebude znát původ velkého kamenného kruhu. Sahá do časů, kdy ještě vůbec neexistovala země tak, jak ji známe. Ale pokud si to přeješ, pošlu tě tam, je mi to jedno. Musíš ovšem vědět, že můžeš zemřít, duchové minulosti mohou rozdrtit tu tvou úzkou hlavu.“

„Byl jsi tam, můj pane?“

Mawdoor se podíval na ošklivou stařenu s úzkou hlavou. Pokud by její šerednost mohla být nějakým měřítkem toho, co dokázala za pomoci manželových stisků, pak by mu snad skutečně mohla Brecii přivést.
„Byl. Tam jsem Brecii poprvé spatřil, až se mi z její krásy tajil dech.“

„Tam ji poprvé spatřil i princ z Balanthu. Duchové říkají, že byl jejím půvabem tak ohromen, že se položil, podepřel si hlavu a prohlásil, že už se chce jenom dívat na její krásu a naslouchat jejímu přenádhernému zvonivému hlasu.“

Stařec zakašlal. Stařena ho udeřila mezi lopatky a málem ho porazila na zem.
„O tom nic nevím,“ řekl Mawdoor. „Princ je mrtev. Musí být – nůž mu zabodli do prsou a byla v něm i trocha magie a trocha zvláštního jedu, aby pronikl štítem čaroděje.“

Země pod starcovýma nohama se zatřásla.
Stařena mu stiskla rameno.
Mawdoor si ničeho nevšiml.
„Ne, není mrtev,“ trvala na svém stařena. „Má paní ho zachránila a málem při tom sama zahynula, ale neměla na vybranou. Umíral, proto ho zachránila. Pokud by se jí nestihl ještě něčím k smrti znelíbit, provdá se za něj a tím pádem nebude patřit tobě, pane.“

Mawdoor chvíli mlčel a uvažoval. Koneckonců nic neriskuje. Bude pro něj hračka poslat ty dvě trosky do posvátného kamenného kruhu na pláni. Zemřou, to je víc než jisté, ale to mu může být jedno. Konečně kývl. „Supney vás vpustí dovnitř.“

Stařena se poklonila, popadla starce za ruku a zašeptala vzhůru, protože věděla, že ji Mawdoor jasně slyší: „Jsi vzácný čaroděj, můj pane, jediný, který je hoden Brecie. Získáš, co si zasloužíš.“

„Ano,“ přikývl Mawdoor. „Získám.“

Velká brána se otevřela. Princ Brecii pošeptal: „Raději bych byl neviditelný. Pak bych ti mohl sáhnout na ňadro a nikdo by to neviděl. Nebo ještě lépe, nemusel bych se dívat na tu tvou šerednou hlavu, až bych tě osahával.“

Mawdoor nyní stál na nejvyšším schodu do své věže, ruce v bok.
Princ se přestal usmívat. „Buď opatrná, Brecie.“

„Oba musíme být opatrní. Mawdoor v nás jistě vycítí magii, ale přijme to, protože jsem mu o tom řekla. Všechno ostatní jsme zamaskovali, jak nejlépe to šlo.“

Pomyslela si, že sem výborně zapadají. Všude kolem jsou jen starci a stařeny, záda shrbená, tváře zvrásněné. Jak vůbec mohli tolik zestárnout?
Teprve když se dostali do hlavní síně, uviděli tři ženy, které přede dvěma dny doprovázely Mawdoorem vyslané ničemy.
Byly obklopené starci, jeden jim nabízel laskominy, druhý držel v pokroucených starých prstech mísu s vodou a třetí jim oddaně zakrýval nohy měkkými pokrývkami.
Náhle se přímo před nimi objevil Mawdoor. Nepochybně je to mělo zastrašit a ohromit. Brecia se usmála, což byl strašlivý pohled. Mawdoor se otřásl. „Pověz mi, jak dlouho ti bude trvat, než Brecii přivedeš.“

„Jde o to, můj pane, že nevidím pravou cestu, dokud mi na mou úzkou hlavu nesvítí úplněk. Což bude zítra v noci. Pak mi manžel stiskne hlavu a všechna tajemství mi začnou plynout z úst. Budu přitom žvýkat jalovcové bobule, takže budu mít dech sladký jako tajemství, která vyjevím.“

„Jestli z tvých úst nevypadne, co potřebuju vědět, stařeno, pak zemřeš a tvůj manžel s tebou. Nejpozději zítra v noci, za úplňku. Prozatím můžete být také trochu užiteční. Zatímco se budete připravovat, můžete přitom uklidit v pevnosti.“ Luskl prsty a zmizel.
„Miluje triky,“ poznamenal princ a protáhl se. „Alespoň se nebude snažit svést tě, Brecie, tím jsem si jistý. Ani já s tebou nebudu spát, jsi opravdu velmi šeredná.“

„Ty máš co říkat, ty vysušená stará trosko. Nemluv tak nahlas. Jedna z těch ženských tě možná zaslechla.“

„Pravda,“ uznal princ a podíval se ženě zpříma do očí, v nichž se zrcadlily otázky. Velmi pomalu dvakrát kývl. Žena zamžikala, usmála se a pohladila po hlavě jednoho z loveckých psů, který ležel vedle ní. „Přineste mi pivo,“ zvolala. „Žádná z nich nás nepoznala,“ přesvědčoval Brecii. „Ani vlastní matka by tě nepoznala, princi,“ opáčila. „A teď pojďme do jeho komnaty, abychom ji uklidili.“

„Ano, rád bych viděl, co pro sebe vytvořil. Tušíš, kde najdeme tu truhlu?“

„Jeden starý duch mi řekl, že ji jednou zahlédl s klíčem v zámku. Prý to byla velmi stará truhla, snad vyrobená ze zlata a vykládaná drahokamy. Pravděpodobně bude velmi dobře ukrytá.“

„Před námi se nic neschová,“ řekl a pustil se za Brecií vzhůru po schodišti.
„Nezapomínej, že se máš šourat,“ ohlédla se přes rameno.
Najednou se ozvalo velmi hlasité praskání, jako by byly kameny vyřvávány ze samotných stěn pevnosti.
Brecia zůstala nehybně stát a cítila, jak se jí schody chvějí pod nohama.
Kapitola 29
Současnost
Biskup nemohl uvěřit, že si vykasala sukně a rozběhla se pryč. Jistě se ho nebojí.
Vyběhl z ústí jeskyně a v tu chvíli mu skočila na záda.
Smála se. Merryn se skutečně smála. Cítil, jak ho líbá za ucho, tahá za vlasy. Srdce mu prudce bušilo. Pustila ho a on se obrátil, aby ji vzal do náruče. „Musím tě mít.“

„Já vím,“ kývla. „Já to vím.“ Kupodivu jeho naléhání chápala. Byla to ta kletba, která ho pobízela a postrkovala. A Merryn to ani trochu nevadilo. Přitiskla se k němu. „Biskupe,“ vydechla a vzala jeho obličej do dlaní. „Biskupe, i já tě musím mít. Netrhej mi šaty. Tady.“ Přetáhla mu tuniku přes hlavu a viděla, jak se mu hruď prudce zvedá a klesá. Sklonila se a políbila ho.
„Pojďme dovnitř do jeskyně.“

Vedl ji tam a ona ho přitom dál líbala na prsa, na ramena, vdechovala jeho vůni a olizovala teplou kůži.
Uvědomila si, že je vzduch teplejší, už když mu stahovala nohavice. Penis měl ztopořený a připravený. Bylo to opravdu s podivem, vždyť ještě včera neměla vůbec žádné zkušenosti, a přece na tom ani trochu nezáleželo.
„Merryn,“ řekl a v tu ránu ji položil na záda, vykasal jí šaty, podíval se na ni a vklouzl jí rukama do rozkroku, kde se jí dotýkal. Zavřel oči, zvrátil hlavu a dotýkal se jí a málem přitom rozlil své semeno. U všech svatých, musel zatínat zuby, aby se trochu ovládl a nevzal si ji necitlivě. Ležela na zádech, usmívala se a důvěřovala mu. Dál ji laskal prsty, až se prohnula v bocích a nabídla se mu. Uchopil ji a pronikl hluboko dovnitř.
Přijala ho, opájela se jím, chtěla víc. Objala ho nohama a strhla k sobě dolů.
Přirážel stále důrazněji, pak zvrátil hlavu a vykřikl ke stropu a jeho křik se nesl ozvěnou celou jeskyní.
Merryn cítila uvnitř v sobě jakési bzučení. Věděla, že je to něco jiného, že to není její součást, přesto to cítila a najednou se jí zmocnil neskutečný chtíč, že by ho nejraději pokousala. Začala ho líbat a nutkání sílilo. Prudce se zvedla a vyvedla ho tím z rovnováhy, takže spadl na záda. „Ne, nehýbej se,“ řekla zastřeným hlasem. Opřela se mu o prsa a tiskla se na něj tak, že pronikl ještě hlouběji. Znovu se ztopořil, vyplňoval ji a ona ho popadla za ruku a přiložila si ji tam dolů. Cítila, jak ji jeho prsty vzrušují, a tentokrát to byla ona, kdo zvrátil hlavu a křičel a současně přišel i jeho výkřik. Sesula se na něj a naslouchala ozvěnám hlasů – nebo to možná nebyly žádné hlasy, snad jí jen zpívalo srdce.
Biskup cítil, jak se země pohnula. Nepřestávalo to, naopak. Tiskl Merryn k sobě. U všech démonů, puká snad země? Najednou jako by všechno to chvění a otřásání odeznělo, už se jich netýkalo.
Všechno utichlo. Merryn mu položila hlavu na rameno. Srdce jim bušila.
„Biskupe, tohle je víc, než to bývá, že?“ zeptala se, když konečně dokázala promluvit.
„Ano.“ Víc ze sebe nedostal. Musel uznat, že má pravdu. Začal ji hladit po zádech a litoval, že jí předtím nesundal šaty. Toužil dotýkat se její kůže, jejích ňader.
„Spi, Merryn,“ zašeptal. „Spi.“

„To bzučení,“ vydechla, „to bzučení.“

Políbil ji do vlasů, zavřel oči a usnul.
Někdy jindy
Princ se zasmál. „Líbilo se ti to, Brecie? To síla mé touhy otřásá samotnou pevností pod tvýma starýma nohama.“

„Přestaň s tím, hloupý princi, ovládej se. Musíme najít tu truhlu.“

„Víš, že tě chci, i když jsi tak ohavná, že mě z toho štípou oči, Brecie?“

„A ty jsi tak odporný, že bych ti musela dát na hlavu pytel, abych tě vůbec dokázala políbit.“

„Ale jak bys mě mohla líbat s pytlem na hlavě?“

„Mohla bych si představovat, že je pod ním krásný čaroděj. Jistě by to bylo mnohem lepší.“

Najednou měl na hlavě pytel a pod ním se smál. „Je to pravda, Brecie. Chci tě. Hned. Polib mě, čarodějnice.“

Byl to krátký polibek, věděla, že nemají mnoho času. Princ polibek opětoval mnoha dalšími a brzy byly jeho ruce všude.
Odpolední slunce se začínalo sklánět k západu, když Brecia s princem konečně stanuli v Mawdoorově prostorné komnatě. Oba se přitom usmívali, v jejich tělech doznívaly vzpomínky na rozkoš.
„Moc slunečního světla sem těmi okny nedopadá,“ poznamenala Brecia. „To by mě zajímalo proč.“

„Mawdoorovi víc vyhovují stíny, které zakrývají jeho temnotu, nemyslíš?“

„To říkáš jen proto, že tě chce zabít a mě si vzít.“

„Ano, něco na tom je. Vždycky jsem cítil, že mezi námi dojde k rozhodujícímu souboji. Je to blízko, cítím to. Pojďme najít tu truhlu.“

V jeho velké, šeré komnatě plné stínů nebyla. Brecia se dívala pod ohromnou postel, zakrytou neuvěřitelně bílou tkaninou. Připomínala její bílá vlněná roucha. „Musíme pracovat rychle.“

„Ano,“ přitakala a rozhlédla se po komnatě. Mávla rukou. „Výborně, teď je tu uklizeno, ačkoli tu moc špíny nebylo.“ Ani o tři hodiny později truhlu neměli.
„Možná ani neexistuje,“ usoudil princ. „Mohla to být jen povídačka pro duchy.“

„Ale tys o ní také slyšel.“ Kývl.
„Duchové si s tou truhlou byli velmi jistí. Daroval mu ji jeho otec-démon s tím, že už je na něm, jestli ji přijme nebo ne. Získal by díky ní větší moc, ale kdyby truhlu ztratil, nebo mu ji někdo vzal, vtáhla by ho do sebe a zničila ho.“

„Tak se možná rozhodl neriskovat to. Třeba ji zničil sám. Možná se duchové zmýlili a nemá ji.“

Brecia zavrtěla hlavou. „Jen si vzpomeň, jaký Mawdoor je. Chtěl by mít veškerou moc, a to za každou cenu. Ano, má tu truhlu a dobře ji schoval, protože je s ní spojen jeho život.“

„Jeho život? To nedává smysl.“

„Tvůj otec není démon, princi. To je něco jiného. Démoni syčí, létají a páchají všude zlo. Toto zlo je namířeno na ně, a tak aby přežili, musejí ničit všechno, co vnímají jako ohrožení. O té truhle duchové říkali, že by mohla Mawdoora vtáhnout do sebe a navěky ho tam držet, jestli si nedá pozor.“

„Ano,“ přitakal princ, „to už jsi povídala. Ale jak ho tam dostaneme?“

Zamračila se. „Možná kdybys mi stiskl hlavu, na něco bych přišla.“

Zasmál se. „U všech bohů, jak jsi šeredná. Musím ti říct, že tam na schodech jsem musel zavřít oči, abych u tebe našel rozkoš. Bylo to obtížné, ale chtěl jsem ti dokázat svou věrnost. Všimla sis, že jsem měl zavřené oči? Chápeš a oceňuješ mou věrnost?“

Zasmála se. Za poslední dva dny se nasmála víc než za poslední rok. „Věrnost čaroděje?“

„Ano, Brecie. Zraňuješ mě.“

„Všimla jsem si, žes neměl zrovna nejlepší rovnováhu, protože jsi měl zavřené oči. To já žádné potíže neměla, protože jsi měl na hlavě ten pytel.“

Dotkla se jeho ošklivé tváře a usmála se. „Pojďme najít tu zatracenou truhlu.“

Pozdě v noci, když už všichni spali a pevností se rozléhalo chrápání, podívala se Brecia oknem ve své mysli do kuchyně a našla tam pečeného kance a bílý chléb. Zatřásla pravou pěstí a přivolala večeři k nim.
„Jestli tu truhlu nenajdeme,“ povzdechl si mezi sousty, „pak musíme vymyslet něco jiného.“

„Já už něco vymyslela,“ prohodila a zakousla se do vynikající kančí pečínky.
Obrátil oči v sloup. „Jsi čarodějnice. Čarodějnice mají vždycky nějaké plány, ale obávám se, že většinou ne zrovna nejlepší. Prohledali jsme celou pevnost a truhlu nenašli. Tak co máš tedy v plánu?“

„Musíme ji najít prostřednictvím naší moci.“

„Ano, ale jestli to uděláme, Mawdoor zjistí, že něco není v pořádku. Nechci se znovu octnout v jeho vzduchové kapse. Nechci, aby ti znovu hořely v ruce. To bylo zlé, Brecie, tvá bolest.“

„Bylo. Poslouchej, viděla jsem, jak si vzal jednu z těch žen nahoru, myslel přitom na tělesné rozkoše. Nesoustředí se a brzy bude tvrdě spát.“

„To je dobře, že si ho nechceš vzít. Není tě hoden. Není ani trochu věrný, když si vezme jinou a ty jsi přitom tak blízko.“

Zasmála se, vzápětí si přitiskla ruku na ústa. „Také jsem do vína, které mu ta žena nesla, přidala uspávací odvar. Budou spát jako nemluvňata až do rána.“

„Jenom se moc nenaparuj. Chceš, abych to tu prohledával celou noc?“

„Jsi čaroděj. Vydržíš pár dnů bez odpočinku.“

Ukousl si další sousto pečené a zavřel oči. „Dobrá, spojíme své síly a prohledáme pevnost.“

Už se blížilo svítání, když Brecii začala brnět ruka. Stála u toalety, kde seděl jeden staroch, kamaše u kolen, a rozprávěl s jiným starcem, který čekal, až na něj přijde řada.
„Ano,“ vykládal ten staroch, „to já té panně přinesl teplý chléb s máslem a medem. A jaká byla její vděčnost? Odejde si s lordem Mawdoorem, bezbožnice jedna.“

„Kdyby šla s tebou, co bys dělal?“

„Něco bych vymyslel cestou na záchod.“

Oba se zasmáli.
Brecia pohnula rukou trochu doprava a brnění zesílilo. Natočila dlaň doleva a ruka ji začala brnět tak, že jí málem upadla. „A,“ řekla s úsměvem. Velmi pomalu přejížděla prsty po dřevě, až našla něco, co tam nepatřilo. Malé tlačítko. Zmáčkla je. Dřevěné fošny sklouzly stranou. Uvnitř byl prostor jen o málo větší než její hlava, zhruba stejného tvaru – dlouhý a úzký. Tam ležela truhla, která patřila Mawdoorovu otci.
Najednou dostala velký strach. Vyslala k princi zprávu o svém nálezu, jejich mysl se spojila. V okamžení stál vedle ní a hleděl na tu podivnou zlatou truhlu.
„Jsou na ní neuvěřitelné diamanty,“ poznamenal. „Stáhni svou moc, Brecie. Už není třeba dál riskovat, když jsme ji našli.“ Velmi pomaloučku natáhl prsty a zlehka jimi na víko poklepal.
Bylo chladné jako led.
Ucukl.
Brecia se také truhly dotkla. Zamžikala a ucukla. Truhla byla celá ze zlata. „Klíč je v zámku.“

„Ano,“ kývl princ, „přesně jak měl být. Jak ti řekli duchové. Jakmile truhlu otevřeme, máme ho.“

Náhle klíč vyskočil ze zámku a vzápětí zmizel. „To ne,“ vydechla Brecia a otočila se na patě. „Mawdoor tu zabudoval ochranu. Nebyli jsme dost rychlí.“

Uslyšeli hlasitý řev. Bylo jim jasné, že je to Mawdoor a že má klíč u sebe, ale ten řev připomínal tisíce hladových lvů, velmi rozzuřených a velmi hladových.
„Nemůže vědět, že jsme to my,“ vyhrkla Brecia a popadla prince za rukáv.
„Musel by to být opravdový hlupák, kdyby ho právě tohle nenapadlo.“

Truhla začala zářit a růst, až docela vyhřezla ze svého úkrytu.
„U všemohoucích bohů, Mawdoor na ni použil skutečné vynikající kouzlo,“ podivoval se princ. Zvedl hůlku a z plných plic zvolal: „Sostram Denesici avrat.“

Ale truhla rostla víc a víc.
Princ vypadal šokované.
Brecia ho zatahala za rukáv. „Nechej ji. Rychle, jdeme.“

Vzápětí už se tiskli za záda dvou starých chrápajících mužů. Ulehli a sami začali chrápat. Když se starci probudili tím strašlivým řevem, i oni předstírali, že se právě probudili.
Mawdoor stál nad nimi. V levé ruce držel hůlku, vysoko zdviženou.
Kapitola 30
Současnost
Biskup zavřel na chvíli oči a znovu cítil Merryniny rty. Zachvěl se a otevřel oči. Dívala se na něj. „Když jsi přede mnou utekla, bylo to, jako bych dostal ránu do břicha. Nesnesl bych to, Merryn. Pak jsi mi skočila na záda a povalila mě na zem.“

Zasmála se. „Skočila jsem ti na záda, protože se mi zdálo, že bys mě nedokázal chytit, ty blázne.“ Dotkla se prstem jeho rtů. „Bylo to všechno velice vzrušující. Biskupe.“

Usmál se na ni. Byl rád, že jsou Biskup a Merryn, ne nějaký čaroděj a čarodějnice z dávných časů. Vezmou se. Merryn bude jeho manželka a bude mu rodit děti, on je bude chránit s nasazením života. Když budou mít štěstí, prožijí dlouhý život plný radosti.
Bylo to velmi příjemné pomyšlení. Biskup byl spokojený.
Pak zvážněl. Věděl, že musí jednat, a to tím správným způsobem, jinak – kdo ví, co by se mohlo stát. „Musíme najít něco, čím by se ta kletba dala zlomit.“

Vstala a otřela si ruce o zašpiněné šaty. Vypadala velmi mladá, velmi špinavá a velmi důkladně pomilovaná.
Hleděl jí do očí. „Nosíš mé dítě.“

Chvíli jen stála: „To už jsi mi říkal. Proč to opakuješ?“

„Líbí se mi, jak to zní. Teď musím zpátky do té černé díry. Musí tam být něco ukrytého.“

Šla spolu s ním až k otvoru ve stěně. Podívala se do neproniknutelné tmy. „Ty chceš vlézt dovnitř?“

„Ano, pokud přijdu na to, jak to udělat. Nemám provaz, a i kdybych měl, stejně by se v jeskyni nedal k ničemu přivázat. Nenapadá tě něco?“

„No ano,“ odpověděla a podala mu hůlku. „Byla tu pro tebe. Použij ji.“

Vzal si od ní hůlku. „Nevím, co s ní dělat.“

„Prostě jí řekni, co si přeješ.“

Má té staré hloupé hůlce říct, že chce dolů do černé díry? Najednou cítil, jak se mu zahřívá v ruce. Nezdálo se mu to. Vysílala mu do těla paprsky tepla. Polkl a poprvé si uvědomil, že drží něco, co by držet neměl, co je mocné nade všechno chápání.
Zavřel oči a jasně uviděl zářící hůlku v princově ruce, druhou zářící hůlku v Breciině. Obě vyzařovaly nezměrnou moc.
A teď drží právě takovou on sám.
Neřekl už nic. Došel k otvoru a podíval se dovnitř.
Namířil hůlku na otvor a nařídil: „Dej mi světlo, abych viděl na dno.“

K jejich úžasu se otvor zaplnil zářivě bílým světlem. Biskup se podíval dolů, zamžikal a rozesmál se. Otočil se k Merryn. „Pořád nic nevidím. To světlo je tak silné, že je to stejné, jako když byla tma.“ Někdo, nebo něco si s ním zahrává.
„Ukaž mi dno, ty zpropadená!“

Mávl hůlkou k otvoru a světlo i tma zmizely. Nyní bylo vidět zcela jasně. Biskup poklekl k otvoru a podíval se dolů. Zjistil, že je jáma hluboká jen asi dvacet stop. Na dně uviděl něco, co se mihotalo, něco malého. Vrhalo to zlaté světlo, v němž se tetelil vzduch.
„Ne, Biskupe, nedělej to.“

„Musím,“ opáčil a strčil hůlku do otvoru. „Vezmi mě tam.“ V tu chvíli stál na dně a hleděl vzhůru na Merryn, která se nakláněla do otvoru. „Nespadni dolů, Merryn.“

„Vezmi mě k sobě.“

Biskup mávl hůlkou. „Přines ke mně Merryn.“

V tu chvíli stála vedle něj a prudce oddechovala, rozrušená a vystrašená.
„U všech svatých. Biskupe, co to má znamenat?“ zašeptala.
„To znamená, že jsme našli něco, co jsme měli najít,“ řekl a přitáhl ji k sobě. „Konečně.“

„Je to dost děsivé,“ zašeptala mu do tuniky, která byla cítit jeho potem, a tudíž jím. „Nic není, jak by mělo být. Mávl jsi na mě hůlkou a já byla v tu ránu tady dole.“

„Já vím. Ale dopadne to dobře,“ konejšil ji. Pak se oba najednou otočili k zářící zlaté truhle na podlaze. Její povrch vůbec nebyl pokryt nánosem prachu a hlíny za tisíce let. Vypadala jako nová, jako by ji sem právě někdo poslal. Ale kdo?
Biskup si truhlu prohlížel. Byla dlouhá a úzká, zdálo se, že je celá ze zlata. Víko i stěny zdobily diamanty, rubíny a smaragdy.
Oba poklekli a Biskup položil hůlku na zem vedle sebe. Dotkl se víka truhly. Vzápětí ucukl. Víko bylo na dotek studenější než led, který v únoru pokryl Temži.
Merryn se zamračila, dotkla se truhly sama. Zamrazilo ji, až vyjekla a uskočila.
„Je to velice zajímavé,“ řekla a pomalu přistupovala zpátky. „Jakmile jsem dala prsty pryč, bolest zmizela.“

Biskup ji přitáhl k sobě, pak si obalil prsty pláštěm. Nadechl se a znovu se dotkl truhly. Byla ledově studená, ale dalo se to snést. Uviděl klíčovou dírku, cítil její obrys. Nahmatal klíč a pokusil se jím otočit. Měl pocit, že mu ruka snad umrzne.
Obalil si prsty ještě víc a znovu se pokusil otočit klíčkem. Nepohnul se. Biskup se posadil na paty a hleděl na tu zatracenou věc.
Byl přiveden až sem, dostal hůlku, truhlu, ale… Zvedl hůlku a namířil ji na truhlu. „Otevři truhlu.“

Klíč se otočil a víko se otevřelo. Ozval se strašlivý řev, jako by kolem nich byly tisíce rozzuřených zvířat, která se blížila, chtěla je rozsápat a pozřít.
Biskup se snažil zjistit, co je uvnitř truhly, ale viděl jen nadouvající se mraky a vířící zlatou barvu. Hluk už byl téměř nesnesitelný. Zvedl hůlku a zařval: „Přestaňte s tím!“

Hluk ustal a znovu bylo ticho – víc než ticho, ticho jako v hrobě. Jako by z otvoru vyprchal všechen život.
Biskup zvedl ruku a položil ji Merryn na levé ňadro. Cítil její srdce.
„Jsem živá,“ potvrdila. „Alespoň myslím. A co ty, bije ti srdce?“

„Ano, bije.“

„Tohle se mi nelíbí,“ pokračovala Merryn a přitiskla se k němu těsněji. „Podívej se do té truhly. Biskupe. Všechny ty honící se mraky. Nevidím tam nic jiného, žádná zvířata, která by nás chtěla rozsápat. Mám strach. Biskupe.“

„Já vím. Jak tohle souvisí s kletbou?“ Prohlédl si hůlku, otáčel ji v ruce. „Truhla je otevřená, přece však nic nevidíme.“

Najednou se víko bez varování zabouchlo. Biskup i Merryn by přísahali, že se klíč sám otočil v zámku.
Merryn se napřímila, vstala a podívala se na tu krásnou truhlu. Mrtvé ticho ustupovalo, do plic se jí vracel vzduch a všechno znovu působilo normálně. „Ukaž, zkusím to sama, Biskupe.“

Podal jí hůlku. Merryn cítila nádherné teplo, které jí z hůlky pronikalo do dlaně. „Otevři truhlu,“ nařídila a ukázala na klíčovou dírku.
Ozvalo se slabé burácení, zvěř se hnala k nim, divoká a zběsilá, ale jako by byla někde hodně daleko. Burácení pomalu sílilo.
Merryn zopakovala: „Otevři truhlu.“

Klíč se velmi pomalu otočil a víko se otevřelo.
* * *
Někdy jindy
Mawdoor se díval na ten žalostný starý pár před sebou a pomalu spustil hůlku. Byl si jistý, že právě oni našli otcovu truhlu, ale když se teď na ně díval – jak by to mohli být oni? Takoví ohavní ubožáci. Tahle šeredná babizna může jen sotva mít dostatečnou moc, aby se vůbec jen dostala do blízkosti truhly. Bylo nesmyslné věřit, že by mu mohla přivést Brecii.
Vzdychl. Dá jí šanci, do dnešní půlnoci, pak se ukáže, jestli stařena zemře v posvátném kamenném kruhu rozdrcená dávnou magií, nebo jeho vlastní rukou.
Pomalu ucouvl. „Dnes v noci,“ zašeptal. „Jestli mi ji sem nepřivedete, oba zemřete. A bude to velmi nepříjemná smrt.“

Všichni staří, kteří spali v hlavním sále, se brzy probudili a zírali na svého pána, který zhluboka dýchal. Začal se pohybovat dokola, čím dál rychleji, až viděli jen rozmazanou šmouhu. Vylétl vzhůru ke stropu. K jejich úžasu a zděšení vystřelil náhle Mawdoor ven k rozednívající se obloze dlouhým, úzkým oknem.
Brecii bylo do smíchu z toho okázalého triku, ale nechtěla přitahovat nežádoucí pozornost. Přitiskla se k princovu rameni a zašeptala: „Co si o tom myslíš? Chtěl nás zabít, ale rozmyslel si to. Máme čas jen do večera, ne déle. Tak co si myslíš?“

Princ zachrápal. Ten mizerný princ předstírá, že spí. Anebo spí doopravdy. Zaspal Mawdoorovo představení. Brecia zvedla oči a zjistila, že jedna z mladých žen, které Mawdoor přivedl na Penwyth, stojí uprostřed místnosti a dívá se na to úzké okno.
„Jak se mohl dostat tak těsným otvorem?“ divila se. „Je to čaroděj, krásná, mladá panno,“ odpověděl jí vážný starý hlas. „Copak máš v hlavě jen seno?“ Žena pomalu zavrtěla hlavou.
Ozval se sbor starých hlasů: „Koukej spát, dítě! Myslíš, že předvede další kousky? Tak na to zapomeň. Pán rád spí.“

Zjevně jako všichni čarodějové. Brecia se znovu přitiskla k princovým zádům.
Když se pořádně rozednilo, Mawdoor stanul před tou velmi ošklivou a starou dvojicí. „Doufám, že jste v noci spali dobře?“

„Ó ano,“ kývla Brecia a protáhla se.
„Jestli mi nepřivedete Brecii, zabiju vás způsobem, který se vám rozhodně nebude líbit. Potom vaše zpráchnivělé kosti předhodím svým psům.“

Princ, který právě přežvykoval sladký chléb, zvedl hlavu. „Psi by se jejích kostí nedotkli. Vzpříčily by se jim v krku a oni by pochcípali. Hoďte jim ty mé.“

Mawdoor hleděl z jednoho na druhého. Pak vstal a křikl: „Maido! Ke mně. Něco jsem pro nás přichystal.“

Mladá žena došla těsně k němu a krásné vlasy jí splývaly po zádech. „Můj pane?“

„Vyrazíme na lov,“ oznámil Mawdoor.
„A kam, můj pane?“

„Asi do Španělska,“ řekl Mawdoor a vzápětí byli pryč.
„Proč by měl lovit ve Španělsku?“ podivil se princ nahlas. „Tam přece nic není.“

Brecia se mohla jen zasmát.
Nemají času nazbyt, musí truhlu rychle najít.
„Mawdoor je pryč,“ konstatoval princ. „Není tu a nevycítí naši magii.“

„Já nevím,“ řekla Brecia pomalu. „Prostě nevím. Jak jsi říkal, proč by měl vyrážet na lov do Španělska? A brát s sebou tu smrtelnici? To nedává smysl.“

„Jestli je to past, budeme muset počkat, až se projeví. Nemáme na vybranou, Brecie. Musíme se Mawdoora zbavit. Ty zpropadená čarodějnice, kdybych jenom po tobě tolik netoužil.“

„Nejsem zpropadená čarodějnice.“

„Ale jsi. Myslíš, že je to past? Máš asi pravdu, ale na tom nesejde. Uděláme, co musíme.“

„Myslíš, že má tu truhlu teď u sebe?“ napadlo ji.
„Myslím, že se jí bojí,“ uvažoval princ. „Snad se jí bojí tolik, že ji nechce mít příliš nablízku.“

Celý den prohledávali Mawdoorovu pevnost. Dokonce pátrali vnitřním zrakem i v kravském chlévě a v ohradě pro slepice, probírali se mlynářovou moukou. Nic.
Když už se blížil večer, Brecia náhle zvolala: „Našla jsem ji, konečně!“ Princ byl vmžiku u ní. „Podívej,“ řekla a ukázala dolů.
Princ spatřil truhlu dole ve studni. Jedině čaroděj nebo čarodějnice by ji mohli pod několika sáhy vody zahlédnout.
„Vynikající úkryt,“ uznala Brecia. „Spadl mi tam pohár a tehdy jsem ji uviděla. Vůbec jsem ji necítila. Tentokrát ji schoval opravdu dobře.“

Princ truhlu přivolal.
Nepohnula se. Vzdychl a zmizel, vzápětí se objevil na dně studny, truhlu v rukou. Ve vodě nebyla studená na dotek. Mávl na Brecii.
V tu chvíli se nádvořím rozlehl bez varování Mawdoorův smích. Brecia nestihla vůbec nic, protože byla vržena po hlavě do studny.
* * *
Současnost
Zářivé světlo vycházející z truhly je oslepilo. Klopýtali zpátky a zakrývali si oči. Pak se podívali dovnitř. „Co to je?“ zeptala se Merryn. Biskup zavrtěl hlavou. „Už to nevypadá jako mraky, ale na tom nesejde. Pořád nic nevidím.“ Merryn se usilovně snažila, ale ani ona nedokázala světlo prohlédnout.
Náhle spatřili cosi, co se otáčelo uprostřed toho světla. Otáčelo se to tak rychle, že nedokázali rozeznat, co to je. Každopádně bylo to malé. Světlo to věznilo. Sledovali, jak to znovu a znovu do světla naráží, leč nedokáže se vyprostit.
„Je to světelné vězení,“ usoudila Merryn. „Co jen to tam je Biskupe?“

„Asi máš pravdu, ale nepoznám, co v tom svědě je.“ Vzal do ruky hůlku. Ozval se výkřik. „NE!“

Kapitola31
Někdy jindy
„Tohle není dobré,“ řekl princ, který hleděl ve vodě Brecii do očí.
„Máme truhlu. Vymyslíme, jak se z té studny dostat.“

Vytáhli z rukávů hůlky a namířili přímo nad sebe. Princ zvolal: „Dranore narhus.“

Voda se kolem nich zachvěla, začala bublat, pak se uklidnila. Jinak se nestalo nic.
„Zajímalo by mě, jestli tohle bude těžší než ta vzduchová kapsa,“ ušklíbl se princ.
Brecia si vzpomněla na své hořící ruce. „Doufám, že ne. Musíme to promyslet, princi.“ Posadila se na dno. Řekla několik tichých slov a oběma se vrátila původní podoba. V tu chvíli znala odpověď. Usmála se na něj. „Už vím, co dělat. Nic se nestrachuj.“

Zabalila se do pláště, objala si rukama pokrčené nohy, přitiskla hlavu na kolena a pevně držela. Začala tiše prozpěvovat, tak tiše, že ji neslyšel. Čas plynul. Zpívala, až se voda začala pohybovat podle kadence jejího zpěvu. Najednou Brecia zmizela. Neříkala mu, aby se nestrachoval? Kam zmizela? Pak pochopil.
„Ale, ale, Brecie, jsi to ty?“

„Můj pane Mawdoore. Děkuji, že jsi mě vyzvedl ze dna studny. Věděla jsem, že když promluvím přímo k tobě, propustíš mě.“

„Bylo to těžké rozhodování,“ přiznal Mawdoor a prohlížel si ji. „Ale u všech bohů, proměnila ses v neskutečně ohavnou babiznu. Působivé i pro čaroděje.“

„Říkala jsem si, že ta úzká hlava je hezký nápad.“

„Ano. Uznávám. Přesvědčila jsi mě, abych nezkoumal hlouběji pod tou trochou magie, kterou jsem z těch dvou cítil. Teď tě mám. Nebyla to dobře nastražená past?“

„Ano, ta truhla na dně, to bylo velmi důmyslné, Mawdoore. A klíč je pryč. Máš ho ty?“ Zamračil se. Doufala, že má klíč u sebe.
Kývl a usmál se. „Princ zůstane na dně studny do konce věků. Pásy magie, které ho tam drží, se nedají přetnout jakkoli silným čarodějem. Celou věčnost může hladit tu zatracenou truhlu. Být ve studni s démonovou truhlou – hrozná věc. Vynikající trest pro takového bídného červa. Zapomeň na klíč.“

„Myslela jsem si, že ses rozhodl nechat si démonovu truhlu u sebe. Neznamená to, že za ni musíš nést zodpovědnost?“

Pokrčil rameny. „To ti možná řekli duchové. Zdá se, že milují historky o ztracených truhlách a kouzelných klíčích, které odemykají tajemství vesmíru. Co se týče téhle truhly, ještě uvidíme. Ale princ tu zůstane až do soudného dne, pokud takový někdy nastane.“

Brecia dupla nohou a pohladila si bradu. „To nedává smysl, Mawdoore. Máš mě. Proč bys měl prince zabíjet?“

Mawdoor povyrostl a tyčil se nad ní. „Princ musí zemřít. Vždycky jsem snil, že ho zničím. Vzal si tě, je to tak? Byl tvým prvním milencem, že?“

Pomalu kývla. „Ano, byl můj první.“

Mawdoor se vrátil k normální výšce. Upřel oči ke svým nohám. „Slyšel jsem, že prý princ nutí své ženy, aby dělaly nepřirozené věci.“

Na okamžik zapomněla na strach. „Hmm. Jaké nepřirozené věci?“

„Však víš, jak to myslím, Brecie.“

„Ne, to opravdu nevím. Byla jsem nezkušená. Všechno, co dělal, mi připadalo normální – možná až příliš normální, nudné, málem jsem u toho usnula, jestli mi rozumíš.“

Voda ve studni se zčeřila.
Mawdoor zamžikal. „Říkáš, že to, co s tebou dělal, tě jen nudilo a uspávalo? A co přesně bylo tak nudné?“

„Otíral si o mne nohy, až jsem z toho byla celá odřená. To bylo nudné, nezdá se ti?“

„Otíral si o tebe nohy?“

„Ano, nekonečně dlouho. Říkala jsem si, že je to možná nějaký rituál čarodějů. Nepřipadá ti to nepřirozené?“

Mawdoor zavrtěl hlavou. „Ne, máš pravdu, to muselo být nudné. Já bych si o tebe nohy neotíral, Brecie. A kdyby, tak jen na chviličku.“

„Takže to bylo nepřirozené?“

Ještě pořád byla mokrá ze studny. Mawdoor se zlehka dotkl jejího rukávu a v tu ránu byla suchá a vlasy se jí leskly ve slunci.
„Pověz mi, co jiného ještě dělal, a já ti řeknu, jestli to bylo přirozené, nebo nepřirozené.“

„Kousal mě do místa vzadu pod koleny.“

„Hmm.“

„Je to nepřirozené?“

„Ano, to je, pokud se to přežene.“

Voda ve studni klokotala tak zběsile, jako by se vařila v kotli.
Brecia zavrtěla hlavou. „To ne, za tu dobu vyhořela jen jedna svíce.“

„Očividně je šílený. Buď ráda, že ses ho zbavila, Brecie.“ Usmála se. „Dělal i jiné věci, Mawdoore.“ Zachvěla se. „A jaké, k sakru?“

„Nemohu ti to vyprávět, stydím se.“

„Říká se, že musejí jeho ženy klečet před ním a starat se o jeho potřeby, dokud vyčerpáním neomdlí.“

Brecia pomalu kývla. „Ano, chápu, že takové věci jsou únavné, a navíc kolena začnou bolet. Ode mě nic takového nechtěl. Kdyby chtěl, to bych se na těch kolenou musela modlit?“

„Ty hloupá čarodějnice, musela bys vzít jeho úd do úst, až by tě bolely čelisti, a dávila by ses, nemohla dýchat – tedy pokud je tak velký, abys kvůli tomu nemohla dýchat.“

Oči se jí rozzářily. S nádechem zklamání řekla: „Tak tohle mě neučil. Škoda, nezní to nudně. Podle tebe bych to musela dělat cele hodiny?“

„Tak se to o něm aspoň traduje. Ale teď ho mám tady a nechám ho rozpustit se ve vodě během těch nekonečných let, co leží před námi.“

„Pořád to nedává smysl, Mawdoore. Proč držet prince v pasti? Proč ho nenechat bloumat osamělého po světě, beze mě, aby mohl neustále myslet na porážku z tvých mocných rukou? Jistě by to bylo mnohem horší, než se vznášet u dna studny, uvolněný, s truhlou tvého otce v podpaží.“

„Vidím ti na očích zradu, Brecie,“ Mawdoor ji popadl rukou za hrdlo a stiskl, ale Brecia na něj dál hleděla s naprostým klidem, vypadala téměř znuděně.
„Do pekel s tebou,“ prskl jí do tváře. „Pokusila ses mě zničit, Brecie. Já se s tebou chtěl jen spojit, vzít si tě, oženit se s tebou, abys mi rodila neuvěřitelné čaroděje. A podívej, o co jste se s princem pokusili. Pořád to chceš udělat.“ Zesílil sevření.
„Zabij ji, Mawdoore! Zabij tu hnusnou čubku!“

„Ne, nezabiju,“ křikl Mawdoor přes rameno, aniž by spustil oči z Brecie.
„Tak ji pusť a zabiju ji já!“

Mawdoor se pomalu otočil na Maidu, která stála opodál se dvěma loveckými psy.
„Tohle se tě netýká, Maido,“ křikl. „Vrať se dovnitř.“

„Včera v noci jsi mi říkal, že chceš, abych zůstala s tebou. Jestli je to pravda, tak proč chceš tuhle?“

„Copak nevidíš, že ji právě dusím?“ zařval.
„Dusíš a přitom po ní slintáš. Pusť tu potvoru a já ji kopnu do hlavy.“

Mawdoor Brecií zatřásl a znovu se otočil na Maidu. „Není to žena, je to čarodějnice.“

„Čarodějnice? Ano, vypadá tak, co? Stačí se na ni podívat a otřesu se.“

Brecia přimhouřila oči. „Co přesně tím myslíš? Počkej, až s tebou zatřesu já.“

„Teď už to chápu,“ ječela Maida. „Je to čarodějnice a ty ji dusíš, ale ona to necítí. Visí si tam a vysmívá se ti. Dělá si z tebe dobrý den. Můj pane, není tě hodna.“

Maida vylétla do vzduchu, narazila do zdi a dopadla na záda. Pád jí vyrazil dech.
Mawdoor s údivem pustil Brecii a ta přistála na nohou. „Tos udělala ty?“

„No jistě,“ usmála se Brecia, ačkoli si přitom mnula krk. „Jsem čarodějnice.“

„Spal jsem s ní,“ chlubil se. „Užíval si s ní. A budu si s ní užívat dál, až se vezmeme.“

„Počítám, že si zlomila nohu, jak narazila do zdi, Mawdoore. Možná jsem jí zlomila i vaz. Nedusí se? Podívej, jak tam leží celá pokroucená.“

Rychle se otočil a rozběhl se k Maidě. Brecia ji slyšela skučet: „Zabij tu čarodějnici!“ Pak Mawdoor: „Zmlkni, ženská. Ta čarodějnice bude má manželka. Jsi v pořádku? Zlomila sis něco?“

Brecia se usmála, když ho žena popadla za paži. Soustředil se jen na ni. Brecia zvedla hlavu k obloze a začala zpívat. Když přestala, zastavilo se i všechno ostatní, včetně Mawdoora – díky bohům.
Čas zamrzl.
Pohyboval se jedině vítr, vál jí do tváře. Podívala se na Mawdoora, uvězněného v tom okamžiku. Stal se zranitelný tím, že se dotýkal té smrtelné ženy, že nasákl jejím lidstvím. Soustředil se na ni, cítil zlost, nenávist, nebo lásku – na tom nezáleželo. Proto kouzlo zabralo i na něj.
Země se zastavila a s ní i jeden velmi silný čaroděj. Jenomže to nevydrží nadlouho.
Běžela ke studni a zavolala do ní: „Princi, nechtěl bys se mnou vyzkoušet pár nepřirozených věcí?“

Slyšela jeho smích. V tu chvíli stál vedle ní. Otřásl se jako pes, pak trhl hlavou a byl stejně suchý jako ona.
„Jsem velmi chytrá čarodějnice.“

Princ se podíval na Mawdoora a smrtelnou ženu a kývl. „Jsi ještě chytřejší od té doby, co jsem s tebou. Ale Mawdoor není smrtelník, Brecie. Nemáme moc času, musíme si pospíšit.“ Dotkl se její tváře. „Máš to?“

„Ano, mám,“ odpověděla. Usmála se a vytáhla zpod šatů zlatou truhličku. Teď nebyla tak studená, protože Mawdoor zůstával nehybný a tichý.
„Jen se na něj podívej,“ poznamenal princ a připravoval se. Pomalu vytáhl hůlku a jemně ji pohladil. „Už brzy. Nedokážu ho držet o moc déle. Víš, Brecie, měl jsem pravdu. Byl ti nevěrný, a to se smrtelnou ženou, co ti chtěla ukopnout hlavu. Ano, byl by tě přinutil, aby ses za něj vdala, a pak si vzal ji jako konkubínu. To je nečestné.“

Chtěla se zasmát, ale bála se. „Má ten klíč.“

„Vím to. Musíme ho rychle najít.“

Zvedla hůlku a ukázala na Mawdoora.
Jenže už bylo pozdě. Stalo se to rychle. Země se otřásla, Maida zaječela. Starci klopýtali jeden přes druhého ve snaze utéct.
Pak nastalo ticho. Dlouho se nic ani nepohnulo.
Mawdoor stál, v pravé ruce hůlku, v levé zlatý meč. „Tím tě zabiju, princi. Hledal jsem velmi dlouho meč, který by dokázal probodnout čarodějovo srdce a zmrazit je v jeho hrudi.“

Kapitola 32.
„Dobrá tedy, Mawdoore,“ pravil princ, nohy rozkročené, ruce v bok, „to je velice zajímavé. Nechal jsi vyrobit výjimečný zlatý meč jen kvůli mně?“

„Vždycky jsem nenáviděl tvůj ostrovtip, princi. Ale teď už jsi domluvil. Až se spojím s Brecií, spálím ten její dubový les, navalím tam kameny, aby už nikdy žádné stromy nevyrostly, a nechám ji truchlit pro všechny duchy, kteří už nikdy nebudou. Brecie, vzalas tu truhlu nahoru, to bylo ďábelské. Až princ zemře, dám ti lekci, na jakou ani čarodějnice nezapomene.“

Brecia tiše promluvila. „Tvé nohy hoří, Mawdoore, hoří, hoří, hoří.“

Vyskočil do vzduchu a zlatý meč mu vypadl z ruky.
V tu chvíli po něm skočil princ, který se pohyboval tak rychle, že to bylo téměř nepostřehnutelné. Mawdoor okamžitě povolal svůj meč zpátky a namířil lesklý zlatý hrot princi na prsa.
Princ meč neměl, zato měl nůž. Objevil se v jeho ruce, mířil na hrdlo, když náhle obloha zčernala. Kolem se ozývaly hlasy a křik. „Zabij ho!“

Ječící hlasy náhle nabraly tvar. Stovky, ne, tisíce vran se vrhly na prince, zcela ho zakryly a přitom ho tloukly černými křídly.
Mawdoor ucouvl, sklonil meč a rozesmál se.
Náhle vylétlo několik vran do vzduchu a mrtvé přistály na zemi. Pak odpadly další, také mrtvé. Princ stál a tleskal rukama v ochranném kruhu kolem sebe, který ho chránil a zabil cokoli, co se ho dotklo.
Mawdoor zaryčel a vrhl se na něj, zlatý meč znovu tasený.
Brecia viděla, že je princ zakrvácený, jak ho ptáci poklovali, než kolem sebe nastavil štít. Vykřikla vzteky a namířila hůlku na Mawdoora. „Omotej mu ten zlatý meč kolem krku!“

Ale meč se dál blížil k princi.
Náhle se objevili jiní okřídlení tvorové. Byli to démoni – hejno černých démonů, kteří letěli přímo na něj – a v jejich středu byl velký rudý démon, nejmocnější a nejnebezpečnější ze všech. Byli to Mawdoorovi příbuzní. Povolal je sem.
Brecia mávla hůlkou. „Ať zemi skrápí krev démonů!“

Rudý démon se zarazil, podíval se na ni a Brecii se zdálo, že omdlí strachy z té zlovolnosti v jeho rudých očích. Nic se nestalo. Připadala si bezmocná jako smrtelnice, což byl dost ošklivý pocit.
Princ věděl, že má jen málo času. Démoni jsou nejhorší, téměř nezranitelní, a je jich tu tolik. Tentokrát Mawdoor chybu neudělal.
Jeden démon se odpojil od houfu a zamířil na něj. Princ cítil, jak se mu dlouhé pařáty zarývají do tváře. Neviděl. Představil si v duchu Mawdoora a vrhl nůž.
Ozval se výkřik, ale princ neviděl, kam nůž zasáhl.
Vrhli se na něj další tři démoni, nedokázal je odrazit. Bolest byla hrozná, horší než z dýky, kterou mu vrazil Branneck do srdce. Viděl, jak rudý démon čeká, až černí démoni prince znehybní. Pak ho zabije.
Bojoval, lámal vazy, paže, nohy, ale bylo jich moc. Použil veškerou svou moc, démoni však pocházeli z jiné říše, kam magie čaroděje nedosáhne. Cítil, jak do nich narážejí nápory Breciiny magie, ale nic nepomáhalo.
Pochopila, že ho démoni zabijí, rozsápou na kusy. Musí si pospíšit.
„Přines mi klíč!“ vykřikla.
V tom okamžiku držela klíč v ruce. Strčila ho do zámku truhlice a otočila jím. Víko se otevřelo, Brecia zvedla truhlu k Mawdoorovi a zvolala: „Dovnitř, Mawdoore, na věky věků! Ty i tví démoni!“

Ozvalo se ohlušující hučení. Démoni s Mawdoorem se octli v mohutném víru. Vír se chvíli točil nad truhlou, pak se zahučením zmizel uvnitř. Brecia zaklapla víko a otočila klíčem.
Princ klečel na všech čtyřech, hlavu sklopenou, a lapal po dechu. Byl celý zakrvácený.
Dotkla se ho, políbila ho, začala zpívat, aby ho vyléčila. Jenže rány od démonů nereagovaly. „Princi, nedokážu tě uzdravit. Musíme použít něco jiného.“

„Nic jiného není,“ řekl a věděl, že velmi brzy zemře. „Ne, ty hloupý princi, něco prostě musí být!“ S námahou zvedl hlavu a podíval se na ni. „Brecie, nejdražší, je mi moc líto, že to musí takhle skončit. Ten bídák si přivolal démony, kdo to mohl čekat? Překvapil mě. Rád bych věděl, kam ho zasáhl můj nůž.“ Byla nekonečně vyděšená. „Uřízl mu ucho.“

„Výborně. No, bylo to velmi zajímavé.“ Upadl na bok, oči zavřené, krev mu vytékala na zem.
„Ne!“ Brecia zvedla hlavu a vykřikla: „Pomozte mi!“ Ve vzduchu se objevili duchové, začali kroužit nad princem, který nehybně ležel na zemi. Byli průsvitní, až na dlouhé, bosé nohy. Brecia přihlížela, zatímco sestoupili k němu, vstřebali ho do sebe samých a začali zpívat. Jejich tiché hlasy zaplnily nádvoří a stoupaly k nebesům.
Brecia klesla na kolena vedle prince. Jeden z duchů ji jemně odstrčil. Posadila se na paty a čekala. Modlila se. Nic jiného jí nezbývalo.
Tichý zpěv slábl a duchové začínali řídnout a splývat se vzduchem. Pak zmizeli, vrátili se do dubového lesa.
Princ ležel bez hnutí. Už nebyl zakrvácený, ale stále se nehýbal. Sklonila se k němu, dotkla se té milované tváře, začala ho hladit. „Princi, už to stačí. Vrať se ke mně, můj pane.“

Čas plynul, zdánlivě nekonečně. Brecii se v hrdle vzmáhal výkřik strachu a lítosti, když náhle otevřel oči a usmál se na ni. Sklonila se a políbila ho na rty. „Jsem mokrý od tvých slz, Brecie.“

„Bláhový princi.“ Znovu ho políbila a pak ještě. „Uzdravíš se.“ Zasypávala ho polibky.
Byl ale tak vyčerpaný a potlučený, že její polibky nemohl opětovat, což ho zlobilo.
Pomalu se mu vracela síla. Nakonec se nadechl a posadil se. Po krvi ani ošklivých hlubokých ranách nezbylo jediné památky. „Tví duchové mě zachránili.“

„Naši duchové, princi,“ opravila ho. „Naši.“

„Přivolala sis klíč. To bylo velmi chytré, Brecie. Otevřela jsi tu truhlu?“

Kývla hlavou k truhle, která stála na zemi, klíč v zámku. „Mawdoor i všichni démoni jsou uvnitř.“

„Všechen ten zvířecí řev,“ poznamenal princ, „to bylo opravdu povedené.“ Kývl k truhle a vzápětí ji držel v rukou. „Co se stalo?“

„Vypadalo to, že démoni Mawdoora popadli a všichni se pomíchali dohromady. Připomínalo to ohromný větrný vír, který zahučel rovnou do truhly.“

„A tys ji zavřela a zamkla.“

Kývla.
Zamračil se. „Je to velmi podivné. Vím, že jsou tam uvnitř, ale necítím je, nikoho z nich. Necítím vůbec nic.“

Upírala oči na truhlu, ještě stále s obavami, že se najednou rozlétne a ven se vyhrnou démoni, kteří ho rozsápou na kusy a Mawdoor ji přinutí dívat se, jak princ umírá. Byla připravená okamžitě je přenést do Španělska, kdyby se něco stalo. Nenáviděla tu truhlu i všechny tvory uvězněné uvnitř.
Princ si zamnul bradu. „Myslím, Brecie, že s tou truhlou musíme něco udělat.“

Věděla to, jen se jí do toho nechtělo. Otočila se na Maidu, která ležela na zemi, na rtech zamrzlý výkřik. Ostatní obyvatelé pevnosti zůstávali uvnitř.
Už nehrozilo žádné nebezpečí. Brecia zavřela oči a zazpívala pradávná slova, jimž už nikdo nerozuměl. Všechno se vrátilo do normálního stavu. Staříci se příliš nehýbali, byli k smrti vyděšení. Někde vypísklo kuře. Maida jako první vykřikla: „Cos udělala s Mawdoorem, ty mizerná čarodějnice?“

„Mawdoor už není,“ odpověděla Brecia. „Všechno bude zase dobré.“

Maida vstala, oprášila se a došla k princi s Brecií. Bylo zřejmé, že je vyděšená, ale měla kuráž. „Vládnete magií, zrovna jako můj pán.“

„Ano,“ potvrdil princ, „vládneme magií a Mawdoor už nebude terorizovat zemi.“

Brecia hleděla na Maidu, která měla husté, ohnivé vlasy a mechově zelené oči. „Tys mě urazila, ty hloupá ženská, dokonce ses po mně oháněla pěstí –“

„Ano, a tys se mnou hodila o zeď.“

„– ale začínám si myslet, že by z tebe byla skvělá paní Penwythu.“

„Jsem skvělá ve všem, do čeho se pustím, ty mizerná čarodějnice. Dlouho bych nezůstala Mawdoorovou milenkou. Nakonec by tě zaškrtil a já bych se za něj vdala!“

„Ne, ty hloupá, nemyslela jsem jako Mawdoorova manželka. Myslela jsem tím, že bys to tu mohla vést.“

Maida otevřela ústa, pak se vzpamatovala. „Jo, a jak bych tuhle zemi asi tak ochránila? Co řekneš na tohle, ty ohavná čarodějnice?“

„Nejsem ohavná. Jsem krásná, jen se zeptej, koho chceš. Navíc, i když to nerada říkám, jsme si dost podobné těmi rusými vlasy a zelenýma očima.“

„Hmm. Mně to sluší víc.“

Princ si odkašlal. „Nuže, abys ochránila tuhle zemi, Maido, musíš se nejdřív zbavit téhle černé pevnosti.“ Princ přetřel hůlku rukávem. Vzápětí se objevila velmi obvyklá stavba ze dřeva, proutí a hrubé malty. Dokonce i prasečí chlívek přestal mít výhružně černou barvu a místo toho byl nyní z letitých dřevěných prken, pospojovaných tlustými provazy.
Lidé si šuškali, zvířata poděšeně ryčela.
„Hmm,“ řekla Maida. „A jak mám tady s tou hromadou starochů udržet Penwyth při životě?“

Princ se jen pousmál a mávl hůlkou v širokém kruhu. „Dlouhý život na Penwythu už víc nebude trestem. Dlouhý život čeká ty, kdo jsou Penwythu bezvýhradně věrní. Ať jsou ti staří, jací bývali.“

Brecia křikla: „Vrať těm starým mládí!“

Tak se také stalo. Třásli se, mnuli si lokty a kolena, která už je najednou nebolela, dotýkali se vlasů, které jim narostly. Tři mladé panny se roztančily a vykopávaly nohama. Několik mladíků výskalo a klelo. Nádvoří zaplnily mladé hlasy. Bylo to přímo zázračné.
„Mawdoor už není,“ zvolala Brecia. „Vaše životy znovu patří vám.“

Maida se rozhlédla a zamnula si ruce. „No páni. Mám dojem, že támhle ten mladík, co vypadá překvapeně a potěšené, je starý Dorom. Hmm. Jak hezky se usmívá.“

„Už má zase zuby,“ podotkla Brecia.
„Musím zjistit, jestli má sladký dech,“ prohlásila Maida a zamířila k mladému Doromovi.
Princ si zamnul čelist. „Víš, Brecie, je to poměrně složité, ale rád bych nějak ochránil Penwyth a Maidiny potomky –“

„Vzhledem k tomu, jaká je, řekla bych, že její následníci Penwyth udrží velice dlouho. O co jde, princi? Chceš snad na Penwyth seslat nějaké kouzlo?“

„Ne, mám na mysli kletbu.“ Pohladil se třikrát po tváři a vypadal náramně spokojený. Zvedl truhlu, aby ji všichni viděli. „Poslouchejte všichni. Pokud se někdo pokusí tohoto území zmocnit násilím, ať zemře.“

Usmál se na Brecii. „Hotovo.“

„Na to, že to mělo být složité, jsi mnoho neřekl,“ prohlásila Maida a uhladila si rusé vlasy. Princ po ní málem hodil truhlu. Už už se chystal vzít tu velkolepou kletbu zpět, když se ozvala Brecia. „Pokud bude mít panna z Penwythu rusé vlasy a zelené oči, pak bude chráněna.“

Princ si odfoukl. „Tenhle mizerný počin má být lepší než má jednoznačná kletba? Tím ochráníš jen ty, které budou vypadat jako ty a Maida.“

Brecia mu pohrozila pěstí. „Zlobíš se, protože tě to nenapadlo.“ Chvíli sledovala Maidu, která dávala rozkazy ostatním. „Z Maidy by byla vynikající čarodějnice. Penwyth má ochranu, Maida výpomoc a teď se musíme vypořádat s truhlou.“ Podívala se na ni a zachvěla se. „Co s ní uděláme?“

„Musíme do mé jeskyně. Ale nejdřív si, Brecie, musíš uvědomit, že jednoho dne ta kletba musí skončit. Zdá se mi, že mám další složitou myšlenku.“

Popadl ji a Brecia byla tak překvapená, že truhlici upustila, ale princ ji zachytil a zároveň Brecii políbil. „Ano“ zasmál se, „jednoho dne už kletba nebude pomáhat, ale škodit. Takže bude muset být zrušena, a proto jsem se rozhodl připoutat ji k Mawdoorovi.“

„K Mawdoorovi? Pomátl ses?“

„Ne, poslouchej, spojím kletbu s truhlou, a protože je Mawdoor uvnitř, musí se to týkat i jeho. Věř mi. Víš, on si tak docela nezaslouží zůstat navěky s démony. Nikdo není tak zkažený. Je to příliš krutý trest.“ Princ způsobil, aby byl jeho hlas slyšet i uvnitř truhly. „Mawdoore, teď máš jen jedno ucho, protože jsem ti druhé usekl nožem, takže musíš dobře poslouchat. Můžeš se v budoucnu osvobodit tím, že zlomíš mou kletbu a odpřísáhneš, že necháš své démony v říši, do které patří. Budeš přísahat, že z tebe bude čaroděj, kterému mohou všichni důvěřovat.“

Truhla se otřásla. Princ se naklonil blíž, pak se napřímil a usmál se. „Je velmi rozčilený, ale to mu dlouho nevydrží. Ano, teď to všechno vidím jasně. Přijde čas, kdy bude nezbytné kletbu zlomit. Objeví se muž, chytrý a snad i s trochou magie. Povedu ho a všechno dopadne dobře.“ Zavřel oči, tiše pronesl slova, která tak nikdo neslyšel, a usmál se. „Hotovo.“

„Ten člověk přijde o svou magii a stane se znovu pouhým smrtelníkem?“

Podíval se na ni. „Nevím, jestli to zajde tak daleko.“ Luskl prsty. „Nezapomeň, jen dotek magie. Ten muž najde truhlu.“

„Smrtelníci pořád nacházejí věci, i když jsou sebelépe schované. Bude vypadat jako ty, princi?“

„Protože jsem tak velkolepý exemplář, co víc by asi mohl člověk žádat?“

Dotkla se hůlkou jeho nosu a hůlka ho políbila. Brecia se smíchem řekla: „Musí tam být také žena, která ho povede, s níž se bude smát, která ho bude milovat a bezpočtukrát mu zachrání život.“

Přísahal by, že se truhla nafoukla. „Bude vypadat jako ty?“ zeptal se.
„Proč ne? Pak se k sobě budou dobře hodit. I já toho našeho muže trochu povedu. Doufejme, že Mawdoora zvládne.“

„Bude to můj člověk, zvládne každého. Snad jen bude mít trochu potíže s tou ženou, jestli bude jako ty. Ale nakonec ji získá. Zkrotí ji a ona ho bude zbožňovat.“

„Tvá domýšlivost,“ usmála se a políbila ho na bradu, „mě okouzluje.“

Všimla si, že o nich všichni kolem mluví, ale bojí se přijít blíž. „Nechme jim příběh, který si budou vypravovat v zimě u ohně.“ Vzala prince za ruku a zvolala: „Domů!“

Zmizeli.
Zírající obyvatelé Penwythu zaslechli jakoby ze vzduchu nad nimi ženský hlas: „Tak pojď, princi, ukaž mi ty nepřirozené věci. Opravdu po mně budeš chtít, abych pokaždé strávila čtyři hodiny na kolenou?“

Oblohou se nesl burácivý smích.
Kapitola 33
Současnost
Když onen hlas vykřikl „NE!“, Merryn se bála, že jí pukne srdce. Biskup se nehýbal a hleděl do truhly. Ohlušující ryk dravé zvěře, ženoucí se na ně, pomalu odezníval, až se náhle změnil ve zvuk konejšící mysl, jako tiché šplouchání vln. „Něco tam je,“ řekl.
Popadla ho za ruku. „Ne, nesahej na to. Nevíme, co by se stalo.“

„To je pravda, nevíme, ale musíme to zjistit.“ Měla takový strach, že zatínala zuby. Nechtěla se dívat, ale musela. Sledovala jeho ruku, která se pomalu nořila do truhly.
Truhla nebyla hluboká, ale jeho ruka se propadala dolů, dolů, dolů, až v ní byla po loket.
Biskup klečel na kolenou, nakláněl se nad truhlou, jednu paži celou uvnitř, prsty roztažené.
Podíval se na Merryn. „Nic necítím, ani nic horkého, ani studeného.“

Vtom se jasně ozval čísi hlas: „Jsem Mawdoor, strážce kletby, vězeň téhle zatracené truhly. Propusť mě, smrtelníku.“

Biskup bez zaváhání řekl: „Odpřísáhneš, že nyní budeš ten nejdůvěryhodnější čaroděj na světě?“

Ozvalo se hluboké zaburácení. „Ano, přísahám.“

„Vrátíš démony do jejich říše?“

„Ano, udělám to.“

„Kdy?“

„Ihned. Propusť mě!“

Biskup se posadil na paty a hleděl na truhlu. Pomalu kývl. „Hotovo.“ Vzal hůlku a namířil ji na truhlu. „Kletba je pryč.“

Nastalo naprosté ticho. Pak se ozval zpěv – mnoho hlasů se zvedlo v nádherné harmonii. Pak znovu ticho.
Truhla se začala otřásat. Biskup i Merryn ucouvli.
Vybuchla do gejzíru zářivých barev, které se nesly vzhůru a praskaly a bouchaly. Hluk sílil, až si oba museli zakrýt uši.
Pak to všechno, hluk i barvy, zmizelo.
Zůstali sami v díře.
„Chceš něco vědět, Merryn?“

Naklonila hlavu ke straně.
„Napadlo mě, že bych tě velmi rád viděl před sebou na kolenou.“

„Pročpak, Biskupe? Přeješ si, abych tě uctívala?“

Dovedl si ji živě představit na kolenou, jak se ho dotýká, jak ho bere do úst. Zachvěl se. Jsou na dně propasti, odkud není žádná cesta ven, a on by chtěl, aby ho vzala do úst?
Musel přijít o rozum.
Koneckonců to, co se odehrálo, bylo šílené. Snažili se to vytěsnit, soustředit se jen na přítomnost, na to, co je skutečné. Dobrá věc, tahle přítomnost.
Náhle zaslechl Biskup smích. Byl to tentýž, jaký slyšel, když se nahnul k ústí otvoru ve stěně jeskyně. Stejný, jako když mu nějaká ruka dala políček. Smích byl stále hlasitější.
Podíval se na Merryn. Čekala, až něco řekne, ale on nemohl.
Náhle se usmál. „Ne, to, co bys dělala na kolenou, vůbec nesouvisí s uctíváním. Vysvětlím ti to později. Teď se musíme dostat odsud. Dej mi ruku, Merryn.“

Bez otázek poslechla.
Přitáhl ji k sobě a pevně ji objal. Smích teď byl tišší, zněl mu v uších, naplňoval ho a Biskup věděl, že tentokrát žádný políček nepřijde. Jsi to ty, princi? Chceš mi dostat z téhle zatracené díry, je to tak? Chceš mě dostat ze své jeskyně. Biskup se usmál a zavřel oči. Když je otevřel, uviděl provazový žebřík, který vedl vzhůru.
„Kde se tu vzal?“ podivila se Merryn. „Předtím tu přece nebyl, že?“

„Ne, nebyl.“

Víc neřekl. Co by také mohl říci? Že tam žebřík poslal princ? „Snad tady byl celou dobu, jen jsme ho neviděli.“ Ano, byl neviditelný. Bylo to tak? To netušil, zato věděl, že tam bude, až otevře oči.
Také věděl, že až vyleze z otvoru zpět do jeskyně, smích už neuslyší. To něco, nebo někdo, snad dokonce princ či Brecia, znovu zmizelo. Ohlédl se k otvoru a nijak ho nepřekvapilo, že žebřík také zmizel.
V každém případě, ať už se to všechno doopravdy stalo, nebo se to odehrálo jen v jeho pomatené mysli, věděl, že je po všem. Kletba byla zlomena. Truhla a Mawdoor – kam se poděli? Do minulosti? Nebo do budoucnosti? Těžko říct. Snad se truhla vznáší někde v éteru, těsně nad nimi, kdo ví.
Otočil se k Merryn, která si urovnávala špinavé šaty. „Kletba byla zlomena,“ řekl s naprostou jistotou.
„Ano,“ usmála se, „myslím, že máš pravdu. Byla spojená s tou zlatou truhlou. To by mě zajímalo, odkud se tu ta truhla vzala.“ Odmlčela se. V jeho tváři se odráželo cosi, z čeho jí všechny otázky odumřely v hrdle. A co na tom, pomyslela si. Nechej to být, zapomeň všechny otázky tady v téhle jeskyni. Je po všem, jsou naživu a kletba byla zlomena. To stačilo. „Vrátíme se domů na Penwyth?“ zeptala se.
„Domů?“

„Ano, teď je to domov nás obou. Už se nemusím strachovat, že se mi o svatební hostině skácíš k nohám nad pečeným bažantem.“

„Ani mně se takové pomyšlení příliš nezamlouvalo. Merryn, měli bychom se co nejrychleji vzít. Čekáš mé dítě.“

Instinktivně si položila ruce na břicho. „Snad máš pravdu. Konečně svému pátému manželovi porodím dítě.“ Zvrátil hlavu a rozesmál se.
Když vyšli z jeskyně, Nebojsa zvedl hlavu a zaržál. Merryn spokojeně dýchala mořský vzduch.
Biskup si pomyslel, že nezmizela jen kletba, ale i oni – princ, Brecia i Mawdoor. Co se asi stalo s Maidou? Je Merryn s rusými vlasy a zelenýma očima jejím potomkem? Nebo snad Breciiným? Nebylo možné zjistit pravdu a ani na tom nezáleželo.
Usmál se a napřáhl ruku. „Pojeďme domů, Merryn.“

* * *
St. Erth
O dva dny později
Dienwald hodil Biskupovi jablko ze svého sadu. „Víme jen to, že jistý mladý muž jménem Fioral z Grandere Glenu Penwyth obsadil. To bylo asi před čtyřmi nebo pěti dny. Prý má s sebou asi dvacet mužů. Chce tam počkat, až se Merryn vrátí, a pak se s ní oženit.“

„Upřímně jsme doufali, ale kletba ho bohužel nezabila,“ povzdechla si Philippa.
„Protože jsem tam nebyla a nemohl si mě vzít,“ řekla Merryn a zakousla se do jablka.
„Navíc teď už kletba není,“ dodal Biskup.
„Mysleli jsme si, že se jí zbavíš,“ kývl Dienwald. „Můj zpropadený tchán nám poslal vzkaz, abych ti pomohl, byl si ale jistý, že tak jako tak kletbu zlomíš, příteli. Napsal, že je na tobě něco, co dává věci do pohybu.“ Dienwald vzdychl a objal si rukama vypasené břicho. „A pak si bude hlasitě stěžovat každému ve Windsoru, že lituje, že nejsi manželem mé drahé Philippy ty, ale já.“

Philippa manžela políbila a pohladila po rameni. Usmála se na Merryn s Biskupem. „Vyvádí. Nedaleko od St. Erth je totiž banda zlodějů a on je chtěl pochytat, ale naši synové ho drželi za nohy a prosili ho, aby nechodil, že by jejich dědeček král neměl radost.“

Biskup se zasmál. „Edwardovi s Nicholasem je teprve osm měsíců. Jen sotva by mohli otce držet a prosit ho, aby zůstal.“

Philippa pokrčila rameny. „Nu, vlastně za ně mluvil Crooky, že?“

Crooky se napřímil do plné výšky, ačkoli i tak sahal Merryn sotva do podpaží, a zazpíval ke stropu:
Králových rozkazů musíme dbát.
Můj pán už nebude chytat lapky.
Musí tu zůstat a jít spaní spát, ale před spaním bude –

Crooky padl na záda, začal se tlouct pěstmi. „Já to zkazil. Chtěl jsem zpívat o tom, jak náš pán dokáže naši paní potěšit tak, že křičí jako smyslů zbavená, ale zkazil jsem to, nesoustředil jsem se. No, ale když teď víte, co tam mělo být, tak to zas tak špatné nebylo, co myslíte?“

„Ne, Crooky, nebylo to zas tak špatné,“ uklidňovala ho Philippa. „A nekřičím jako smyslů zbavená, blázne.“

„Ha, ha,“ zasmál se Dienwald, „křičíš tak nahlas, že se ubohé stráže u brány bojí, že byl St. Erth napaden. To, cos zpíval, Crooky, byla bezcenná pravda, směšné nesmysly pospojované dohromady. Musíš vymyslet něco lepšího. Koneckonců máme vznešené hosty.“

Kapitola 34
Dienwald se otočil k Biskupovi. „Mí muži jsou natěšení, protahují si svaly, chvástají se svými schopnostmi. Už si nepodali žádné lotry dobře čtrnáct dnů. Jsou připravení rozmetat ty zbrojnoše, co obsadili Penwyth. Doufám, že máš dobrý plán.“

„Ano, mám,“ kývl Biskup a hleděl do dálky směrem k hradu. Usmál se. Dienwald nenaléhal, až přijde čas, jistě se všechno dozví.
Biskupa napadlo, jak je zvláštní, že se všechno zelená – pole, keře i stromy. Hlína byla tmavá, vlhká a plná života, objevily se květiny. Sucho na Penwythu skončilo. Proč k tomu vůbec došlo? Princ mu to nevysvětlil. Zdálo se, že to všechno souviselo s kletbou, možná i s jeho příchodem. Vzpomínal si na oblak zoufalství, který visel nad umírající zemí, a cítil velkou úlevu.
Biskup s Dienwaldem jeli vpředu, za nimi Merryn vedle Gorkela, který dokázal rozdrtit tři hlavy najednou.
Dienwald se ohlédl přes rameno. „Merryn by s námi neměla být. Biskupe. Tohle by mohlo být velice nebezpečné.“

„Vlastně bych bez ní nedokázal ten plán uskutečnit. Je k tomu nezbytná. Nedá se nic dělat. Postarám se, aby se jí nic nestalo. Víš, Dienwalde, zajímalo by mě, jak se tobě podařilo nechat Philippu doma.“

Dienwald se ušklíbl. „Pravda je, že jsem tu divoženku musel podplatit.“

Biskup povytáhl obočí.
„Řekl jsem jí, že promluvím s Graelamem o svatební smlouvě mezi malým Harrym a naší Eleanor.“

„Vynikající sňatek,“ pochválil mu Biskup, „přesto nemohu uvěřit, že za tak mizerný úplatek Philippa dobrovolně zůstala v St. Erth, protože se domnívám, že byste ten sňatek uzavřeli tak jako tak.“

„Ano. Protože se brzy oženíš s Merryn, Biskupe, nastíním ti, jak jednat s tvrdohlavou ženou – nikdy neváhej zalhat, abys dosáhl svého. Strávil jsem celé hodiny křikem a klením, že se nikdy nespojím s de Moretonovou rodinou.“ Dienwald se zazubil. „Byl jsem opravdu dost dobrý Pak jsem ji nechal, aby mě tloukla do hlavy, křičela na mě a rozčilovala se, že jsem tupec. Takže moje drahá holka v tom vidí své nelehké vítězství.“ Začal si pískat, nesmírně spokojen sám se sebou.
Zaslechli, jak se za nimi Ošklivec Gorkel zasmál, což byl strašlivý zvuk.
Dienwald se zavrtěl v sedle. „Merryn Gorkela rozesmála. Je pozoruhodné, jak si ji oblíbil. Jsi šťastný muž. Biskupe. A teď už dost o svatbách. Pověz mi raději, jaký je ten tvůj plán a co mám podle tebe dělat.“
Na Penwythu vstal dvaadvacetiletý Fioral z Grandere Glenu z křesla lorda Vellana, kde ve své podstatě proseděl poslední týden, a řekl svému vrchnímu šermíři Dolanovi: „To čekání začíná být nudné. Potřebujeme se trochu pobavit. Přiveď sem jednu z těch starých trosek.“

Dolan tedy přivedl starého Crispina, protože mu to sám poradil. Nepřál si, aby ten pošetilý hejsek mučil někoho z jeho lidí. Byl jejich vůdcem už tolik let, že si ani nevzpomínal, kdy to všechno začalo. Dolan byl velmi znepokojen, dokonce měl přímo strach. Cítil, že se stane něco nedobrého. Dobře si uvědomoval, že když jeho mladého pána nezabila kletba a nadále vypadá velmi zdravě, myslí si chudák, že vyhrál. Fioral dokonce působil šťastněji a spokojeněji, než ho kdy Dolan viděl.
A teď tohle. Dolan tiše zaklel. Co chce Fioral dělat s Crispinem, neškodným starcem, s nímž se téměř spřátelil?
Bylo zřejmé, že kletba nepůsobí, dokud se člověk neožení s tou dívkou, Merryn de Gay. Co se týkalo Dolana, byl by velmi spokojený, kdyby se jemu a jeho mužům podařilo odjet odsud bez újmy. Vlastně doufal, že se Fioral s lady Merryn ožení. Pak by se mohl jednoduše skácet k zemi a bylo by po něm. Za posledních několik dnů se ukázalo, že není Fioral ani zdaleka tak vychytralý, jak si myslí.
Crispin si dobře uvědomoval, že se mladý muž nudí a že ho bude pravděpodobně mučit. Zabije ho? Stejně jako lord Vellan a lady Madelyn si i on dělal starosti o Merryn a sira Biskupa. Kam se poděli? Co se s nimi stalo? Alespoň že Fioral dodržel svůj slib a nikoho nezabil. Prozatím.
Dolan Crispina jemně postrkoval před sebou. Fioral si zamnul temeno, kde se mu udělal bolák. Pak upřel oči na starce.
„Jmenuješ se Crispin a jsi vrchní šermíř lorda Vellana.“

„Ano, déle než chodíš po téhle zemi, mladý zloději.“

Fioral se zvedl z křesla, došel ke starci a udeřil ho pěstí do obličeje. Stařec by se sesul na podlahu, kdyby ho Dolan nezachytil. Ten si uvědomoval, že se dá čekat další rána, proto starce jemně posadil na zem a stiskl mu konejšivě rameno, aby nevstával.
Fioral se tyčil nad Crispinem, podupával nohou, ruce založené na prsou. „Kolik let to má být, starče?“

„Byl jsem vrchním šermířem na Penwythu, ještě než se narodil tvůj otec.“

„Věříš na tu kletbu?“

„No jistě. Jen hlupák by mohl nevěřit, když zemřeli čtyři manželé.“

Fioral se shýbl, aby Crispina znovu udeřil, ale Dolan ho popadl za paži. „Ne, můj pane, nechej toho starého muže být. Nevšímej si jeho urážek. Uvědom si, že všichni, kdo tu žijí, jsou pověrčivá sebranka, a protože se zdá, že tu žijí už od počátku věků, nepochybně budou čím dál pověrčivější.“

„Ale, takže tobě je to všechno jasné, Dolane?“ Dolan kývl. Jeho pán promluvil tak tiše, že se mu z toho sevřel žaludek.
Fioral znehybněl. Bolák na hlavě bolel, mladý muž odolával nutkání zamnout si ho. „Opovážil ses na mě vztáhnout ruku, Dolane?“

Dolan si pomyslel, že byl blázen. Pomyslel na dýku, oblíbenou zbraň svého pána, která by se mu snadno mohla zabořit do prsou. Nehýbal se. „Nechtěl jsem tě nijak urazit, pane. To jen, že tihle staříci tady jsou prostě jen staříci, nijak nás neohrožují. Není důvod je zabíjet.“

„Má pravdu, ty mladý blázne. Nechej Crispina být. Je to dobrý voják, dobrý člověk a nic ti neudělal.“

Fioral se obrátil na patě a zjistil, že lord Vellan kráčí k němu. Možná už neměl tolik vitality co dřív, přesto vypadal působivě v krásné tunice lemované hranostají kožešinou, kterou mu právě zhotovila lady Madelyn. Fioralovi připadalo k neuvěření, že by ta pomatená stařena byla schopna tak drobných stehů. Zatoužil po té tunice. Je hodna krále, ne toho roztřeseného starého blázna, který už měl dávno hnít v pekle.
„Budeš se zodpovídat za neotesanost svého starého šermíře, můj pane?“

„No ano, budu. Pověz mi, Fiorale, čím tě Crispin tak rozzuřil? Napadl tě? Hrozil, že tě probodne mečem?“

Fioral si odplivl těsně vedle Crispinovy hlavy. „Nejradši bych tě zabil, hlupáku, pak by bylo po všem.“

„Nebylo, pošetilče,“ řekl lord Vellan. „Sir Biskup se brzy vrátí a vytrhá ti nehty jeden po druhém a bude se přitom smát, zatímco ty budeš skučet.“

Fioral se neubránil pohledu na své nehty. Vzhlédl. „Ten tvůj Biskup z Lythe je pravděpodobně mrtev, můj pane, víš to stejně dobře jako já. Prostě jen odjel a vzal lady Merryn s sebou. Co myslíš, že se s nimi stalo? Že by se vydali za králem do Londýna? To asi sotva, tomu nevěříš ani ty. Jsou mrtví, přepadli je lapkové. Kdybych je zahlédl cestou na Penwyth, byl bych je zabil.“

Nikdo nic neříkal, protože nikdo nechtěl zemřít. Lord Vellan si jej dál měřil jako červa, kterého chce zašlápnout. Fioral se na chvíli odmlčel a pak pokračoval. „Ne, řekněme, že tady na Penwythu skutečně působí kletba. Ten váš Biskup odvezl lady Merryn z Penwythu a přinutil ji, aby se za něj provdala, protože věřil, že se tak kletbě vyhne. Ale nepodařilo se. Co si o tom myslíš, můj pane? Biskup z Lythe je mrtev, protože ta vaše kletba působí všude a vždy.“

„Dobrá,“ pokrčil Vellan rameny, „pokud kletba Biskupa zabila, kde je tedy má vnučka?“

„Na cestě zpátky na Penwyth. Vrátí se sem a provdá se za mě, svého právoplatného manžela.“

„Žádná práva tu nemáš, Fiorale,“ ohradil se lord Vellan. „Zemřeš za svou nestydatost. Všechno to tvé tlachání není k ničemu.“

Fioral došel k lordu Vellanovi, zvedl zaťatou pěst a byl by starého muže udeřil do obličeje, ale právě v tom okamžiku bolák vzadu na jeho krku jako by vybuchl. Cítil, jak mu praská kůže, ven se dere hnis a tělem se šíří nákaza, která ho užírá zaživa. Hlodal v něm strach. Přitiskl si na bolák ruku a běžel ze síně.
Crispin pomalu vstal, oprášil si kalhoty a řekl Dolanovi: „S vaším pánem se děje něco podivného, tedy kromě té jeho pomatenosti.“

„Ano, má na krku bolák, který se nehojí. Půjdu na něj dohlédnout.“

Lord Vellan se zasmál, pak zvolal zvučným hlasem: „Penwythská kletba má mnoho tváří, že, Fiorale? Jen se na sebe podívej, hniješ zevnitř. Jaké to je, vědět, že brzy zemřeš a nemůžeš tomu nijak zabránit?“

Se smíchem se díval, jak Fioral odbíhá po točitém kamenném schodišti s Dolanem v patách. Napil se piva a oslovil Crispina. „Kde si myslíš, že je teď Biskup?“

„Modlím se, aby byl blízko, můj pane.“

„Ano, já rovněž, Crispine. Já rovněž.“

O něco později, když odpolední slunce začalo zapadat za kopce na západní straně, přišel Dolan do hodovního sálu. Zastavil se před Fioralem, který teď měl krk ovázaný a znovu seděl v křesle lorda Vellana. „Máme návštěvu, můj pane. Nějaký stařec a stařena žádají o vpuštění. Prý jen taktak unikli lapkům a prosí o ochranu.“

„Řekni jim, ať táhnou jinam, nebo jim podřízneme ty jejich vrásčité krky. Na Penwythu není třeba další stoletá chamraď.“

„Prý vám ale mohou povědět, kde zůstává paní Merryn de Gay.“

Fioral si zamnul čelist. Čím dřív se té dívky zmocní, tím dřív z něj bude pán Penwythu. Pak se ten hrozný bolák na krku zahojí. Byl si tím jist. Kývl. „Tak dobrá, přiveďte je. Dobrý bože, copak na tomhle mizerném místě není nic jiného než staré, zpráchnivělé kosti?“

Když se stařec a stařena přišourali do síně, Fioral usoudil, že takové ohyzdy ještě neviděl. Stařena byla odporná, svraštělá, ze tří bradavic v obličeji jí rostly chlupy. Při pohledu do její tváře se člověku obracel žaludek.
Stařec byl zrovna tak šeredný, shrbený, špinavé šedé vlasy mu visely podél obličeje, zuby měl černé.
Fioral se předklonil. „Vpustil jsem vás do své pevnosti. Teď mi vyklopíte, co víte o paní Merryn de Gay, nebo vám podřežu vaše stoleté krky.“
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Stařec udělal roztřesený krok vpřed. Poklonil se, pak se s obtížemi narovnal a pravil: „Má manželka je věštkyně, pane. Za úplňku, to je zítra v noci, ti dokáže povědět, kde přesně ta dáma je.“

„Tahle babizna a věštkyně? Jestli je to pravda, proč tedy musí čekat na úplněk?“

Stařec pokrčil rameny. „Na to ti nedokážu odpovědět, pane, ale je to tak. Vidění přicházejí jedině za úplňku. Pak jí přitisknu ruce k hlavě. Když jí mačkám hlavu a přitom na ni svítí úplněk, vidí všechno jasně.“

„Ano, tak to dělají byrneské čarodějnice,“ potvrdila žena. „Až tenhle stařec zemře, má moc odejde s ním, protože ji dokáže vyvolat jedině stisk jeho rukou a nikoho jiného. Takové je naše pouto a jde nám to spolu dobře. Ochráníš nás, můj pane?“
Bolák na Fioralově krku vysílal do těla horkost.
V tu chvíli vešel do síně lord Vellan. Když uviděl podivnou dvojici, zarazil se. „Tahle stará babice tvrdí, že je věštkyně, můj pane,“ oznámil Fioral. „Prý mi dokáže říct, kde je vaše drahá Merryn.“

„To že dokáže? Hmm.“ Lord Vellan došel k dvojici a pořádně si je prohlédl.
„Ano, už chápu. Má čarodějnické oko. Teď to vidím, když jsem si ji pořádně prohlédl. Je má vnučka v pořádku, čarodějnice?“

„Ano, v této chvíli ano, můj pane. Stejně jako sir Biskup z Lythe, který je s ní. Ukážu tady mladému pánovi, kde je, aby ji mohl najít a zabít toho pobudu, co ji má.“

Vellan ucouvl. „Odkud znáš jeho jméno, stařeno? Co to má znamenat, odkud jsi?“

Žena najednou strnula a upřela oči na Fiorala. „Jsi nemocný, pane,“ řekla. „Co tě trápí?“

Fioral se dotkl bandáže v zátylku. „Vidíš tohle, že? Na takovou stařenu vidíš náramně dobře. Nic to není, jen malý bolák, který mě zlobí.“

„Není to nic, můj pane,“ oponovala. „Plíží se to do tebe, až ti z toho hnijí vnitřnosti, tak je to.“

„Co to je? No tak, stařeno, dokážeš to vyléčit?“

Víčka ženy se zachvěla a zavřela se. Zvrátila hlavu, pak hlubokým, zvučným hlasem, z něhož všechny zamrazilo, pronesla: „V tom boláku je zlo a to zlo si v tobě vyžírá cestu. Zdá se mi, že je to jakási odplata. Čeho ses dopustil, že sis zasloužil něco takového?“

Fioralovi se to vůbec nelíbilo. „K čertu s tebou, odpověz! Umíš léčit, stařeno?“

„Ne, ale tady můj manžel ano. Vidím v tobě zlo. Může ho vypudit.“

Fioral okamžitě vstal. „Pojď sem, starochu.“

Stařec se přišoural k Fioralovi a postavil se před něj. Upřel oči na pruh bílé vlny, který měl Fioral ovázaný kolem krku. „Má žena musí vědět, jaké zlo jsi spáchal, pane, než ti dokážu pomoci.“

Fioral se kousl do rtu.
Lord Vellan přišel k nim. „Tenhle mladý zloděj přišel na Penwyth jako už čtyři takoví před ním a dožaduje se sňatku s mou vnučkou, chce nám šlápnout na krk. Není to snad dost zlé, starče? Zabije ho ten bolák na krku? Měl by, protože je to budižkničemu. Prosím, neuzdravuj ho, nezaslouží si to.“

Fioral rozzuřeně vytrhl z rukávu dýku, připraven probodnout lordu Vellanovi srdce.
Stará čarodějnice však vykřikla: „Zabij ho a ten bolák se bude šířit, až ti z hlavy bude stříkat hnis!“

Fioral se zarazil, zprudka oddechoval. „Co to má znamenat? Ten bolák nemá s penwythskou kletbou nic společného. Měl jsem ho, ještě než jsme se přijeli. Prostě se to jen zhoršilo.“ Dotkl se zátylku a vyjekl. Bolák byl tak horký, že na něm neudržel ruku ani přes obvaz. Bože, co se to děje? „Uzdrav mě, starochu. Uzdrav mě hned teď, nebo zabiju tebe i tvou zatracenou manželku.“

„Dobrá,“ souhlasil starý muž. Dal Fioralovi ruku stranou a zlehka se dotkl ovázaného boláku. Zavřel oči, pronesl několik slov a sklopil hlavu, rty se mu dál pohybovaly v němé modlitbě. V síni bylo ticho jako v hrobě. Všichni hleděli na starce.
„Hotovo,“ řekl pak a zvedl hlavu. Jeho prsty se ještě stále dotýkaly obvazu. „Pokud bude spáchané zlo napraveno, pokud už nebudeš páchat další, pak bolák zmizí. Napravíš zlé skutky, jichž ses dopustil, můj pane?“

„Ó ano, napravím.“

„A v budoucnu? Zanecháš toho, co děláš zde na Penwythu, a odejdeš?“

Když Fioral mlčel, stařec odtáhl prsty a couvl. Bolák začal bobtnat, pálit a svědit. Co počít? Fioral zvrátil hlavu a vykřikl: „Nedělám nic zlého. Jsem na Penwythu, abych se oženil s dědičkou a stal se dědicem lorda Vellana. Co je na tom špatného? Jsem mladý a schopný, jsem dobrý válečník a budu králi Eduardovi dobře sloužit. Poslal by mě sem sám, kdyby mě znal.“

„Jenže král tě nezná, Fiorale z Grandere Glenu,“ pravil stařec. „Poslal sem sira Biskupa z Lythe. Jsi vetřelec. Nejsi nic lepšího než zloděj, jako ti čtyři, co sem přišli ukrást, co jim nepatřilo, a proto zemřeli.“

„Ne, nejsem zloděj! Jen hledám svou vlastní cestu, jak už to u mladších synů chodí. Penwyth je šťavnaté jablko a já je utrhl. Od statečného a vycvičeného rytíře se to dá očekávat.“

„Žádného statečného rytíře nevidím,“ namítl stařec. „Jen vychloubačného mladého hejska, který zemře, protože ho zlo stráví zevnitř.“

„Ale já nic špatného neudělal!“

„Dobrá, pokud jsi o tom do hloubi duše přesvědčen.“

„Ano, to jsem.“

Stařec jemně pravil: „Budeš se mnou bojovat, můj pane. Pokud mě zabiješ, pak ti ten proklatý bolák z krku zmizí.“

Fioral tomu nemohl uvěřit. Způsobil mu snad bolák poruchu sluchu?
„Budeš se mnou bojovat, mladý zloději?“

Fioral zcela ohromeně vydechl: „Mám se bít s tebou? Jsi tak starý, že se sotva dokážeš narovnat. Jen se podívej, jak jsi shrbený. Ani neudržíš meč, nebo se pletu? U všech svatých, stačilo by mi fouknout a ty by ses skácel. Pak bych ti šlápl na prsa a tobě by puklo srdce. Tak co to má být, ty starý blázne? Hloupý žert? Prostě mě uzdrav a hotovo.“

„Bude to, jak jsem řekl. Jestli se mnou budeš bojovat, jestli mě porazíš, ten bolák zmizí. Zanechej urážek, mladý Fiorale. Budeš se mnou bojovat?“

Fioral nevěděl, co počít. Chtěl vědět, kde je Merryn, ale když toho starocha zabije, stařena bez něj nic neuvidí. Tak co s tím?
Lord Vellan předstoupil. „Poslyš, starče, má pravdu. Rychle by tě zabil.“ Pak se pohrdavě otočil. „Tenhle zloděj bude bojovat se mnou.“

Fioral se rozesmál. Čím víc se smál, tím víc ho krk pálil a svědil. V tu chvíli pochopil, že už nemůže čekat, musí toho starého blázna zabít, jinak bolák zabije jeho. „Lorde Vellane, nebudu se bít s tebou, ale s ním. Starče, Dolan ti dá meč. Budeme se bít na život a na smrt. Na vnitřním nádvoří.“

Stařec se poklonil a setřásl ruku své manželky, která mu svírala rukáv.
„Připrav se na smrt, zrádný červe,“ prohlásil vetchý muž. Fioral obrátil oči v sloup, zasmál se a odplivl si. „Ve kterém životě, starče?“

„V příštích okamžicích, Fiorale, budeš mrtev. Tví muži opustí Penwyth a odvezou s sebou tvé tělo. Uděláš to, Dolane, aby tu nekazily vzduch žádné pozůstatky zla?“

Dolan zamžikal, věci se odvíjely příliš rychle. Bylo to prostě neuvěřitelné, přesto dokázal kývnout. „Ano, odvezu tělo svého pána.“

„Dopřeješ Fioralovi slušný pohřeb?“

Fioral udeřil pěstí do područky křesla. „Už dost! Zmlkni, starochu. Snažíš se mi strachem zamlžit mysl.“

„Dáš mu na hrob náhrobní kámen, Dolane?“

„Ano, nechám na něj vyrýt jeho jméno.“

„DOST!“

Stařec se znovu obrátil k Fioralovi. „Přijmu od Dolana meč, je to dobrý člověk. Uvidíme se venku, Fiorale.“

Stařec se otočil na seschlé a vrásčité patě a odšoural se ze síně. Nijak si nevšímal civících lidí, z nichž mnozí byli staří jako on a někteří možná i starší.
Fioral věděl, že je to směšné, ale zdálo se, že nemá na vybranou a musí toho starého blázna zabít. Zpropadeně, vůbec se to nevyvíjí dobře.
Zaklel a vyběhl ze síně. Cestou vytrhl z pochvy meč a uchopil jej pevně do ruky.
Stará čarodějnice se podívala na lorda Vellana a zamávala rukama. „Všechno je to velmi podivné, nezdá se ti, pane?“ Zvrátila starou hlavu a rozesmála se.
Vellan došel k ní, zlehka se dotkl její tváře a řekl: „Padá ti nos, ženo.“

Popadla se za nos, aby jí nesklouzl doprava. Připlácla jej zpátky na své místo. „To tvůj nos, pane, je příliš ošklivý, aby padal.“

Lord Vellan se chytil za nos. „Můj nos není vůbec ošklivý. Je to nos válečníka. Zato tvůj nos, ještě nikdy jsem v obličeji neviděl něco tak nepatřičného.“

Vzdychla. „Hlavně že k tomu nedošlo dřív.“

Vellan si zakryl ústa, zasmál se a tiše řekl; „I já, Merryn. Předvedli jste nám s Biskupem velmi pěkné představení. Také s potěšením zjišťuji, že k sobě máte mnohem blíž, než když tě odsud odvezl. Kde jste byli?“

„Na více místech, než bych si kdy přála, dědečku. Rychle, musíme na vnitřní nádvoří. Biskup by mě mohl potřebovat.“

Vellan povytáhl obočí.
Ozval se zvířecí řev, ale vydala ho lidská ústa. Merryn si vykasala sukně a rozběhla se. „U všech svatých, co to ten Biskup zase vyvádí?“

Kapitola 36
„Jen pojď, ty mladý hejsku,“ zvolal Biskup. „Ukaž mi, jestli vůbec něco umíš, jestli máš sílu a mazanost.“

Bude to přímý a jednoduchý souboj, v tom byl dobrý. Krev se mu rozproudila a mladé srdce rychle a silně bušilo.
Ohlédl se a zaznamenal, jak Merryn schází po schodišti z hodovní síně, lord Vellan za ní.
Takže jejímu dědečkovi konečně došlo, s kým má tu čest. V pořádku. Lady Madelyn se objevila za svým manželem a Biskup zahlédl, jak jí něco rychle řekl. Pomalu kývla, usmála se a zamávala mu.
Biskup si vzal od Dolana meč. „Děkuji. Jsi dobrý člověk. Přeješ si zde zůstat, až bude tvůj pán pohřben?“

Dolan na něj hleděl, pak kývl. „Ano, i mí muži.“

Biskup znovu vzkřikl: „Nuže, Fiorale? Zrosolovatěla ti snad strachy kolena?“

Náhle vstoupil do kruhu, který na nádvoří utvořili diváci.

Crispin položil Biskupovi ruku na rameno. „Poslouchej mě, pane, tohle nemohu dovolit. Byla by to vražda. Nedokážeš se před ním chránit. Ne, nedovolím to. Dej mi ten meč, starče, a běž odpočívat.“

Otočil se na patě a zvolal: „To já s tebou budu bojovat, Fiorale – ne tento stařec, který ti ničím neublížil!“

To bylo nečekané. Biskup chytil Crispina za rameno. „Tvého hrdinství není třeba, Crispine. To jsem já. Biskup z Lythe. Chci si vzít, co mi patří.“

Crispin málem zakopl, jak ho to překvapilo. „Můj pane,“ vypravil ze sebe nakonec, „těžko tomu uvěřit. Ještě nikdy jsem neviděl tak výborně představení. Skutečně pozoruhodné. Vypadáš starší než já.“

Což byl skutečný kompliment, jak si Biskup uvědomoval. „Děkuji, Crispine. Já osobně si myslím, že Merryn byla ještě lepší.“

„Pane na nebi, ta stará babizna je má paní Merryn?“

„Ano. Nyní se uvolni, Crispine, a nechej mě vypořádat se s tím zlodějíčkem.“

Za Fioralem stáli seřazení jeho muži. Biskup si všiml, že mluví s malým mužíkem, který vypadal jako kuře, co přežilo mnoho lišek. Co to má být?
Vzápětí se širokým úsměvem vešel do středu kruhu a začal máchat mečem kolem sebe.
„Nuže, starče, chceš položit hlavu na ten kámen u Dolanových nohou? Skončím to rychle, takže téměř nic neucítíš. Co na to říkáš?“

„Až ti probodnu vnitřnosti, Fiorale, pak ti tím kamenem rozbiju hlavu. Co říkáš na tohle?“

Fioral se burácivě zasmál, pak se rozběhl, meč v obou rukou, zvednutý nad hlavu. Chystal se zasadit mocný úder. Biskup se usmál a v klidu ho pozoroval. Fioral byl silný a oči měl bystré, o tom nebylo pochyb, ale považoval ho za neškodného, a tudíž se náležitě nesoustředil, což byla velká chyba. Koneckonců to není, jako když na něj táhl Mawdoor se zlatým kouzelným mečem.
„Nuže, starče, budeš se třást tam v koutku, než tě někdo z mých lidí vykopne? Vidíš, jak se tvá smrt blíží? Tak pojď, ty bezcenný starý chvastoune, postav se mi, ty proklatče!“

„Dobrá,“ řekl Biskup. Právě když Fioral dobíhal k němu, meč připravený, aby mu rozsekl hlavu vedví. Biskup rychle uhnul stranou a natáhl nohu. Fioral se svalil na zem přesně tam, kde předtím Biskup stál. Okamžitě vyskočil, tak rozzuřený a překvapený, že nevěděl, co na to říct. Biskup poznal, že si konečně získal jeho plnou pozornost. Poznal také, že na starého muže se pohnul příliš rychle. Uvědomí si to Fioral?
Fioral pochopil, že je ten muž hbitý. Navíc měl štěstí, ale s tím je konec. Tentokrát se na něj nerozběhl, začal máchat mečem a celou dobu postupoval ke své kořisti, která tam stála a zlehka se opírala o meč.
„Copak, starče? Stojíš tam jako na cvičišti. Jsi tak slabý, že už nepozvedneš meč, je to tak? Polož konečně krk na ten kámen, bude to rychlé.“

„Jen se pojď přesvědčit, jak jsem slabý, drahý chlapče,“ pravil Biskup, jako by ukrajoval másla. „Ty jsi mi ale odvážný mladý blázen, tak sebejistý. Neskončil jsi před chvíli na zemi, kam tě srazil muž, co je starší než malta ve zdech toho hradu? Ano, natáhl jsem nohu a tys přistál rovnou na obličeji.“

Fioral zrychlil tempo, vztek z něj přímo vyzařoval. „Dobrá, zemřeš pomalu, starče.“

Biskup věděl, že Merryn přišla blíž. Ne že by ji viděl, ale už ji dobře znal. Navíc to cítil.
Soustředil se na Fiorala, zvedl meč v poslední chvíli a máchl jím dolů. Dvě těžké čepele se prudce srazily, ozvalo se hlasité třesknutí.
Fioral překvapeně povolil. Nečekal a znovu ťal po Biskupovi. Ten znovu úder vykryl a pootočil přitom zápěstí, čímž málem Fioralovi vyrazil meč z ruky.
Fioral nevěřil svým očím. Lapal po dechu. Ten zatracený staroch způsobil, že on, dobrý a silný válečník, lapá po dechu. „Ty parchante, co to má být? Už to vidím, máš v sobě magii, je to tak? Máš v sobě zlou magii a chceš překazit mé plány. To nedovolím! Začni se modlit, aby ses dostal do nebe, ty stará trosko!“ S velkou přesností máchl mečem dolů a jen těsně minul Biskupovo rameno.
Biskup věděl, že se předvádí, aby všem ukázal, jak je obratný. Následkem jeho vlastní domýšlivosti mu Fioralův meč málem proklál srdce.
Napřímil se, narovnal ramena. Tentokrát to byl on, kdo se hnal na Fiorala, meč zdvižený.
„Co to má být?“ Fioral to málem nestačil dopovědět a jeho sok byl u něj. Sok, který vůbec nebyl starý. Byl mladý zrovna jako on a stejně tak zkušený v boji.
Jejich meče se tvrdě střetly, až je oba zabrněly paže a ramena. Biskup vycenil bílé zuby. „Zemřeš, protože sis chtěl vzít, co je mé.“

Tehdy Fioral pochopil, že je to Biskup z Lythe, že byl napálen. Ale jistě to nebyla jeho vina. Nepochybně je ve hře i magie, kouzlo té zpropadeně kletby. Důkazem je ten bolák na jeho krku. Vykřikl k nebesům a začal bojovat ze všech sil. Biskup se stáhl a nechal ho, aby tentokrát provedl výpad on.
Čekal do poslední chvíle. Když Fioral máchl mečem vzhůru. Biskup rychle uhnul stranou. Když velký meč svištěl dolů, probodl svým vlastním Fioralovi hruď skrz naskrz.
Fioral nevydal hlásku. Hleděl na Biskupa, pak se pomalu zapotácel a nakonec upadl na záda. Tím nárazem mu Biskupův meč téměř vyjel z těla zpátky.
Biskup slyšel, jak ostatní zděšeně křičí, jiní se rozčilovali a další hlasitě jásali.
Právě se otáčel k Merryn, když k němu přiskočil ten malý mužík, se kterým předtím Fioral promluvil, a s úsměvem ho bodl do prsou.
V tu chvíli po muži skočil Dolan, popadl ho zezadu kolem krku a podřízl mu hrdlo. Odhodil ho na zem.
„Merryn,“ řekl Biskup a upřel oči na dýku, která se stala jeho součástí. Chvíli se kymácel, pak pomalu upadl na zem.
„NE!“

Čas jako by se zastavil. Merryn nikoho a nic nevnímala, když běžela k němu. Muži se rozestoupili. Vrhla se na kolena vedle něj, uviděla krev, která se mu rozlévala po hrudi, dýku, která obscénně trčela z jeho těla. Nezaváhala. Vytáhla dýku a přitiskla na ránu obě ruce. Krev jí vytékala mezi prsty.
Musí tlačit vší silou, dokáže to. V hloubi duše však cítila, že to nepomůže.
Slzy jí tekly po tvářích, vzlykala a matně si uvědomovala, že se lidé shlukují kolem nich. Bože, musí přece něco udělat!
Křičela na něj: „Nezemřeš, ty zatracený mizero! Slyšíš? Jak se opovažuješ nechat se bodnout! Za tohle tě zabiju!“

Někdo se ji pokusil odtáhnout, ale ona vykřikla tak strašlivě, že ji raději nechali.
Najednou velmi jasně chápala, co musí udělat. V tom okamžení se na něj položila, natáhla se na něj, paže na paže, nohy na nohy, tělo na tělo. Cítila, jak jeho krev prosakuje jejími šaty, jak jí smáčí ňadra. Cítila slabý tlukot jeho srdce.
Přitiskla tvář na jeho.
Vetchý Samo, který se nakláněl přes cimbuří, viděl dole starou ženu, která ležela na starém muži, nohy a ruce roztažené. Všude byla krev. Bylo to zvláštní, ale v tu chvíli vůbec nevypadali staří. Vypadali velmi mladě a tak nějak jinak. Zavrtěl hlavou. Slunce moc pálí, má vidiny. I později by odpřísáhl, že viděl víc, než jen lady Merryn na siru Biskupovi. Byly tam stíny, vznášely se nad nimi, nořily se do nich, splývaly s nimi. Ale to by přece nebylo možné, nebo ano?
Biskup otevřel oči a uviděl ji na sobě. „Ne,“ řekl v závrati. Cítil spáry smrti a nenáviděl to, ale nemůže ji nechat, aby v tomhle pokračovala. „Slez ze mě, ty hloupá, statečná čarodějnice. Nedovolím, abys pro mě zemřela. Slez, zatraceně!“

Ale ona samozřejmě neposlechla. Tiskla se k němu ještě pevněji. Biskup sebral zbývající síly, zvedl se a shodil ji. Svalila se na zem a hleděla na oblohu s bílými mraky.
Biskup znovu upadl. Merryn viděla, jak se lidé přibližují. Když se jí dotkla čísi ruka, vykřikla: „Běž ode mě, ty zatracený blázne! Běž pryč!“

Znovu se vrhla na Biskupa a přitiskla se k němu. Vzápětí už cítila, jak ji prostupuje jeho bolest. Vítala ji, někde v hloubi duše věděla, co se děje. Napadlo ji, jestli zemře s ním. Srdce mu bilo čím dál slaběji.
„Biskupe,“ zašeptala mu do úst a kousla ho, „neopovažuj se zemřít.“ Opakovala to pořád dokola. „Slyšíš mě, ty blázne? Nezemřeš.“ Biskup byl tichý až příliš tichý.
Náhle ji zaplavil nápor hrozné bolesti. Bála se, že ji nedokáže snést, ale neměla na vybranou, jinak Biskup zemře. Skřípěla zuby a nehýbala se. Ležel dál docela nehybně, necítila už ani jeho srdce, jen jeho krev, tolik krve, že se v ní topila, a byla to i její krev.
A najednou Biskup otevřel oči a podíval se na ni. „Budeš mé dítě vychovávat sama. Je mi to líto, Merryn, moc líto. Měli jsme se vzít. Je mi to líto.“ Zavřel oči.
Přisála se k jeho rtům a vdechovala jeho dech. „Nezemřeš,“ řekla znovu. „Jsi mou součástí, copak to necítíš?“

Vyzařovala do ní strašlivá bolest z místa, kde jeho srdce probodla dýka. Bolelo to už předtím, ale ne takhle. Zavřela oči, semkla rty, aby nekřičela. Začala se třást, jak bolest sílila. Bože, cítila jeho krev, svou krev, stali se jedním. Najednou toho všeho bylo příliš.
Snažil se ji ze sebe shodit, ale už byl velmi zesláblý. I přes děsivou bolest si umínila, že tentokrát se shodit nenechá.
A pak, kupodivu, začala bolest ustupovat. Nebo se jí to možná jen zdálo. Na tom nezáleželo, bolest mizela, pomalu ji opouštěla. Tiše vzdychla, políbila ho.
Leželi, jako by byli oba mrtví.
„Místo,“ nařídil lord Vellan. „Běžte od nich. Všichni jděte dál, rychle.“

Lady Madelyn stála nad nimi a lomila starýma rukama. „Co to dělá? Co se to děje?“

„Nevím,“ řekl lord Vellan, „ale vím, že k nim teď nikdo nesmí.“

Nikdo se nehýbal.
Biskup si pomyslel, jak je to zvláštní. Byl tak unavený, že toužil propadnout se do země a jen nehybně ležet. Ne, byl víc než unavený, zdálo se mu, že by se jeho tělo mohlo vznášet, jak málo z něj zbývá. Ale ještě podivnější bylo, že bolest zmizela. Merryn si vzala jeho bolest, vzala na sebe jeho ránu.
Ne, to není možné. Ale už se to stalo jednou.
„Merryn?“

Cítil, jak se její víčka nepatrně zachvěla, tak slabě, že málem zemřel strachy. „Merryn?“

Zvedla se, když zašeptal její jméno a zavrtěla hlavou. „Co se stalo?“

Oči měl ještě zavřené, rty se mu stěží pohybovaly. „Bodl mě. Položila ses na mě. Proč jsi to udělala?“

Zmohla se na úsměv. Byla vyčerpaná, jako by ji tloukly stovky pěstí. „Já nevím,“ přiznala a políbila ho. „Prostě jsem jen věděla, že to musím udělat.“ Chvíli se na něj dívala a neviděla starce, nýbrž Biskupa, muže, kterého miluje, který nikdy nezemře. „Jednoduše jsem cítila, že naše těla musí ležet na sobě. Ta bolest byla hrozná, Biskupe. Ale přežili jsme to.“

Lord Vellan ji chtěl zvednout, ale ona popadla Biskupa za ramena a nechtěla se pustit.
Ohlédla se přes rameno. „Jsme v pořádku. Dejte nám ještě chviličku, jen malou. Opravdu nám nic není.“

„Ale to není možné, má drahá, prostě není. Je mi to líto, ale Biskup je mrtvý. Musí být.“

„Ne, není mrtvý, dědečku. Právě se mnou mluvil. Přísahám, že je to pravda.“

„Jestli ještě nezemřel, pak zemře v příštím okamžiku. Pojď, Merryn, musíš ho nechat, postaráme se o něj.“

Podívala se na dědečkovu napřaženou ruku. Zavrtěla hlavou. Sklonila se a políbila Biskupa na ústa. „Biskupe, je na čase, aby ses zvedl a řekl všem, že se se mnou ještě dneska oženíš.“
Nikdo se nepohnul.
Biskup otevřel oči, dokonce se usmál. „Ano, to udělám.“

Merryn vzala dědečka za ruku a nechala se zvednout. Vpředu na šatech měla velkou krvavou skvrnu. Hleděla na ni a slyšela užaslé hlasy ostatních. „To je paní Merryn!“

„Jak to, že není mrtvý? Měl by být mrtvý!“

Biskup vstal a otřásl se jako pes po dešti.
I jeho prsa byla od krve, která vypadala černější než tunika toho zloděje.
Znovu se rozhostilo ticho. Biskup už cítil jen nepatrnou slabost. Dotkl se hrudi. Rána se zacelila.
„Není mrtvý, není mrtvý, není mrtvý!“ Šokované hlasy splývaly v jedno.
Bylo to nemožné, všichni věděli, že to není možné. Pak někdo řekl: „Už to chápu. Byla to jen špička nože, co způsobuje velké krvácení, ale nezasáhne nic důležitého.“

„Ano, to bude ono.“

Biskup téměř cítil, jak se všem ulevilo, že našli rozumné vysvětlení a nebudou se v noci muset bát přízraků. Neřekl nic, jen vzal Merryn za ruku a podíval se do její ohavné staré tváře. „Chceš se za mě provdat?“

„Ano, jen co se očistíme od krve a utichne tenhle povyk.“

Ozval se jásot, dědeček s babičkou ji objímali.
Kapitola 37
V prsou neměl žádnou ránu, nic, podle čeho by bylo poznat, že mu dýka probodla srdce. Cítil se snad jen trochu rozbolavělý, ale to bylo nejspíš od toho, jak do něj Merryn bušila pěstí a jak na něm ležela.
Musel se usmát. Opřel se v kádi a zavřel oči. Brzy za ním přijde s houbou v ruce a omyje ho. A pak on omyje ji, ačkoli už to předtím udělaly její dámy.
Napadlo ho, jestli bude mít na ňadru nějakou modřinu nebo jizvu, důkaz, že se to skutečně všechno stalo.
Merryn vstoupila s houbou v ruce. Usmívala se, zakrvácené šaty vyměnila za jednoduché roucho. Bylo mu jasné, že na svatbu se ještě převlékne. Postavila se nad něj a položila mu ruku na rameno. „Jak se cítíš?“ Jen kývl. „Ukaž mi své ňadro.“

Pomalu odložila houbu, ucouvla a rozhalila roucho. Hleděl na její ňadro, měkkou, bílou pleť, ale – a pak si všiml tenké bílé čárky a viděl, že je přímo nad jejím bušícím srdcem. Polkl. „Já nemám ani jizvu.“

„To jsem ráda. Tohle nic není.“ Zahalila roucho. „Jsem tu, abych tě omyla, můj nastávající. Zakloň se, uvolni se, postarám se o tebe. Řekla bych, že jsi měl perný den.“

Biskup se zasmál a poslechl. „Ano, to měl. Miluješ mě, Merryn?“

Bez zaváhání odpověděla. „Ano, miluji tě. Miluji tě ještě víc než před chvílí. Brzy tě budu milovat tak, že to nepůjde vydržet.“

Otevřel oči a usmál se. Vzal ji za ruku. „Znám ten pocit.“ Ozvalo se zaklepání.
„Kdo je to?“ zavolala Merryn. „Kdo chce rušit ženicha při koupeli?“

„To jsem já, Crispin, má paní.“

„Vstup, Crispine,“ zavolal Biskup.
Crispin vešel do komnaty a snažil se nedívat na mladou dvojici, nýbrž na zvláštní hůlku, kterou držel v rukou. Napřáhl ji k Biskupovi.
„Můj pane, tohle našlo jedno z dětí. Prý ti ta hůlka vypadla z rukávu tuniky. Je to jen hůlka, ale přece není, jestli mi rozumíš.“

Biskup si hůlku vzal. „Děkuji, Crispine. Myslel jsem, že je pryč.“ Nechápal, jak se mu dostala do rukávu. A ani to nechtěl vědět.
Když za sebou Crispin zavřel, Merryn se zhluboka nadechla. „Vypadla ti z rukávu? Já myslela, že zmizela v té jeskyni.“

„Zmizela. Ale teď je zde.“ Podívali se na sebe. „Jsme oba naživu,“ zašeptala Merryn. „Něco se stalo. Biskupe. Pomohla tomu ta hůlka?“

Neřekl nic, jen hůlku držel a cítil její teplo.
„Je to ta samá, že?“

„Ano, ta samá.“ Předklonil se a ona mu houbou vydrhla záda. Prohlížel si pozorně hůlku. Najednou strnul. Trhl sebou, až voda vystříkla na zem i na Merryn.
„Copak? Ještě to bolí? Biskupe, mluv.“

„Podívej, Merryn, podívej se.“

Zvedl hůlku a ukazoval na vyřezávaný vzor. „Sáhni si.“ Přejel palcem po rytině. Udělala totéž. „Ukaž, přidržím ji na světle.“ Vzala si od něj hůlku a vstala. Došla k oknu.
Pak pomalu četla: „Ambrosius.“ Otočila se na něj. „Ambrosius? Co to znamená?“

Biskup se zarazil. „To je všechno? Není tam ještě jiné jméno, jiné slovo?“

Merryn hůlku pozorně prohlížela kousek po kousku. „Tady, počkej. Stojí tu ‚Merlin. Merlin Ambrosius‘. Víš, co to znamená? Je to jméno. Biskupe?“

Biskup se pomalu posadil. „Když jsem byl před několika lety raněn, benediktinští mniši mě vzali k sobě a vyléčili. Jeden starý mnich rád četl příběhy od Geoffreye z Monmouthu, který žil před víc než sto lety. Psal o rádci Uthera Pendragona – otce krále Artuše.“

„O Merlinovi,“ kývla Merryn. „Ano, už si vzpomínám. Byl to kouzelník, že?“

„Ano, nejen to. Byl čaroděj,“ řekl Biskup.
„Já tomu stejně nerozumím, Biskupe.“

To ani on a měl pocit, že snad ani nechce. Ta hůlka patřila Merlinovi? Bylo to víc, než mohl smrtelník strávit.
Smrtelník. Ano, je smrtelník, ale princ s Brecií nebyli. Navíc Brecia s princem otěhotněla hned při prvním divokém styku stejně jako Merryn s ním.
Náhle něco ucítil. Pochopil, že je to princ, někde blízko. Slyšel jeho hlas, smál se a pak náhle zmizel. Zůstala jen Merryn po jeho boku.
„Pojď ke mně a polib mě, Merryn.“

„Už jsme svoji má drahá celých pět dnů a já jsem pořád víc než naživu.“

„Ano, manželi. Napsal jsi králi Eduardovi?“

„Ano, a posel by k němu měl brzy dorazit. Dienwald s Philippou a dětmi přijedou zítra. Vellan a Madelyn se s nimi chtějí seznámit.“

Biskup vstal a několikrát klepl rukojetí nože o rýnský pohár, jeden z velmi ceněných majetků lorda Vellana.
Počkal, až se v hodovní síni rozhostí naprosté ticho a všichni se otočí k němu. Pozvedl pohár. „Tak tedy na konec penwythské kletby. Je po ní, skončilo to.“

Ozvalo se hlasité jásání, všichni si připili.
Biskup se usmál na svou choť. „Jsem pátý a poslední manžel!“

Další hlasitý jásot.
Merryn vstala a všichni znovu utichli. „Ať už Penwyth nestihne žádná další kletba!“

Když bylo zase ticho, pokračoval Biskup: „Všichni se diví, jak je možné, že lidé tady na Penwythu žijí tak dlouho. Povím vám to. Je to proto, že každý, kdo Penwyth miluje a je mu bezvýhradně věrný, získá odměnou dlouhý a spokojený život. Tak je to.“

„Ano, už sice nedokážu zvednout meč, ale jsem naživu!“

„Všichni zasloužíme dlouhý život!“ Ozývaly se výkřiky, smích, jásot. „Už žádná kletba!“

„Už žádná kletba!“

„Dlouhý život všem, kdo žijí na Penwythu!“

„Ráda bych věděla, jestli to skutečně byla kletba,“ zabručela lady Madelyn. „Od starých druidů a byrneských čarodějnic? To sotva, ne, nevěřím tomu.“

„Jistěže to byla kletba, babičko,“ řekla Merryn. „Ale spolu s Biskupem jsme ji zlomili.“

Lady Madelyn zavrtěla hlavou.
Vellan pohlédl na svou ženu, s níž byl déle, než by spočítal, a když promluvil, v jeho hlase se mísil úžas, zděšení a trocha spokojenosti. „Co tím chceš říct, Madelyn?“

„Že jsem otrávila Arlana de Frome, to tím chci říct. Pak jsem se modlila, aby i ti ostatní zemřeli, protože ty už jsem otrávit nesvedla. Mé modlitby zabraly.“

Někdy jindy
Princ stál vedle Brecie a ukazoval před sebe. „Vidíš, má lásko, tady budeme žít, když nebudeme ve tvé pevnosti v dubovém lese.“

Právě vyšli z jeskyně a hleděli na výběžek v dálce, na jehož kraji stála velká bílá stavba, která se tyčila k obloze. Brecia ještě nic takového neviděla. „Tak to chtěli mí rodiče. Otec říkal, že si dávní lidé povolávali Řeky, aby jim stavěli krásné stavby, jako se u nich staví pro bohy a bohyně. Teď máme také takovou.“

„Je to krása.“

„Tam bude vyrůstat náš syn. Naučí se, kým je.“

Brecia mu položila hlavu na rameno. „Jak našeho syna pojmenujeme?“

Políbil ji do vlasů a přitáhl k sobě. „Uvidíme,“ zašeptal, utrhl květ a vetkl jí ho do vlasů. „Všichni ho budou znát, už navěky. Vybereme mu co nejlepší jméno.“

„Děkuji, že jsi za mnou přišel do dubového lesa,“ zašeptala Brecia. Na okamžik si vzpomněl, jak tam ležel na zádech, nad ním Callas, a vůbec netušil, kde se tam vzal. Ale možná že to věděl a jen zapomněl. Na tom nezáleželo. Usmál se. „Ano, přišel jsem si pro tebe. Děkuji, žes mi zachránila ten mizerný čarodějnický život.“ Vzala ho za ruku a položila si ji na břicho, v němž rostl jejich syn. Hleděli na krásnou bílou pevnost a slunce je hřálo.
Princ se chvíli nehýbal. „Cítím, že je všechno v pořádku,“ prohlásil s úsměvem. „Ve všech časech.“ Ohlédl se k jeskyni, pak zpátky na Brecii. „Víš ty co, mám sto chutí postarat se, abys křičela až do nebe.“ Odhrnul jí vlasy a kousl ji do ucha.
Se smíchem ho popadla za ruku. „Tohle je šílenství, princi. Jsou v tom rozhodně kouzla, že tohle s tebou cítím vždy tak rychle.“

„Ne,“ řekl a políbil ji. „Jsme to my. Jen my.“

Přitiskla ho k sobě.
* * *
Současnost
Hrad Penwyth
Biskup cítil záchvěv touhy tak silné, že málem spadl ze židle. Nechápal to, ale na tom ani trochu nezáleželo. Odhrnul Merryn vlasy a kousl ji do ucha. Se smíchem se k němu otočila. „Copak je to, můj pane?“

Vzápětí už se mu dívala na rty, zrychleně dýchala a vstávala ze židle, aby se k němu dostala co nejblíž. Oči měla téměř zavřené a líbala ho všude, kam se dostala.
Nezáleželo na tom, že je síň plná lidí, kteří postupně utichají a zírají na pódium. Nezáleželo na ničem, jen na tom, aby to spolu udělali a co nejdřív.
Biskup už nedokázal čekat ani malou chvíli. Vyskočil, popadl svou ženu, která s potěšením viděla, že je na tom stejně jako ona, a táhl ji přes síň, ale jen přes pár schodů. Brzy už běžela vedle něj. Ani nevnímali výbuch smíchu v síni. Všechno je, jak má být, pomyslel si Biskup a hnal se k jejich komnatě.
Ano, všechno je, jak má být. Všude.
Ve všech časech.
